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परिचय 


यह लिखते हुए बढ़ा दुखः द्ोता हे कि अस्तुत पुस्तक स्वर्गीय पंढित्त 
पद्मसिंद शर्मा जी कौ अंतिम साहित्यिक कृति है । इसमें एकश्र की गई 
सामओ हिन्दुस्तानी एकेडमी की तीसरी कान्फ्रेस के अवसर पर ९, ६, ७, 
माच १६३२ को व्याख्यान-रूप में पढ़ी गई थी। स्वर्गीय पंडित जी का 
यह विचार था कि छुपने से पूव इस पर एक इष्टि ढाल लें । परन्तु काल 
की कुटिल गति ने उनकी इस इच्छा को पूर्ण न होने दिया । 

इलाहाबाद में व्याख्यान देने के कुछ दिनों बाद श्राप ज्वाल्ापुर चत्धे 
गये थे। वहाँ आप पर पक्कलेण का आक्रमण हुआ । बीमारी की दशा में द्वी 
श्राप अपनी जन्मभूमि, नायक-नगल्ला, ज़िला बिजनौर, जाए गए । वहीं 
पर विगत ७ अप्रेक्ष १६३२ को आप का देहान्त हो गया। जिस समय 
हमें इस हुघटना का समाचार मित्रा सहसा उसपर विश्वास न हुआ । 
क्योंकि इसके दो सप्ताह पूर्व पंडित जी इलाहाबाद में थे और शरीर ओर 
मन से खूब स्वस्थ थे । 

पंडित पद्मसिद्द शर्मा जी की स॒त्यु द्वारा हिन्दी संसार को बढ़ो उति 
पहुँची है । संस्कृत के अतिरिक्त आप हिन्दी और उठ के प्रकांड पंडित 
थे। समालोचना के छेम्न में भाप का विशेष आदरणीय स्थान था ! 
झापकी काजय्यममेशता प्रसिद्ध थी | हिन्दी को झाप जे ज्गभग तीस साल 
तक अमूल्य सेवा की है । 

आपका जन्म सं० १६१३ वि०, फाल्युन सुढी १२ तदनुसार २२ 
फरवरी, १८७७ ई* को हुआ था | आपके पिता श्रीयुत उमरावसिंद जी 
अपने गाँव के मुखिया, नंबरदार और प्रभावशाली प्रतिप्ठित पुरुष थे । 
उन्होंने ही अपने पुत्र का विद्यारंभ कराया। यह आर्येसमानी विचारों के 


रे 


तथा संस्कृत के पत्पाती थे । अतएव पद्मसिंहजी को उन्‍होंने कई पंडित 
अध्यापक रखकर संस्कृत का ही अध्ययन कराया ; 'सारस्वत,! 'कौमुदी, 
रघुबंश? आदि की घर पर ही शिक्षा पाकर सन्‌ १८४४ में कुछ समय तक 
स्वर्गीय पंडित भीससेन शर्मा इटावा-निवासी की पाठशाला में प्रयाग में 
आपने “अष्टाध्यायी? पढ़ी । फिर बनारस, सुरादाबाद, लाहोर भौर ज॑लि- 
घर से सी आपने संस्कृत का भ्रध्ययत किया और बीच बीच में घर पर 
शहकर उदृ-फ्ाशसी का अभ्यास एक मुन्शी और दूसरे सौत्नवी साइब से 
परकरेया । 

सत््‌ १६०४ में कुछ दिनों तक आपने गुरुकुल्न कॉँगढ़ी में पढ़ाने का 
काम किया ओर यहीं पर स्वर्गीय मुशीराम जी के “सत्यवादी' साप्ताहिक 
एचश्न के संपादकीय विभाग में रहे । खन्‌ १६०८ में आप 'परोपकारी” 
मासिक पतन्न के सम्पादक होकर अजमेर गए | अनाथरचक? का भी 
अपादन कुछ काश तक किया । 


सन्‌ १६०६ में आप ज्वालापुर महाविद्यालय में भाप और १३१९७ 
तक आपका सम्बन्ध इस संस्था से रहा । आप महाविधाल्य में पढ़ाने के 
अतिरिक्त भारतोदय' का सपादव करते रहे जो पहिद्ले मासिक था बाद 
# साप्ताहिक हो गया था । आप महाविद्यालय के मंत्री भो रहे । 

सबू १६१७ में शर्मा जी के पिता जी का देहान्त हो गया। इस 
कारण आपको महाविद्यालय डोड़कर घर जाना पढ़ा । 

सन्‌ १६३८ में आप बनारस के ज्ञानसंदक्ष से सम्बद्ध दो गए और 
थहाँ से प्रदाशित कब पुस्तकों का आपने सम्पादन किया। यहीं से 
आपका बिहारी पर प्रसिद्ध सज्ीवनसाष्य प्रकाशित हुआ । सन्‌ १8२७ में 
आप युक्तप्रांतीय छूठे हिंडी साहित्य सम्मेज्ञन के सभापति हुए । सन्‌ 
,+ह ३३ में आपको अपने सजीवनभाष्य पर हिंदी साहित्य सम्मेज्नन से 
स्‍संमलाग्साह परर्तोषिक प्रदान हुआ । 


डे 


सन्‌ १४२८ में भ्राप मजफ़रपुर में होनेवाले मखिल भारतीय हिंदी- 
साहित्य सम्मेलन के भी सभापति हुए । दूसरे वर्ष आपने अपने आज्तो 
चमाव्मक लेखों का मुल्यवान्‌ संग्रह 'पद्मपराग! अ्रथम भाग प्रकाशित 
कराया । आप इसका दूसरा भाग शीघ्र प्रकाशित करने के उद्योग में थे । 
7 आपके अंतिम दिनों में आपका एकेडेमी से घनिष्ट सबंध हो गया 
था, उसके कार्यो में आप विशेष दिल्वचस्पी ल्लेते थे। हमारे विचार में 
प्रस्तुत पुस्तक का पंढित पह्मसिंद् शर्माजी को रचनाओं में विशेष महत्व 


का स्थान दे । हम आशा करते हैं कि हिंदी के विज्ञ पाठक इसका समुचित 
आदर करंगे । 


ताराचंद 
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नाम 


“पादाहु सन्धि-पर्वाणं स्वर व्यक्षन-भूषितस्‌ । 
यमाहुरक्षर॑ विश्रास्तस्मे वायात्मने लमः ॥?? 
हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी का झगड़ा कोई सौ बरस से चल 
रदह्दा है, आज तक इसका फ़ेसला नहीं हुआ कि इनमें से भाषा का 
कौन-सा रूप राष्ट्र भाषा समझा जाय और कोन सी लिपि राष्ट्र-लिपि 
ठद्दरा ली जाय | 
“इन्दीवाले चाहते हैँ कि ऐसी विशुद्ध भाषा का प्रचार हो जिसमे 
सस्क्ृत तत्सम शब्दों का प्राचुय रहे, ओर यदि सरलता शअ्रपेक्षित हो तो 
विशद्ध तद्धवों से ही काम लिया जाय; विदेशों भाषा के शब्दों का 
भरसक बहिष्कार हो, प्रत्युत जहाँ आवश्यकता विवश करे वहाँ संस्कृत 
से ही पारिभाषिक शब्द भी गढ़ लिये जायें। कुछ विशुद्धतावादियों के 
मत में तो “लालटेन” का प्रयोग करना अशुद्धि के अन्धकार मे पड़ना 
है, उसके स्थान में वह “दीप-मन्दिर! या 'हस्त-काचदौीपिका” का प्रकाश 
अधिक उपयुक्त समझेंगे | 
” उड़वाले नये-नये मुअरब और मुफ़रंस अलफ़ाज़ तक से गुरेज़ 
करते हैं ओर उनके बजाय अरबी ओर फ़ारसी की मुस्तनद लुग्रात से 
इस्तलाहात नौ-ब-नो से अपने तज़ें-तहरीर में ऐसा तसन्नो पैदा करते हैं कि 
उनका एक एक फ़िकरा 'ग़ालिब' के बाज़ मुशकिल मिसरे की पेचीदगी 
पर भी ग्रालिब आ जाता है और बा ओऔक़ाव अलफ़ाज़ की नशिस्त 
ऐसी ह्वोती है कि जुमले के जुमले महज़ इतनी बात के मोहताज होते हैं 


२्‌ हिन्दी, उदूं ओर हिन्दुस्तानी 


कि ख़ालिस फ़ारती ( अजमी ) शक्ल अख़ितियार करने में सिफे हिन्दी 
अफञआाल को फ़ारसी अफआल मे तबदील कर दिया जाय ओर बस |. 

“ विशुद्ध हिन्दी ओर फ़सीह उदू-ए-मुअज्ला की एक दरम्यानी सूरत 
का नाम “हिन्दुस्तानी” कहा जाता है; जिसमें सकल और ग्रैर-मानूस 
अरबी फ़ारसी श्रल॒फ़राज़ और दुरूद तथा दुर्बोध सस्कृत के क्लिष्ट शब्दों 
से जहाँ तक हो सके बचने की कोशिश की जाती है ओर इस पर ध्यान 
रक्‍्खा जाता है कि नित्त के कारबार मे जो शब्द ओर मुहावरे बोलचाल 
में काम आते हैं वही पोथियो मे ओर अख़बारों मे भी बरते जायें। 

“ इन तीनों रूपो मे एक-एक कठिनाई हे, विशुद्ध हिन्दी और 
खालिस उदू, पुस्तकों और समाचार-पत्रों के बाइर, बहुत ही कम काम 
में आती है। पशिडतों के व्याख्यान और मौलवियों के खुतबे मुश्किल 
से सुननेवालों को समझ मे आते हैं, ओर इनका दायरा बहुत ही 
महदूद हे--न्षेत्र अत्यन्त संकुचित है| हिन्दुस्तानी मे यह कठिनाई हे 
कि शास्त्रों के गूढ़ ओर गइन विषयों पर जब कभी कोई अन्य या लेख 
लिखना पड़ता है तो लेखक अपने शब्द-भण्डार को काफ़ी नहीं पाता 
ओर अपने “ईन्दुस्तानी? के दायरे को छोड़कर कभी उसे ख़ालिस 
उद्‌ू की तरफ ओर कभी विशुद्ध हिन्दी की ओर भुकना पड़ता है और 
उनसे परिभाषाए या इस्तलाहे उधार लेनी पड़ती हैं । 

४ ख़ालिस ओर विशुद्ध फ़िरके और सम्प्रदाय वाले जनता या अवाम को 
इतना ऊँचा उठाना चाहते हैं कि उनकी मामूली बोलचाल ऐसी फ़सीह 
ओर परिमाजित हो जाय कि बोली जानेवाली और लिखी जानेवाली भाषा 
में भेद न रहे । ईिन्दुस्तानी के पैरो यह दावा करते हैं कि बोल-चाल की 
भाषा स्वाभाविक रास्ते पर चलेगी, बनावट से वह जबरदस्ती ऊँचे नहीं 
उठाई जा सकती । विशुद्ध पक्षवाल्ते हिन्दुस्तानी की यह निबंलता बतलाते 
हैं क उसका भण्डार इतना रीता है की वैज्ञानिक अन्थों की रचना तो 
क्या उसमें उच्च कोटि की कविता भी नहीं हो सकती---वह विशेष 
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प्रकार की अनुभूतियों और अभिव्यक्तियों के प्रकाशन का साधन नहीं 
बन सकती---- खयाल अपने ज़ोर मे मनचाही ऊँची उड़ान नहीं त्ते 
सकते; हिन्दुस्तानी में कुछ स्वाभाविक कविता हो सकती है पर वह 
अनन्त को ओर दौड़ नहीं लगा सकती,--अपने संकीण-क्षेत्र में ही 
उछुल कूद कर रह जाती है। ऐसी दशा में “हिन्दुस्तानी” भाषा 
प्रमाण या आदश मान ली जाय, तो साहित्य और ज्ञान-विज्ञान का 
सवसाधारण से कोई सम्बन्ध नहीं रह जायगा | संक्षेप म बतमान झगड़े 
का यही स्वरूप हे ।४ | 

हमारे देश में विदेशियों से व्यवद्दार व्यापार और सद्ड्ष इज़ारों 
बरस से चला आ रहा है, ओर उनमें भी मुसलमानों से विशेष रूप से, 
लगभग एक हज़ार साल से, सम्बन्ध हो गया है। मेरी समझ मे जो 
लोग केवल राजनीतिक सम्बन्ध या सियार्सा ताह्लुकात पर ही ज़ोर 
देते हैं, वह भूलते हैं। मुसलमानों से, सामाजिक ओर व्यापारिक 
सम्बन्ध, राजनीतिक की अपेक्षा अधिक रहा है। लड़ाइयाँ निरन्तर 
नहीं होती रहतीं ओर राज-काज भी हर शइर और द्वर बस्ती म इतना 
साव॑जनिक प्रभाव डालने वाला और व्यापक नहीं हुआ करता, परन्तु 
बाहर से आकर बस जाने वाले बिदेशी, बस्तियों के भीतर कभी 
बिलकुल अलग अलग--चुपचाप मौन साधकर---नहीं रह सकते | 
अपने पड़ोसियों से मेल-जोल, लेन-देन, बनिज-व्यापार कारबवार और 
व्यवहार किये बिना उनका काम नहीं चल सकता, श्रोर यद्ट सब कुछ 
मूक या नीरव भाषा में होना असम्भव हे। इस प्रकार के सम्बन्ध 
अधिक व्यापक, अधिक प्रभावशाली ओर निरन्तरः बने रहने वाले--- 
चिरस्थायी या देरपा--होते हैं, इनका प्रभाव भाषा पर स्थायी ओर 
अमिट होता है | इसी लिये इमारी यह सहेतुक धारणा है कि राजनीतिक 
की अपेक्षा सामाजिक सम्बन्ध का भाषा के ऊपर बहुत गहरा असर 
पड़ता है। यह बात में मानता हूँ कि साधारण श्रेणी के विदेशियों से 
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सब से अ्रधिक सम्पक, सेना वाली बस्तियों और बाज़ारो में होता है। 
परन्तु खाथ हीं यह बात भी याद रखनी चाहिये कि जब विदेशियों की 
एक बड़ी संख्या कहीं आकर बस जाती है, तो इसका काम सिफ़ 
सेनाविभाग में नौकरो करने से नहीं चल सकता; फिर ऐसी बस्तियों में 
सिपाहियों के सिवाय पेशेवर, रोज़गारी, मज़दूर, किसान ओर दक््तरों 
में काम करनेवाले अमले भी रहते ही हैं, उन सब का भी भाषा पर 
सम्मिलित प्रभाव पड़ता है । 

फ़ारसी, अरबी, तुर्की, पुतंगाली और फिरंगी शब्द, बँगला, मराठी, 
गुजराती आदि और भाषाओं मे भी मिल्ते-जुले पाये जाते हैं। जहाँ 
इनकी संख्या बहुत बढ़ी हुई है, वहाँ इनके अधिक प्रयोग की शैली 
भी एथक्‌ हो गई है । जैसे गुजराती मे हिन्दू-गुजराती के साथ साथ, 
पारसी-शुज़्राती की भी एक प्रथक्‌ शैली चलती है, जिसमें फ़ारसी शब्दों 
की बहुतायत है। सौभाग्य से वहाँ लिपि-मेद का प्रश्न कभी पैदा ही 
नहीं हुआ, नहीं तों शायद हिन्दी उदू का-सा झगड़ा वहाँ भी खड़ा 
हो जाता। बेंगला में, नित्य कौ बोलचाल मे, दरकार,” "पोशाक, 
“आईना,” 'बालिश,? इत्यादि फारसी के सैकड़ों शब्द काम मे आते हैं। 
“आलमारी,” 'बासन' (बरतन), “बजरा? (डोंगी), “बिस्कुट,” काजू? 
(फल), "फ्रीता,” गोदाम,” 'गिरजा,? “इंगला(रा)ज”ः (अंगरेज़), 
'जुलाब,” 'जानाला? (जगला), नीलाम”, 'लेबू? (नीबू), 'मारतोल? 
(इथौड़ा), 'मास्तूल” (मस्तूल), 'पादरी?, (पिस्तोल?, 'तामाक? (तमाकू), 
“बियाला' (बाजा), अ्रचार” (अ्रचार चटनी), “चाबी? (कंजी), 
'तौलिया,! कुर्ता? आदि अनेक पुतंगाली शब्द, जो बंगला मे 
प्रचलित हैं थोड़े से हेर-फेर के साथ हिन्दी, मराठी, गुजराती आदि 
अन्य भारतीय भाषाश्रों में भी व्यवद्धत होते हैं। बात यह है कि 
विदेशियों का सम्पक, जिस प्रान्त में जितनी कमी-बेशी के साथ रहा है, 
उसी हिसाब से उन-उन प्रान्तों को बोलियों में विदेशी शब्द मी घुल- 
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मिल गये हैं | भारत की कोई प्रान्तीय भाषा ऐसी नहीं है जिसमें विदेशी 
शब्दों की एक अच्छी संख्या शामिल न हो | यह सब कुछ होते हुए 
भी किसी विदेशी भाषा ने ऐसी प्रवल चढ़ाई हमारे देश पर नहीं की है 
कि किसी देशी बोली को एकदम निकालकर बाहर कर दे और खुद 
_ उसकी जगह ले ले। जिस तरह विदेशी आकर बस जाता है और 
अपनाए, हुए देश की भाषा, संस्कृति, चाल-ढाल, रौति-रिवाज, वेष-भूषा 
ग्रहण कर लेता है, उसी तरह उसके साथ आये हुए बाहरी शब्द भी 
अड्ञीकृत देश के शब्दो का रग रूप अहण करके उसके व्याकरण की 
अधीनता स्वीकार कर लेते हैं | इस तरह, चाहे वह बिजयी जातियों के 
साथ ही क्यो न आये हों, पर विज्ित देश की शब्द-राशि मे मिलकर 
अपनी प्रथक सत्ता को गँवा ही बैठते हैं, या यों कहना चाहिए कि देशी 
भाषा के निरन्तर आक्रमण, पड्धघ ओर घेरघार से विजित दकर--द्वार 
मानकर--आत्म-समपंण कर देते हैं और “वयथानियम अपनी? शुद्धि 
कराकर देशी चोला धारण कर लेते हैं। 
ख़ालिस उद्‌ के सेकड़ों शब्द ऐसे हैं जो अपने पूर्व रूप को एक दम 
खो बैठे हँ---अपने पहले वाच्यार्थ से अब कोई सरोकार नहीं रखते--..- 
बल्कि कइयो का तो रूप ऐसा बिगड़ गया है कि यह पहचाने तक नहीं 
जाते कि किस देश से आये हुए हैं, ओर किस जाति या वश के विभू- 
धण हैं । कई की सूरत शकल तो बदस्तूर वही हैं पर मतलब-मानी में 
कहीं के कहीं जा पहुँचे हैं। इसके कुछ उदाइरण--- 


“फ़ेलयूफ”” यूनानी शब्द है, अरबी में हकीम का और अंगरेज़ी में 
फिलासफर या डाक्टर का जो अ्रथ है वही यूनानी मे इसका है; पर 
उदू में आकर ग़रीब “मक्कार” और दग्राबाज़ बन गया ! फेलसूफ़ी -- 
मककारी ! 

“धदृबसम”---अरबी में प्रतिदन्दी या शत्रु को कहते हैं| उदृ में 
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इसने प्रियतम पति का स्थान ग्रहण कर लिया, शत्र से परम मिन्न हो 
गया ! रूप वही है पर अथ में कितना अन्तर हे ! 

“सर?” “तमाशा?”--अ्ररबी मे फ़क्नत रफ़्तार ( गति-सामान्य ) को 
कहते हैं। उदू में कहते हैं, “चलो बाग्न की सेर देख आये ।? अजब 
तमाशा है ! 

“ऐसे में चल्िये कीजे तमाशा अकसर परियाँ झाई हैं ।” 

“आरा यार चकके देखें बरसात का तसाशा ।?? ( इन्शा ) 

ध८्तकरार”--अरबी में दुबारा कहने ( पुनरुक्ति ) या काम करने 
को कद्दते हैं, उद मे तकरार” लड़ाई-भगड़ा है ! 

“सख्ातिर??-अरबी फ़ारसी मे दिल या ख़याल के मौके पर बोलते 
हैं। उ्दु' में कहते हैं, इतना हमारी ख़ातिर से मान जाओ; या उनकी 
बड़ी ख़ातिर की । 

“दिल को ख़शोी की ख़ातिर चख डाल माल घन को 

गर मर्द है तू आशिक कोढ़ी न रख कफ़न को ।?? ( नज्ञीर ) 

“रोज़गार? --फारसी से ज़माने को ( समय या काल ) को कद्दते 
हैँ; हिन्दी मे 'रोज़गार! नोकरी-धन्धा है। 

“खेरात”?--अरबी शब्द है यानी नेकियाँ। उदू में कहते हैं कुछ 
* खैरात? दो, श्रर्थात्‌ दान-पुर्य करो । 

“मुफलिस”--फ़ारसी में कंगाल को कहते हैं, पर कलकत्ते मे उसे 
कहते हैं जिसके स्त्री न हो। जब कोई किसी मकान मे भाड़े के लिए 
कमरा या कोठरी तलाश करता है, तो घरवाल पूछता हे--“आप य्रहस्थ 
हैं या मुफलिस १' इस मुफ़लिसी के मारे कितने ही बेचारों को घर भाड़े 
पर नहीं मिलता । 

“पावरोटी”-..-डबल रोटी को कहते हैं | कारण यह है कि पुतंगाली 
| भाषा में 'पाश्नो'! रोटी का नाम है। परन्तु हमारो भाषा से पाओ! 
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शब्द 'पाव” के रूप में एक ख़ास किस्म की रोटो का नाम पड़ गया | 
'पाव” के साथ “रोटी” का प्रयोग पुनरुक्ति है, पर इसका प्रचार हो गया 
है। सिफ़ पाव कहने से रोटी कोई न सममेगा | इत्तफाक़ से डबल रोटी, 
जिसके असली मानी मोटी और फूली हुई रोटी के हैं, शायद यह अर्थ 
रखता है कि 'पावरोढी? मे रोटी! शब्द डबल यानी दो बार आया 
हुआ है ! 
पुतगाली “फ़ाब्टो” के मानी इमारे 'फालतू! में ज्यो के त्यों हैं, पर 
उच्चारण बदल गया है। 
इसी तरह “डिगरी?, 'कोरट?, “अपीलाट?, 'कलट्टर!, 'डिपटी?, 'कमि- 
श्नर!, “सुपरडन्ट,” “कप्तान,, 'कमीदान,” 'कराबीन”, “इस्कूल,' लम्प,? 
'माचिस,? 'करासीन), “अन्जन,” 'सिंगल,? “पतलून,” “बासकट,? 'क्लक,? 
यादि सकड़ों अंगरेज्ञी शब्द घिस-पिस कर--बाना बदल कर--हृमारी 
भाषा में आ गये हैं | अब इन्हें इनके उसी पूर्व रूप मे घकेलना--हिन्दी 
या उदू में भी इनका वद्दी उच्चारण करना, जो असल अ्रंगरेज़ो रूप से 
हे--उलटी गज्ञा बहाना है, क्योंकि यह शब्द अब अंगरेज़ो नहीं रहे, 
हिन्दुस्तानी उच्चारण कौ छाप लगाकर हिन्दुस्तानी बन गये हैं, इन्दु- 
स्‍्तानी में इनका यही रूप और उच्चारण शुद्ध ओर सही हे | 
इसी प्रकार अरबी फारसी के वह शब्द, जो हिन्दी या हिन्दुस्तानी 
में आ गये हैं, उनका वह्दी रूप शुद्ध हे जिसमें वह बोले जाते हैं। 
उनके असल रूप में सही उच्चारण करना सवसाधारण के लिये सम्मव 
भी नहीं है; जेसे--स्वाद! ओर 'से? या ५ज्े. ज़ाल,! “ज़ोः, और 
“वाद” वाले शब्दों का सही तलप्फुज़ मामूली हिन्दुस्तानी मौलवियों के 
लिये मुश्किल है, सवसाधारण पढ़े-लिखों की तो बात ही कया है | इस- 
लिये, यदि, हिन्दुस्तानीपन का ध्यान रक्खा जाय तो उच्चारण-मेद के 
कारण जो झगड़ा भाषा मे पैदा हो गया है, वह आसानी से बहुत कुछ 
मिट सकता है| लेकिन दिक्‍्कृत यह है कि असूल के तोर पर--सिद्धान्त 
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रूप में-“-इस बात को ठीक मान लेने पर भो इस पर अमल या व्यवहार 
नहीं हो रद्दा, 'प्चों का कहना सिर-माथे पर, पर परनाला वहीँ बहेगा? 
वाली बात द्वो रही है ? केवल विदेशी भाषाओं के शब्दों का उच्चारण 
भेद दी झगड़े का कारण नहीं है, अपनी भाषा के ठेठ हिन्दुस्तानी शब्दों 
के बारे में भी यही बात है। प्रान्तीय भेद के कारण एक ही शब्द भिन्न- 
भिन्न रूप में बोला जाता है यद्याप लिखने मे उसका एक ही रूप रहता 
है पर बोलने में लद्जा या ठोन जुदा-जुदा होती है। यह बात कुछ 
हमारी हिन्दी द्वो के सम्बन्ध में नहीं है, संस्कृत ओर अगरेज़ी के उच्चा- 
रण में भी है। बगालियों का संस्कृत उच्चारण बंगला ढंग का होता 
है, दक्षिणियों का दक्षिणी ढंग का और मदरासियों का इन दोनों से जुदा 
अपने ढेंग का | राजशेखर ने अपनी काव्य मीमांसा में संस्कृत और 
प्राकृत के उच्चारण-मेद पर बहुत कुछ लिखा है। किस प्रान्त के लोग 
प्राकृत का उच्चारण अच्छा करते हैं ओर क्रिस जगह के संस्कृत का । 
इस पर खूब बहसकर के सस्कृत ओर प्राकृत के लिये पांचाल प्रान्त 
तथा संयुक्त प्रदेश ( मध्यदेश ) वालो का उच्चारण आदश माना है ।& 
जैसे सय्यद इन्शा ने उदू के लिये दिल्ली वालों का | 


$ मार्गाजुगेन निनदेन निधिगणानां 
सम्पूर्णवर्शरचनो यतिविंभक्तः । 
पाञ्चालमणढलभुवां सुभगः कवीनां 
श्रोन्न सु तरति किद्चन काव्यपाठः ॥ ( का० मो० ७ अ्रध्याय ) 
“गोडादथाः संस्कृतस्थाः परिचितरुचयः प्राकृते ल्ाटदेश्याः 
सापशञ्न शप्रयोगाः सकलमरुभुवश्कमादानकाश्च । 
आवन्त्याः पारियात्राः सह दशपुरजेभू तभाषां भजन्ते 
यो मध्ये मध्यदेश निवसति स॒ कविः सवभसाषानिषण्णः ॥?” 
( का० सी० १० आअ० ) 
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सय्यद इन्शाअल्ला ने 'दरिया-ए-लताफ़त' में उद्‌ शब्दों के उच्चा- 
रण-मेद पर उदाहरण दे देकर बहुत विस्तार से बहस की है--मिट्टी 
ओर मट्ठी, हरन और हिरन, मुदल्ला और महरुला, छिपना ओर छुपना, 
खिलाना, खुलाना ओर खलाना, ढाँकना, ढाँपना, थाँवना, थामना, चाकू, 
चाक्‌ , लोन, नोन, दुगना, दूना, कभी, कधी, य, यू और या, वो, वह और 
बुह, उसको ओर उसकू, मिह ओर भेद्द, एसी श्रौर ऐसी,-- मैं, मे ओर मौं, 
में और में, कहीं ओर कहूँ, तुम ओर तम, हिलना ओर इलना, रलना और 
रुलना, घिसना ओर घसना, लड़कई, लड़काई, लड़कापन, लड़कपन, पुर 
ओर पूर, महान और मूहान, य्हाँ और यहाँ, प्यारा ओर पियारा, मुझ ओर 
मरा, इत्यादि बहुत से शब्द हैं, जिनमे उच्चारण-मेद या ग्रान्तीयता का 
रूप-मेद ही भगड़े का सबब है। इन्शाश्रल्ला ने इन शब्दों के उदाहरण 
देकर उदू या ग्र उदूं का फैसला किया है। इनमे से जिस शब्द 
का जो उच्चारश देहली मे प्रचलित है (या था ), उसे सही या अइले- 
ज़बान की उदूं माना है, बाक़ी को ग्रलत उदूं या ठकसाल बाहर की 
बोली कद्दा है | साहित्यिक वा परिष्कृत भाषा के लिये स्थान विशेष की 
भाषा को आदश मानना पड़ता है, जिस प्रकार अंगरेज़ी भाषा के लिये 
पालमेंट की भाषा आदर्श मानी जाती है | इसी तरह उदूं कबिता की 
भाषा का आदश देहली की ज़बान मानी गई। पर भाषा का यह आदश 
नियन्त्रण बोलचाल की भाषा के लिये ठीक और मुनासिब नहीं माना 
जा सकता। राय्यद इन्शा ने तों सारी देहली की भाषा को भी फ़सीइ 
उदू या “उदृ-ए-मुश्रल्ला? नहीं माना | “उदू -ए-मुअल्ला? या लाल क्विल्त 
के आसपास की बस्ती--कुछ गिने चुने मुहल्लो की, फिर उनमें भो 
कुछ ख़ास लोगों की, जो देहली के क़दीम बाशिन्दे 'शरीफ' और 
“नजीब?-- ( जिनके माँ बाप दोनो देदली के पुराने बाशिन्दे ) हैं, उन्हीं 
की भाषा को उदू माना है। देहली में जो बाइर के लोग इधर-उधर 
से आकर बस गये हैं, उनकी भाषा को भ्रष्ट या टकसाल बाहर की ज़बान 
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कहा है | बाइर वालों की बोली पर खूब फब्तियाँ उड़ाई हैं, सख्त कड़ी 
चुटकियाँ ली हैं | देहली के गिने-चुने लोगों को भाषा को ही यदि उदूं 
कद्दा जाय तब तो यह ठीक है--ओऔर इन्शा ने इसी दृष्टि से इस पर 
विचार किया हे--पर उदू से यदि देश भाषा या हिन्दुस्तानी? मुराद 
ली जाय, जैसा कि वह है, तो इस संकुचित दृष्टि को छोड़ना पड़ेगा, 
क्योंकि भारत भर के सब उदूं बोलने और लिखने वाले दिल्ली के रोड़े? 

नहीं बन सकते |& हिन्दुस्तान एक बहुत बड़ा मुल्‍्क--महादेश हे, वह 


& उदू के धनी तो मौलाना 'हालो” को भी ( जिनकी सारी उम्र 
देहक्ी मे रहते बीतो थो, ओर 'ग़ाद्षिब!' और 'शेफ़्ता' जेसे बाकमातत 
बुजुर्गों के सत्सक् और सोसाइटी में रहने का जिन्हे निरन्तर सौभाग्य प्राप्त 
हुआ था, और जो स्वयं एक आदर्श और उच्चकोटि के क्रान्तिकारी कवि 
थे, सिफ्रे इस क़सूर के कारण कि उनका जन्म दिल्ली में न होकर पानी- 
पत में हुआ था यानी वह दिल्ली के रोड़े न थे )--डद्‌-पु-म्ुअरला का 
माल्षिक या फ्रसीह ओर टकसाली उद्‌' लिखने वाला नहीं मानते थे । 
हालो ने दिल्‍ली को शाइरो का तनज़ज्ुज्' शीर्षक कविता में, जो यहाँ 
डद्छत को जाती है, इसी <ुघेटना? का उल्ल्लेख किया है, जो सुनने 
क्लायक़ है-- 

इक दोस्त ने हालो के कहा अज़् रहे इन्साफ्र, 
करते हैं पसन्द अद्दले-ज़बां उसके सुख़न को । 
चन्द अहले-ज़वाँ जिनको कि दावा था सुद्धन का, 
बोले कि नहीं जानते तुम शेर के फ़न को । 
शाइर को यह ल्वाज़िम हैं कि हो भ्रहले ज़बाँ से, 
हो छू न गई ग्र र ज़बाँ उसके दहन को । 

मालूम है हाल़ी का है जो मोलिदोमन्शा, 

उदू से भत्ता वास्ता इज़रत के वतन को ! 
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सब दिल्ली के चन्द मुइल्लों में नहीं समा सकता । किसी करामात से यहद्द 
नामुमकिन बात मुमकिन हो भी जाय---सारे हिन्दुस्तान के सब उद्‌ बोलने 
वाले, “उद्‌-ए-मुअल्ला? ओर उसके पास के मुहल्लो मे किसी तरह समा 
भी जाँय, तो भी इस हालत में वह “नजीब!” और “शरीफ़” की उस 
तारीफ़ में तो दाख़िल न हो सकेंगे, जो इन्शा ने की है। अइले ज़बान 
या उदू की फ़साहत के फ़ेसले में इन्शा ने इरशाद फ़रमाया हे-- 
“लेकिन असलश्‌ शतस्त कि नजीब बाशद, यानी पिदरो मादरश्‌ 
अज़ देइल /बाशन्द, दाख़िल फ़ूसहा गश्त ।” 
| (9)०५० ) )५३ | बोजर "५ ०७5 बह ० 9७,4 | रण ८ 
«(05355 5-८) (७ ७७.८५  > ०० 


उदू के धनी वह हैं जो दिल्‍ली के हैं रोडे, 
पंजाब को सस उससे न पूरब न दुकन को । 
बुललबुल ही को मालूम है अन्दाज़ चमन के, 
क्या आज्वमे-गुलशन की द़बर ज़ाग्ो-ज़ग़न को ? 
हाली की ज़बाँ गर बमिसल नहरे-द्वबन द्वो, 
ख़ालिस न हो तो कीजिये क्‍या लेके त्वबन को । 
हरचन्द्‌ कि सनअत स बनाये कोई नाफ़ा, 
पहुँचेगा न वह नाफ़-ए-आहु-ए ख़ुतन को । 
माना कि है बसाझतापन उसके बयां में, 

क्या फेँकिये इस साझ़ता बेसाख़्तापन को । 

ये दोस्त ने दाली के सुनी जब कि तअर्क्ी, 
हक़ कहने से वह रख न खका बाज्ञ दृददन को । 
कुछ शेर थे याद उनके पढ़े ओर ये पूछा--- 
क्यों साइबो ! इज्जत इसी उद्‌ से है फ़न झो ! 
सच ये है कि जब शेर हों सरकार के ऐस, 
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यानी, मुस्तनद और सही उदू उसी की समझती जायगी जो 'नजीबः 
( कुलीन ) होगा श्रर्थात्‌ जिसके माँ बाप दोनों दिल्ली के बाशिन्दे हों, 
उसी का शुमार फसीहों में होगा । 
“फुसाइत दर देहली हम नसीब हर कस नेस्त, मुनहखिर शअ्रस्त दर 
अशखस़्ास मादूदा |?” ( २२ ए० ) 
9७ ५0.००] $फिनण०+ (22०9००३- कि । (४ (५७ ९७ ६2..0....<237? 
रण ०३०५३. हा 
अर्थात्‌, देहली मे भी दर किसी के हिस्से मे फ़्लाइत नहीं हैं, चन्द 
चुने हुए आदमियो को ही नसीब हुई है । 
लेकिन इन्शा का यह फतवा उन्हीं के वक्त की, और वह भी 
सिफ़ शइर की ज़बान के हक़ से, ठीक माना जाय तो माना जाय; अब 
तो यह क़रेंद कभी की टूट चुकी हे, उदू बहुत आगे बढ़ गई है । 
स्य्यद इन्शा ने 'उद्‌-ए-मुश्रल्ला? के लिए जो क़ैद लगाई हे--जो 
शर्तें पेश की हैँ--यदि उनका उसी रूप मे पालन किया जाता, इन्शा 
क्‍यों आप लगे मानने हात्वी के सुख़न को । 
हाजी को तो बदनाम किया उसके वतन ने, 
पर आपने बदनाम किया अपने वतन को | 
( दीवाने-हाली । ) 


दद्दन +- मुंह । मोलिदोसंशा - जन्सभूमि, निवास-स्थान । मस्र॑८८ 
लगाव, छूना । आलमे-गुलशन --फुलवाड़ी । ज्ञाग़ो-ज़ग़न -- कौआ-चील । 
नहरे-लबन -- शहद को नहर । सनश्रत -- कारीगरी । नाफ़ा-- हिरन को 
नाभि को गाँठ जिसमें कस्तूरी रहती है। आहू-ए-ख़्तन -- खुतन देश 
का कस्तूरीस्टग । बेसाऱ्तापन -- अकृत्रिमता, स्वाभाविकता | तअरली--८ 
डोंग । फ्रन >-कल्षा । 


ीकिनीजीननन-रनअन>नणनन जन -7 
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की पेश की हुई शर्तों के मुताविक़ ही भाषा लिखी बोली जाती, तो उर्दू 
भाषा का दायरा इतना महदूद या सकुचित हो जाता कि वद्द एक शहर 
के कुछ मुहलन्लों की बोली बन कर रद्द जाती; उदूं को जो व्यापक रूप 
आज प्राप्त हे वह उसे कभी नसीब न होता। '“उदूं के असालीब- 
बयान” के लेखक ने उदू भाषा के भविष्य पर बहस करते हुए, उसे 
विस्तृत और व्यापक भाषा बनाने के साधनों का उल्लेख करते हुए 
लिखा है :-- 

“दरिया-ए-लताफत” जो इस किस्म के मज़हकाज़ेज़ ख़यालात का 
एक ख़ासा कीमती ज़़्ीरा है, उदू ज़बान की इस बदक्विस्मती का एक 
ज़बरदस्त मुज़हिर है |” 

इसके आगे उन्होंने इन्शा के उस आदश भाषायुग को उदूं ज़बान 
का अहदे-जाहिलिया”? कहा है | पर यह अद्ददे-जाहिलिया ( मू्खेता का 
युग ) इन्शा के साथ ही समास नहों हुआ, उनके बाद भी बरसों तक 
उसे लेकर आदश भाषा-वादियों मे इन्द्-युद्ध चलता ही रहा --दिल्‍ली 
श्रौर लखनऊ के स्कूलो की लड़ाई, इसी आदशंवाद के आधार पर 
जारी रही, जो अब तक भी किसी न किसी रूप मे मौजूद है। “उऊदू 
के असालीब-बयान” के लेखक इस सट्ढी्ण आदशंवाद से खिन्न होकर 
लिखते हैं।-- 

“इन्शा अल्ला ख़ाँ तो ज़ोर उस दौर के इन्सान थे जो उदू ज़बान 
का “अहदे जाहिलिया? कहलाया जा सकता है। अहयाय-उलूम के 
मोजूदा ज़माने में भी हम बाज़ इस्तियाँ ऐसी नज़र आती हैं, जो इस 
क्रिस्म के ख़्यालात की अलमबरदारी करते हुए श्रपने तई उदू का 
मुहर्सिन शुमार कराना चाहती हैं| लेकिन हम जुरअत के साथ इस अमर 
का इज़द्दार कर देना चाहते हैं कि इस क्रिस्म के लोग उदू के हक़ौकी 
ख़िदमत-गुज़ार होना तो कुजा, यक़ीनी बदरूुबाहइ हैं। इन लोगों को 
ढुनिया-ए-उदू में ज़िन्दा रहने का कोई इक़ हासिल नहीं, जो एक 
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दक्ियानूसी ख़याल पर अड़े हुए हैं ओर उनके सहं-राह द्वोते हैं, जो 
उदू को एक हमागीर ज़बान बनाने की सझ्र्त जद्दोजदद कर सकते हैं ।?” 

सय्यद इन्शा ने फ़लीह और ग्रेर-फसीह उदू पर बहस करते हुए 
खूब ही बाल की खाल निकाली है | “दरिया-ए-लताफत?” के दुरदान ए- 
सोम ( तीसरे अध्याय ) मे उस वक्त की सोसाइटी की बोल चाल के 
दस-बारदह नमूने दिये हैं, जिन में हिन्दू-मुसलमान, ख्ल्ी-पुरुष, मालिक- 
नोकर, पढ़े-लिखे-अनपढ़, देहली-निवासी ओर देहली-प्रवासी, शहरी 
और देहाती सब शामिल हैं | नमूने की उन बोलियों को पढ़कर हँसी 
आती है, ओर श्राश्वय भी होता है, कि इन्शा ने फ़सौद उदू का जो 
आदश अपनी पुस्तक मे उपस्थित किया है, उसकी उन उदादइरणों मे 
कहीं गन्ध भी नहीं मिलती | और तो और खुद इन्शा ने मिर्ज़ा जान- 
जानाँ 'मज़हर” से अपनी मुलाक़ात का हाल लिखते हुए, अ्रपनी बोली 
का जो नमूना दिया है, वह बहुत ही विचित्र है; जिसमे क्रिया और 
कारक के दो एक शब्दों ( 'से,' 'में' और “हुआ हूँ? ) को छोड़ कर 
हमारी तो समझ मे कुछु आया नहीं कि जनाब इन्शा ने हज़रत जान- 
जानाँ से यह क्‍या फ़रमाया या श्रज़ं किया है। हम उसे ज्यों का त्यों 
नागराक्षरों में देते हैं :--- 

“इब्तदाए-सिन सबा से ता अवायले-रीआन और अवायले-रीआन 
से अलल-आन इश्तियाके-मिल्‌ई ताक़ तक़बील उतबए-आलिये न बहद्द 
था, कि सिलके-तददरीरो-तक़रीर मे मुन्तज़िम हो सके, लिह्ाज़ा बेवास्ता 
ओ वसीला द्वाज़िर हुआ हूँ ।?? ( दरिया-ए-लताफ़त? ) 

हमें डर हे कि इन्शा साइब की फ़सीह बोल-चाल की उदू को हम 
नागरी-लिपि में सही नकृल न कर सके हों, इसलिये इस इबारत कोदरिया- 
ए-लताफत? से फ़ारसी अक्षरों में ज्यों का त्यों उद्धृत किये देते हैं :-- 
«० (2०४) (| 33 ७ ०५४) हर फ ० पि० 0७ अन्न 
१४ फि <फेय 2० बक बैन्‍ा ० विन (इधर 2५० उक्की आ ८ 
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मालूम नहीं सय्यद इन्शा ने जानजानाँ साहब के साथ ही ख़सूसियत 
के साथ ज़राफ़त से यह तज़ें-गुफ़्तगू अख््तियार किया था या सर्वंसाधारण 
से भी वह उसी भाषा मे बातचीत करते थे १ सम्भव है उस वक्त के 
महाविद्वानों के परस्पर व्यवहार मे इस भाषा का प्रयोग होता हो, या 
अपनी विद्वत्ता का सिक्का बैठाने के लिये ही पहली मुलाक़ात में इन्शा 
ने यह बनावर्ट बोला बोलो हो | जो कुछ भो दो, यह उदू तो हे नहीं । 
ऐसी कृत्रिम पण्डिताऊ भाषा आजकल भी कुछु लोग कभी कभी बोलते 
सुने जाते हैं । 

एक सज्जन के दाइने पाँव के अंगूठे मे पत्थर से टकराकर चोट 
लग गई थी, उस पर पन-कपड़ा बाँध रक्‍्खा था, लेंगड़ा कर चलते थे । 
आप कुछ सस्कृत भी जानते हैं ओर विशुद्ध हिन्दी के परम पक्षपाती 
हैं। मेने पूछा, “आपके पाँव में क्या हुआ १? बोले--“दक्षिण पाद के 
अंगुष्ठ मे प्रस्तर के आघात से ब्रश हो गया है, उस पर आदर वस्त्र वेष्टन 
कर रकक्‍्खा है, इससे लाभ की पूणतया सम्भावना है; अन्य प्रकार की 
अग्राकृत चिकित्सा-प्रणाली का मे विरोधी हैँ ।?” 


नाम-मेद का झगड़ा 

हिन्दी-उदू के झगड़े मे नाम-मेद भी एक मुख्य कारण बना हुआ 
है | हमारी भाषा के विभिन्न नामों की उत्पत्ति ओर उनके प्रचार के 
इतिहास पर विचार करना यहाँ उचित प्रतीत द्वोता है । 

उदू के बहुत से द्दिमायती, इस रोशनी के ज़माने में भी, यह 
कहते सुने जाते हैं कि हिन्दी एक नया ओर कल्पित नाम हे, जो हिन्दुश्रों 
ने उदू का बायकाट करने की गरज़ से गढ़ लिया है| दर असल हिन्दी 
कोई भाषा नहीं, उदू दी इस देश की असली ज़बान है | इसी तरह 
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बहुत से हिन्दीवालों को उद नाम से कुछ चिढ़ सी है । वह उदूं के 
बारे में ठीक वैसा ही मत रखते हैं जैठा उल्लिखित उद्‌ वाले हिन्दी के 
विषय में । पर यदि इस नाम-मभेद के विवाद पर ऐतिहासिक दृष्टि से 
निष्पक्ष होकर विचार किया जाय, तो यह दोनों ही पश्च कुछ श्रान्त से 
जेंचते हैं। जो लोग हिन्दी नाम को कर्पित या मनगढंत समझकर 
नाक-भो चढ़ाते हैं, या इस नाम की प्राचीनता या सत्ता ही को स्वीकार 
नहीं करते, वह एक ऐतिहासिक सत्य का अपलाप करते हैं। “हिन्दी? 
उदू की अपेक्षा, बहुत ही पुराना और सवमान्य नाम है। जिस भाषा 
का नाम आजकल “उदू? प्रवलित है, इसके लिये उदू के पुराने लेखकों 
ओर कवियों ने हिन्दी? शब्द का ही अपने ग्रन्थों में सबंत्र व्यवहार 
किया है; उदूं का नाम कहीं नहीं आया । “उदूं? शब्द उस समय भाषा 
के लिए. निर्मित दी नहीं हुआ था, फिर आता कैसे ! 

बहुत से लोग “उदू? शब्द के व्यवहार को ( भाषा के लिए ) 
शाहजहाँ के समय से मानते हैं। बहुत दिनों तक उदूं की उत्पत्ति का 
काल भी यही माना जाता रहा है, अ्रथांत्‌ शाइजहाँ के शासन-काल में 
दिल्ली का उदू बाज़ार ( छावनी ) उदूँ भाषा की जन्ममूमि या बूतिका- 
ग्रह हे, ऐसा समझा जाता रद्द है। पर यह दोनों ही धारणाएँ निराधार 
और केवल किंवदन्ती ही हैं । इनको पुश्टि मे कोई दृढ़ ऐतिहासिक वा 
साहित्यिक प्रमाण नहीं मिलता, जिसका निरूपण हम आगे चलकर उदूं 
की उत्पत्ति के प्रकरण में करेंगे । उदूं नाम कब से चला, इसका विचार 
आगे आ रहा है । 


ह््न्दी 


__ भारत की इस भाषा के जितने नाम प्रचलित हैं, “हिन्दी? उन सब 
में पुराना हे । इस नाम की सृष्टि हिन्दुओं ने नहीं की, और न उन्होंने 
इसका प्रचार ही क्रिया है; हिन्दू लेखकों ने तो इसके लिए प्रायः सब्ंत्र 
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भाषा? शब्द का ही प्रयोग किया है |& भाषा के लिये हिन्दी शब्द के 
सवप्रथम नामकरण का सारा श्रेय मुसलमान लेखकों ओर कवियों ही 
को दिया जा सकता है। हिन्दुओं का इसमें ज़रा हाथ नहीं। इस बात 
को सभी आधुनिक उदू इतिहासल्लेखकों ने स्वीकार कर लिया है-- 
उद्‌ !-ए-कृदीम” 'तारीज्ध-नख-उदृ?, पंजाब में उदृ” इत्यादि ग्रन्थों के 
विद्वान्‌ लेखका ने बड़ी खोज के साथ यह साबित कर दिया है कि उदूं 
का सब से पुराना नाम “हिन्दी” ही है| श्रमीर ख़सरों की 'बालिक़- 
बारी? में, ( जो उदू-हिन्दी का सब से पुराना कोश है ), सब जगह 
हिन्दी? या “हिन्दवी' ही आया है, उसमें उद, रेख़्ता या ओर 
किसी दूसरे नाम का कहीं भी उल्लेख नहीं है। 'ख़ालिकबारी' मे बारइ 
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#भाषा भणति थोर मति मोरी ।---( तुलसीदास ) 
ख़ालिक़बारों के उदाइरणु--- 
डी बिश्नो तो नाम चरख्ा बंचारा पीरज़न, 
गोयन्द नाम रहटा दर हिन्दवी बचन । 


मुश्क काफ़रस्त कस्तूरी कपूर, 

हिन्दुवी आनन्द शादी झो सख्र 

संग पाथर जानिय बरकन उठाव, 

अरुप मीरों ट्विन्दवी घोड़ा चक्काव | 

झाईना आरसी कि दुरो रूए बिनगरी, 

सेवा बहिन्द्वी कि बुवदु नाम चाकरी । 
देहीस ताजो-अफ़सर दर हिन्दवी मुकट, 
ज्ञागे बुरीदा पर-रा तू जान काम कट । 

तप ला्ज़ा दर हिन्दुवी आमद जूड़ी ताप, 
दर्देसर आमद खिर की पीड़ा तग हैं थाप । 
जम्ब गुनह जो कद्िय दोष, ख़शमो-गाज़ब दूर छिन्र७ राप ; 
२ 
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बार हिन्दी! और पचपन बार “हिन्दवी? शब्द का प्रयोग हुआ है| 
“हिन्दी? का अथ है हिन्द की भाषा, और “हिन्दवी' से मतलब है 
हिन्दुओ या हिन्दुस्तानियो को भाषा। इन दोनों शब्दों में 'याय- 
निसबती? या सम्बन्ध-सूचक “ईकार” है। यह तो साफ़ ही ज़ाहिर है, 
इससे किसी को इन्कार नहीं द्ो सकता । अमीर खुसरो के इस “हिन्दवी? 
शब्द से यहाँ किसी को यह भ्रान्ति न होनी चाहिये कि जातिविशेष 
या केवल हिन्दुओ ही की भाषा से उनका अभिप्राय है। कविवर 
'सोदा? के उस्ताद 'शाह् ह्तम? ने भी सन्‌ १७५० ई० में “हिन्दवी! 
या “हिन्दी भाषा! शब्द, हिन्दुस्तान की भाषा के अथ में, इस्तेमाल 


निहार-श्रो-दिगर योस रोज़रुत जानो, 
बहिन्दी ज़बाँ द्योस दिनरा पचहानो । 
शाना-ओ-मश्तस्त दर हिन्दी ज़बोँ, 
कंधी आमद पेश तो करदम बयाँ। 
नमक मलह हे लोन शोरीं है मीठा, 
बहिन्दी ज़बाँ बेमज़ा हस्त सखीढा । 
दोक तकला सूत बाशद रीसमा, 
जान रेसीदन बहिन्दों कातना | 
शर्मो-हया दर हिन्दी लाज, 
हाखिल कहिये बाज्ञख़िराज । 
दादन देना दाद दिया फ्रेल का 
कज्नै-दामो-देन दर हिन्दी उधार | 
पस बहिन्दी पम्वारा मी दो कपास, 
नस्त करगस बूस उल्लू बू एु बास । 
इत्यादि । 


हिन्दी 
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किया है ।& यहाँ “हिन्दू! शब्द हिन्द के निवासी अर्थ का बोधक है 
भारत की किसी जाति विशेष का नहीं | श्रवतक भी अमेरिका और 
फारस आदि देशों मे हिन्दुस्तानी मात्र को ( चाहे वह मुसलमान हो, 
हिन्दु या ईसाई ) हिन्दू? ही कहा जाता है। विचार करने पर इसमें 
किसी प्रकार के सन्देह का अवकाश नहीं रह जाता कि दमारी भाषा 
का सब से पुराना, व्यापक ओर बहु-व्यवद्धत नाम “हिन्दी” हे, और 
मुसलमान लेखक हौ--इस नाम के निर्माता और प्रचारक हैं। “आतिश' 
ने भी (जो उस दौर के शाइर हैं, जब उदूं ज़बान मंज चुकी थी--- 
मतरूकात से पाक होकर “ज़ालिस उदू? बन चुकी थो,) उदू के लिये 
“हिन्दी? लफ़्ज़ का इस्तेमाल किया है-- 


मतलब को मेरे यार न समझे तो क्या अजब, 
सब जानते हैं तुक की द्विन्दी ज़बाँ नहीं । 


उदूँ के आधुनिक आचाय “इन्शा? ने अपने 'दरिया-ए-लताफत! 
मे कई जगह “हिन्दी? शब्द का प्रयोग, उदू के अथ या पयाव मे, 
किया है, यथा दरिया-ए लताफ़त में दो बार हिन्दी शब्द आया है। 

सादा? के समकालीन और मदरासप्रान्त के एलोर के निवासी 
बाक़ूर आगाह (जन्म ११५७ हिजरी ) ने अपने उदू दीवान का नाम 

७ शाह हातम अपने “दीवानज़ादे! के दीबाचे ( भूमिका ) मे 
लिखते हैं--- 

“मैने तहरीर के लिये वह ज़बान अख्तियार की है, जो हिन्दुस्तान 
के तमाम सूबों की ज्ञबान है, यानी हिन्दवी, जिसे भाखा कहते हैं; 
क्योंकि इसे आम क्ोग बखूबी समझते हें और बढ़े तबक़े के ल्लोग 
( सद्गृव्यक्ति ) भो पसन्द करते हैं। (फश्व विद्वान्‌ गासां द्‌ तासी 
(370०7 ठे& 7'588ए, के पाँचवे भाषण से ) । 
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“दौवाने-हिन्दी? रखा है। इनके सम्बन्ध में लिखते हुए मुहम्मद 
अब्दुलकादिर सरवरी साहब, एम० ए०, एल-एल० बी०, ने लिखा है--- 

“दौवान के सरवरक़ ( मुखपृष्ठ ) पर और खुद अशआर में भी 
कहीं-कहीं हिन्दी? हो का लफ़्ज़ इस्तेमाल किया गया है, ताइम यह 
मालूम रहे कि इससे मुराद उन शाइरों की “उदूं” होती थी, क्योंकि वह 
उदूँ को हिन्दी? से कोई जुदा चीज़ नहीं समभते थे |”? 

आगे लिखा हँ-- 

“हिन्दी या हिन्दवी इसका क़ृदीमतरीन नाम था। दूँ! और 
<दखनी? के लिये भी यह लफ़्ज़ बिला तकल्लुफ़ इस्तेमाल होता था 
गोया “उद्दृ? (हिन्दी! और 'दखनी” एक ही ज़बान के मुख़्तलिफ़ नाम 
थे |***इस ज़बान की शाइरी 'रेझ़ता? कहलाती थी ।& 

कविवर “जुरञ्रत! अपनी मनसवी 'हुस्नो इश्क़! में उढूं के लिये 
हिन्दी शब्द इस्तेमाल करते हैं-- 

कि इक क्रिस्सा सुनावे कोई स्तरामम, 
ता उसको कीजिये हिन्दी में मंज्ञूम । 


रेख़्ता 


उदू भाषा के लिये, हिन्दी के बाद, दूसरा नाम 'रेझ्ता? मिलता है; 
पर रेख़्ता श्रसल में उदूं पद्म की भाषा का नाम था। बोलचाल की 
या उदूँ गद्य की भाषा के अर्थ में इसका प्रयोग नहीं होता था, जैसा 
कि लफ़्ज़ 'मराझ़्ता! («००,») से ज़ाहिर हे, जो मशाइरे! (५,»५७..«) 
के मुक़ाबिले में बरता गया; क्योंकि पहले “मशाहरा”? सिफ़ फ़ारसी- 
कविता के लिये ही होता था। बाद को जब उदू-पद्म का प्रचार हुआ-- 


& रिसराज्ञा 'उद! अप्रेक्ष सन्‌ १६२६ ई० । 
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कवि-समाज में, फारसी-कबिता पाठ के अनुकरण में, उदूं-कविता पढी 
जाने लगी--तो उसका नाम “मराझुता? रक्खा गया |& 

रेख़्ता शब्द की निरुक्ति या “वजे तसमिया? यह बतलाई जाती है 
कि विभिन्न भाषाश्रों के शब्दों से-- मुझ़तलिफ़ ज़बानों के अलफाज़ से--- 
इसे 'रेज़्ता,' पुष्ट या अलकृत किया गया दै; जैसे ईंट की दीवार को 
चूने या सीमेंट के पलस्तर से पायदारी और हमवारी, मज़बूती ओर 
सजावट, के लिये रेख़्ता करते हैं। भाषा-विज्ञान के कोई कोई आचाये 
इसकी निरुक्ति यह भी बतलाते हैं कि 'रेझ्ता? गिरी-पड़ी ओर बिखरी 
हुईं मिली-जुली मुतफर्रिक चीज़ को कहते हैं | उद भी मुतफर्रिक ज़बानों 
से मिल-जुलकर बनी है, इसलिये इसका नाम भी रेझता पड़ गया [| 

भुन्शी दुर्गाप्रसाद नादिर! “ख़ज़ौनठुलउलूम” में लिखते हैं कि 
'रेज़्ता ब मानी गिरे हुए के हैं, पस जो ज़बान अपनी असलियत से 
गिर जाय उसको “ज़बान-रेज्ता! बोलते हैं; चुनावे जैसे फ़ारसी ज़बान 
में अरबी के लुग्रत शामिल हुए, इसे ज़बान रेज़ता-फारसी कहते हैं। 
इसी तरह ज़बान रेझ़ता-हिन्दी को ज़बान उदू तमभते हैं ।” 

'रेस़्ता? का श्रर्थ पक्की इमारत भी है, जो मिद्ठटी वा लकड़ी की न 
हो, बल्कि ई ट, पत्थर, चूने की हो। “सोदा? ने एक जगह कहा है :-- 


दर बेत रखे है ये ग़ज़ल ऐसी ही मज़बूत, 
वघोदा' कोई जूँ रेख़्ते के घर प करे गच | 


& हाकिम लाहोरी अपने “तज़किर-ए-मदु मेदीदा? में ख़ाने आरज् 
के हाल में द्विखते हैं--“मराज़्ता दर ख़ान-ए ख़ान आरजू पॉज़दहम 
हर माहे मो बाशद !?? मी ।ए 

 रेख़्ता? फ़ारसी के रेख्तन्‌ मसदर ( धातु ) से बना है, जो 
बनाने, इंजाद करने, किसी चीज़ को कालिव में ढालने, नई चीज़ बनाने 
और मौज्ञू करने के मानी में आता है । 
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धज़हिर! का शेर फ़ारसी और रेड़ते के बीच, 
तौदा' यक्रीन जान कि रोड़ा है बाट का । 
आगाह-फ़ारसौ तो कहें उसको रेख्ता, 

वाक्निफ्न जो रेख़्ता के ज़रा दोवे ढाद का । 
सुनकर वो ये कहे कि नहीं रेख़्ता है ये, 

और रेख़्ता भी है तो फ्रिरोज़शाह की स्ताट का । 

“रेख़्ता से मुराद अगर्चें “बली? और '“सिराज? के हाँ ( यहाँ ) 
नज़्म उदू है, लेकिन देहलवियों ने बिलआख़िर इसको ज़बान उदूं के 
मानी दे दिये ओर यह माने कुदरतन्‌ पंदा हो गये, इसलिये कि इन 
अय्याम में उदू ज़बान का तमामतर सरमाया नज़्म मे ही था। जब 
नसर पेंदा हो गई तो यद्दी इस्तलाहइ उस पर नातिक़ आ गई ( चरिताथ 
हुईं ) | इस तरह रेझ्ता कुदरतन्‌ उदूं ज़बान का नाम हो गया ।”& 

'रेज़्ता? शब्द का प्रयोग सब से पहले 'सादौो'/॑ दक्‍खनी के कलाम 
में मिलता है, जो बली”| दक्‍्खनी से पृव, अआदिलशाह अव्बल के समय 
(सन्‌ १५४८६ ई०) मे हुआ हे। बाद को दूसरे कविल्षेखकों ने भी रेझते 
का प्रयोग अ्रधिकता से किया है | मौर तक़ी मीर ने अपने “तज़करे- 
निकातुश्शोरा” में ओर 'क़ायम” चाँदपुरी ने “मज़ज़ने-निकात” में बार- 
बार उदूं नज़्म के लिये रेख़्ता? ही लिखा है | “निकाठुश्शोरा? में एकाघ 
जगह भाषा के लिये “हिन्दी! शब्द तो आया है, पर उदू नहीं आया | 
'सोदा? के बयान में 'सरआ्रामद शोराश हिन्दी ऊस्त” लिखा है। मीर 





९ 'पंजाब में उदृं,? शर्ट २१ । 
। 'सादी” कि गुफ़्ता रेड़ता दर रेख्ता दुर रेख़्ता, 
शीरो शकर आमेख्ता हमशेर है इमगीत है । 
! यह रेख्ता वज्ञो” का जाकर उसे सुना दो, 
रखता है फ्रिक्र रोशन जो अनचरी के मानिनन्‍्द | ग 
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साहब ने अपनी कविता में हिन्दी” लफ़्ज़ का भी इस्तेमाल किया है | 
उनका एक शेर हे--- 
क्या जानूँ क्वोग कहते हैं किसको सरूरे-क़दब * 
आया नहीं है क्फ़ज़ य हिन्दी ज़बों के बीच । 
( कुर्लियाते भीर | ) 
ज़ाहिर है कि मौर साहब का मतलव (हिन्दी ज़बान” से वह ज़बान 
है जिसमे वह कविता करते थे, और जिसे अब “उदृ? कहा जाता है । 
बाक़ी उन्होंने अपने तज़करे मे सब जगह 'रेझिता? ही लिखा है, उदूँ या 
उदू-ए-मुअब्ला नहीं |& 
शाह मुबारक आवरू,” मौर,” सौदा, शालिब, जुरअ्रतः और 
कायम! ने भी अपनी कविता मे रेज़ता शब्द का प्रयोग किया है। रेख़ते 
के बारे में शाह आबरू? का यह क्विता तो आबे-ज़र से लिखने के 
काबिल है $-- 
वक्त जिनका रेख़्ते की शाइरी में सफ़ है, 
डन सर ती कहता हूँ बृक्ो हफ़ मेरा ज़फ़ है । 
जो कि ब्वावे रेख़्ते में फ़ारसी के फ़ल्तो हफ़, 
लग व हैंगे फेल उसके रेख़्ते में इफ़ है । 


१ हृढयोन्‍्माद; दिल्ल की मस्तो । 

& देखिये “निकातुश्शोरा! 'सौदा' के द्वाल में, मीर 'दंद”, मीर 
धसज्जाद!, फ्रग्ाँ, 'पाकबाज़', वली”, सय्यद अब्दुलबली 'डजल्त! 
झाजिज़” इत्यादि | इन सब उदूं कवियों के परिचय में मोर साइब ने 
सिफ 'रेख़ता? लफज़ हौ लिखा है | मौलवो अब्दुलग़फूर ख़ॉ “नसाख़ ने 
अपनी पुस्तक का नाम “'तहक़ीक़ ज़बान रेज्7ता' रक्‍्खा है, जो सन्‌ १८४६० 
ई० में छुपी हें, और जिसमे उदूं की उत्पत्ति पर विचार किया गया है । 

“लेखक । 
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मीर साहब ने रेझ्ते को कड़ी लगा दी है। नमूने देखिये :--- 
दिल किस तरह न खोंचे असझार रेख़्ते के, 
बिहतर किया है मेंने इस ऐब को हुनर से | 
ख़्गर” नढीं कुछ योंही इम रेझता-गोई के, 
माशूक जो अपना था बाशिन्दा दकन का था। 
बे सोज़े *-दिल किन्होंने किया रेख़्ता तो क्या, 
गुश्तारे 3 -ख़ाम पेशे अ्रज्ञौज्ों सनद्‌ नहीं । 
याँ फ़क्रत रेख़्ता ही कहने न आये थे हम, 
चार दिन ये भी तमाशा-सा दिखाया हमने । 
सन्‍्नाय *- तुरफ़ा हैं हम आज्ञम में रेख़्ते के, 
जो 'मौर' जो लगेगा तो सब हुनर करेंगे | 
गुफ़्तगू रेहते में हमसे न कर 
य! हमारी ज़बान है प्यारे । 
कसब' और किया होता एचन्न रेखते के काश, 
पछुताये बहुत 'मौर! हम इस काम को कर कर । 
मज़बूत कैसे कैसे कह्दे रेह्ते बत्ने *--- 
समझा न कोई मेरी ज़बाँ इस दयार' में । 
पढ़ते फिरंगे गलियों मे इन रेख़्तों को द्वोग, 
मुद्दत रहेगी याद य! बाते इसारियाँ । 
रेज़्ता ख़ुब ही कहता है जो इल्साफ़ करो । 
चाहिए अहक्ले-सख्ुन 'मौर” को उस्ताद करे । 


3 आदी । ४ अजीब कलाबविदू | 
२ दिल्व को जत्नन । ५ पेशा । 
3 कच्ची बात । ६ ज्ेकिन । 

७ देश । 
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सोदा? के चन्द नमृने--- 
तूने वह सोदा ज़बाने-रेझ्नता ईजाद की, 
पढ़ के इक आलम उठाता है तेरे अशआर फ्रेज़ 
रेख़ता और भी दुनिया में रहे, ऐ सौदा, 
जीने देवे जो कभू? काविशे* दौरों मुझको । 
कहे था रेख़्ता कहने को ऐब नादों भी 
सो यू' कहा में कि दाना हुनर लगा कहने । 
सखन को रेझ़ते के पूछे था कोई सौदा, 
पसन्द ख़ातिरे-दिलहा हुआ य! फ़न सुमस । 
ग़ालिब”? के चन्दर अशआर--- 
रेख़्ते के तुम्हों उस्ताद नहीं हो ग़ालिब, 
कहते हैं अगले ज़माने में कोई 'मीर' भो था। 
जो य? कहे कि रेरता क्योंकि हो रश्के-फ़ारसी, 
गुफ़्तए-ग्रालिब एक बार पढ़के उसे सुना कियों। 
तज़-बेदिल में रहता कहना--- 
असदुरुला खाँ क़्यामत है । 
'क्रायम? के दो शेर-- 
'क्रायम' में किया तोरे-्राजल रेख़्ता वरना-- 
इक बात लचर-सी बज़बाने-दुकनो थी । 
'क्रायम? में रेहते को दिया ख़िलअते-कबृलत, 
वरना य! पेशे-अहल्े-हुनर ( सुख़न ) क्‍या कमाल था। 
लुरअत --- 
कह ग़ज़ल और इस अन्दाज़ को 'जुरअत? अरब तू, 
रेड्ता जेस कि अग॒द्ी तेरी मशहूर हुई । 


कभी । २ तकल्लीफ़ 
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सौर! और क़ायम' ने अपने पद्यों में रेहते की जन्मभूमि 'दकन! 
का नाम लेकर इस बात की ओर इशारा किया है कि 'रेझुते! का प्रचार 
दक्‍्खन से ही हुआ है, जैसा कि ऊपर ज़िक्र आ चुका है ।& 
(5 


उद्‌ 
हमर 
इस सिलसिले में तीसरा नबर उदू या उदूं-ए-मुअक्ला का है जो 
दमारी भाषा के सब नामों का एकमात्र उत्तराधिकारी बन बैठा है--उन 
सब पर विस्मृति का गहरा पर्दा डाल कर छिपा दिया और भुला दिया 
है। इस उदू नाम का इतिद्दास भी सुनने लायक़ है। यद्द एक विदेशी 
शब्द है, जिसने ज़बरदस्ती हमारी भाषा पर क़ब्ज़ा कर लिया है | तुर्की 
भाषा में उदू लश्कर ( छावनी ) को कहते हैं। प्रारम्भ मे मुग़ल और 
तुक बादशाह छावनी में रहा करते थे। उनका दरबार और रनवास 
सब लश्कर में ही होता था, इस विशेषता के कारण शाही “लश्कर उदू- 
ए-मुअल्ला? कहलाया । 
यह तो उदूँ का शब्दार्थ हुआ | अब देखना यद्द है कि हमारी 
भाषा में इसका व्यवद्दार और प्रचार केसे और कब से हुआ । इस 
सम्बन्ध में विद्वानों के विभिन्न मत हैं | मीर “अम्मन? देहलवी ने “बाग्नो- 
बहार! ( सन्‌ १८०१ ई० ) को भूमिका में लिखा हे--- 


९गुलशने-हिन्दः के लेखक मिज्ञों अज्ी लुत्फ ने भी अपनी किताब 
में उदूं के त्विए जगह-जगह "ज़बान-रेख़ता! ही लिखा है। वह किताब 
डा० जान गिल्क्राइस्ट की आज्ञानुसार फ्रारसी गुलज्ञार इब्राहीम? से 
तजुसा की गई थी । यद्यपि उस समय हिन्दुस्तानी शब्द का भी डढूँ के 
दिये प्रयोग हो वत्ना था; मगर “लुष्क़' ने लिखा है कि, “इन फ्रारसी 
किताबों के हिन्दी-नसर करने से मुराद यह है...... |” इस प्रकार 
उन्होंने उदू गद्य के लिए 'द्विन्दी-नसर” शब्द भी इस्तेमाल किया है । 
( गुलशने-हिन्द' ) 
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“जब अकबर बादशाह तख्त पर बैठे तब चारों तरफ़ क्रे मुल्कों 
से सब क़ोम क़दरदानी ओर फैज़रसानी इस ख़ानदाने-लासानी की 
सुनकर हुज़र में आकर जमा हुए, लेकिन हर एक की गोयाई और 
बोली जुदी-जुदी थी। इकट्टे होने से आपस में लेन-देन, सोदा-सुलफ़ 
सवाल-जवाब करते एक ज़बान उदू की मुकरर हुई ।” 

अर्थात्‌, मीर “अम्मन” के मतानुसार उदू की उत्पत्ति बादशाह 
अकबर के समय में हुईं | 

सर सय्यद अहमद खाँ ने अपनी पुस्तक “आसारुस्सनादौद! ( सन्‌ 
श्पप५४ ई० ) के अन्त मे लिखा है-- 

“जब कि शाहजहाँ बादशाह ने सन्‌ १६४८ ई० में शहर शाह- 
जहानाबाद आबाद किया ओर हर मुल्क के लोगों का मजमा हुआ, 
इस ज़माने में फारसी ज़बान और हिन्दी भाषा बहुत मिल गई, और 
बाज़े फ़ारसी लफूज़ों और अकसर भाषा के लफज़ों में बसबब कसरत 
इस्तेमाल ( बहु-व्यवह्ार के कारण ) के तशय्युर व तबदील (परिवतंन ) 
हो गई | ग़रज़ की लश्कर बादशाही और उदू-ए-मुअल्ला ( लाल 
किला ) में इन दोनों ज़बान की तरकौब ( मिश्रण ) से नई ज़बान पैदा 
हो गई और इसी सबब से ज़बान का उदू नाम हुआ | फिर कसरते- 
इस्तेमाल से लफूज़ ज़बान का मदज़्क ( विलोप ) होकर इस ज़बान को 
उव्‌ कहने लगे न 

सर सेयद के इसी मत से मिलता-जुलता मत “आबे-हयात” के प्रसिद्ध 
प्रणेता मौलाना मुहम्मद हुसेन “आज़ाद! का भी है। 

परन्तु यह मत माननीय नहीं प्रतीत होता | इसकी अग्राह्मता पर 
नव्वाब सदर यार जग मौलाना हवीबुरदहमानख्ाँ शेरवानी ने अपने लाहोर 
वाले ओरियन्टल कान्फरेन्स के सभापति के भाषण में यह कहकर आपत्ति 
उठाई है कि--/इसकी कोई सनद नहीं कि अदहदद मज़कूर ( शाइजहाँ 
के शासनकाल ) में इस ज़बान का नाम उद था। इन्तहा यह कि 
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दिल्‍ली के उदू बाज़ार का नाम भी इस अहद में यह न था | हमने 
ऊपर साबित किया है कि इब्तिदा से आख़िर तक हमारी ज़बान का नाम 
हिन्दी रहा | जब वली दकनी ने ( सन्‌ ११४० हिजरी ) में मज़ामीन 
फ़ारसी की चाशनी हिन्दी नज़्म ( उदूं पद्य ) में पैदा को, तो ख़ास 
अदबी और शेरो ज़बान ( साहित्य और कवित्ता की भाषा ) को रेख्ता 
कहने लगे | इस वक्त तक भी उदू का लफूज़ इस ज़बान के लिए 
मुस्तश्ममिल ( व्यवह्वत ) न हुआ था । 

नव्वाब शेरबानी की यह दलील बहुत वज़नी है और “उदूं? शब्द 
की उत्पात्त प्रचार-काल के सम्बन्ध मे एक ऐतिहासिक प्रकाश डालती 
है । इससे स्पष्ट सिद्ध होता है कि शाहजहाँ के समय में उदू की उत्पत्ति 
बताने वालों का मत नितान्त निबल ओर प्रवाद्मात्र है। जब शाहजहाँ 
के शासन-काल में ही उदूँ की उत्पत्ति का पता नहीं चलता, तो मीर 
“अम्मन! का यह कथन कि अकबर के ज़बाने मे ही उर्दू भाषा बन 
चुकी थी, निरा निराघार ओर कोरी कल्पना है | यदि बादशाह अकबर 
या शाहजहाँ के समय में हमारी भाषा का नाम “उद? पड़ चुका होता 
तो परवर्ती लेखक और कवि कहीँ तो इस नाम का उल्लेख या व्यवद्यर 
करते । जैसा कि मे पहले कह आया हैँ, पुराने प्रायः सभी लेखकों ओर 
कवियो ने अपनी रचनाओं मे सर्वत्र हिन्दी या रेझ़्ता शब्द का ही प्रयोग 
किया है | 

“उदू्‌”? शब्द भाषा के अथ में कब से प्रयुक्त और प्रचलित हुआ, 
यह विषय अबतक विवादास्पद बना हुआ है। इसका ठीक निर्णय किसी 
पुष्ट प्रमाण के आधार पर अभी नहीं हो सका है| कुछ विचारशील 
विद्वानों का कथन है कि आमतौर पर उद्‌ शब्द भाषा के लिए अठा- 

$ जैसा कि आसारुस्सनादौद' में 'तारीज़ मराते-आफ्रतावनुमा' के 
हवाक्षे से सर सय्यदु अहमद ख़ाँ ने लिखा हे | 
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रहवीं सदी के श्रन्त मे इस्तेमाल होना शुरू हुआ । नव्वाब शुजाउद्दोला 
और आयसुफुद्दोला के शासन-काल ( सन्‌ १७९७ ई० ) मे सय्यद अ्रता- 
हुसेन 'तहसीन? ने “चहार-दरवेश” का तजमा “नौतज़॑सुरस्सा? के नाम से 
किया था। उसमें इन्होंने अपनी ज़बान के लिये रेज़्ता, हिन्दी ओर ज़बान 
उदू -ए-मुश्रल्ता--इन तीन नाम का प्रयोग एक ही प्रसज्ञ और एक ही 
पृष्ठ में साथ-साथ किया है; केवल “उदृ? शब्द उनकी किताब मे कहीं 
नहीं पाया जाता। यदि “उढूं? शब्द उस युग में व्यापक और रूढ़ हो 
गया होता, तो 'तहसीन? साहब उन तीन शब्दों के ऋमेले मे न पड़कर 
केवल “उदू? शब्द से काम चला लेते | इससे मालूम होता है कि उदू 
शब्द का प्रयोग इस काल में भी अच्छी तरह से प्रचलित नहीं हुआ 
था | अ्लबत्ता इस समय को उदू शब्द के प्रचार का आरम्म-काल 
कहा जा सकता है। इसके बाद शनेः शनैः यह शब्द भाषा के अ्रथ मे 
प्रयुक्त होने लगा। 'मसहफी? और “दाण? ने अपने शेरों मे उदू शब्द 
का प्रयोग किया है--- 

ख़दा रक्‍खे ज़बा हमने सुनी है मीरो सिर्ज़ा को; 

कह्टे किस मुंह स हम ऐ “मसहफ़ी” उदू हमारी है । 

नहीं खेल एऐ दाग़ यारों से कह दो; 

कि आती है उदू ज़बॉँआते आते। 


हिन्दुस्तानी 
भाषा का एक नाम हिन्दुस्तानी भी है। हमारी भाषा का यहं 
नामकरण जैसा कि कहा जाता है, यूरोपियन लोगों ने किया है। इतका 
भी मनोरजक इतिहास है| सन्नहवी सी से जद जलगाली लोग भारत 
में आये दो उन्होंने हमारे यहाँ की भाषा का न. पी सकबूक के 
अनुसार इन्डोस्तान ( [770089व7 » रकदा ' « अभी इस नास क 
इन्डोस्तानी भी पुकारा जाता रद्दा । लेकिन इस। < <.+७ में हिन्दुस्तानी 
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ज़बान ([77508470॥ !57ठ5प:5008) का शब्द भी पाया जाता है| 
इससे आगे चलकर हमारे मिहरबान यूरोपियन साहबान ने इस शब्द को 
अपने उच्चारण के अनोखे साँचे में ढालकर विचित्र रूप दे दिया । 
श्रठारहवीं शताब्दी के आरम्भ मे एक इतिहास-लेखक कहता है कि 
हिन्दुस्तान की ज़बान का नाम हिंडोस्टेड (!777700837 0) है। आपने 
त्ेम्पस्टेड, केंडलस्टेड, इंकस्टेड आदि शब्द तो सुने ही होंगे, अब इस 
हिंडोस्टेड को भी याद कर लीजियेगा ! और लीजिये। तत्कालीन गोरे 
फ़ौजी अ्रफ़तर “काले” हिन्दुस्तानियों की इस ज़बान को भी काली 
ज़बान! (3]52£ ]57000500७) फ़रमा दिया करते थे। 'स्याइ तालू? 
तो सुनते आ रहे हैं, लेकिन यह स्याह ज़बान हमारे मिहरबान “साहब 
लोगों? की नई और निराली ईजाद थी |& 

“हिन्दुस्तानी! नाम आजकल हिन्दू मुसलमानों की मुश्तरका ज़बान 
के मानी मे बोला जाता है, लेकिन उस वक्त इस नाम को गढ़ने वाले 
विदेशियों ने इसका प्रयोग दूसरे सकुचित ञ्रथों में किया है। उन 
लोगों का मतलब “हिन्दुस्तानी” से उस ज़बान से था, जिसे उत्तर मारत 
के युक्त प्रदेश और अन्तवेद (दोआ्राब) के लोग और दिल्ली, मेरठ, 
आगरा आदि के रहने वाले मुसलमान बोलते थे, और जो दक्षिण के 

& “हमारे हाँ ( यहाँ ) आम खयाल यह है कि अंगरेज्ञों ने यह 
(हिन्दुस्तानी) नाम दिया है, लेकिन अमर वाक़आ (वास्तविक बात) 
ये है कि खुद दसारे असक्ञाफ़ ( पूवेज ) इसको ज़बान-हिन्दोस्तान या 
बोद्दी-हिन्दोस्तान कद्दते रहे । सौल्लाना वजहों किताब 'सबरस” (जिसका 
रचना-काल सन्‌ १०४० हिजरी के क़रोब बताया जाता है) में उदू को 
अज़बाने-हिन्दोस्तान! कहते हैं। (यथा)--“झ्ाग़ाज़ दास्तान ज़बान 
हिन्दोस्तान नक़क्ष एक शहर था, इसका नाव [नाम] सीसस्‍्तान ।? 

( पंजाब में 'डदू ? ) 
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मुसलमानों में भी प्रचलित हो गई थी | जो मतलब इस समय आमतोर 
से उदू का समझा जाता है, वही मुराद इस हिन्दुस्तानी से थी-- 
अर्थात्‌ हिन्दी भाषा का वह रूप, जिसमें विदेशी भाषाओ के शब्द 
अधिक हों। पुराने समय के ऐग्लो-इण्डियन लोग इस भाषा को 'मूज़? 
इसलिये कहा करते थे कि सन्नहवीं शताब्दी में यूरोपियन लोग मुसलमानों 
को मूर कहकर पुकारा करते थे |& 

इस नाम पर सरकारी सनद की बाक़ायदा छाप उस समय लगी 
जब (सन्‌ १८०३ ई० में) कलकत्ते के फ्रो विलियम में, डाक्टर जान 
गिलक्राइस्ट की देख रेख में, ईसुट इण्डिया कम्पनी के यूरोपियन क्म- 
चारियों को देशी भाषा सिखाने के लिये एक महकमा कायम किया 
गया और हिन्दू मुसलमान विद्वानों से उदू-हिन्दी में पुस्तक लिखवाई 
गई । हिन्दी-लेखकों गे पणिडित सदल मिश्र और परिडत लब्लूजी लाल 
प्रमुख थे, और मुसलमानों में मीर “अम्मनः देहलवी आदि ये। इन 
लेखकों को ऐसी भाषा तैयार करने के लिये नियुक्त किया गया था, 
जो सर्व-साधारण की भाषा हो--न मौलवियाना उदूं-ए-सुअल्ला और 
न परिडताऊ सस्कृरतनुमा हिन्दी। मीर 'अम्मन! ने बाग्रवहार” के 
लिखने का शाने-नज्ञल ( रचना का कारण ) बतलाते हुए: पुस्तक की 
भूमिका मे लिखा है--- 

४ ““* खुदावन्दे-निश्रमत साइबे-मुरव्वत नजीबों के क़दरदान 
जान गिलक्राइस्ट साहब ने (कि इमेशा इक़बाल इनका ज़्यादा रहे, 
जब तक गज्जा जमुना बहे ) लुफ्त से फ़रमाया कि किस्से को ठेठ 

“हिन्दुस्तानी” गुफ्ंगू में, जो 'उदू ” के लोग--हिन्दू-मुसलमान, औरत- 


& देखिये--हाब्सनजाब्सन, एछ ४१४, ४३७, ४१८, ४८७, 
६३६, ६४०; जिसका उद्छोल मो७० शेरवानी ने अपने व्याख्यान में 
किया है । 


३२ हिन्दी, उदू औ्रौर हिन्दुस्तानी 


मद, लड़के-बाले, ख़ासोआम आपस में बोलते-चालते है, तजुमा करो। 
स॒वाफ़िक हुक्म हुज़र के मैने भी इसी महावरें से लिखना शुरू किया 
जैसे कोई बाते करता है ।” 

इसी आदश को सामने रखकर परिडत लल्लूजीलाल और पं० 
सदल मिश्र ने भी पुस्तके लिखीं, जिनके बारे में “अरबाबे-नसर उदू” 
के लेखक ने लिखा हे कि--“इनकी हिन्दी तहरीर भी निह्यायत साफ 
व शुस्ता ( स्वच्छु ओर स्पष्ट ) थी। अगर इसको फ़ारसी रस्मुलख़त 
( लिपि ) मे लिखा जाय, तो इसको उदूं तहरीर ही कहा जायगा । 
इसमे संस्कृत के सकल ( कठोर ) और शोर-मानूस ( अ्प्रचलित ) 
अलफ़ाज़ की बेजा भरमार नहीं है | 

स्वयं गिलक्राइस्ट साहब ने भी हिन्दुस्तानी भाषा के सम्बन्ध में 
सोलह पुस्तके लिखीं, उनमें प्रायः भाषा के लिये हिन्दुस्तानी शब्द का 
ही व्यवहार किया गया है। हिन्दुस्तानीं भाषा के सम्बन्ध मे इनकौ दो 
पुस्तक मशहूर हैं--अगरेज़ी-हिन्दुस्तानी डिक्शनरी, ओर “हिन्दुस्तानी 
भाषा का व्याकरण! | इस तरह भाषा के लिये “हिन्दुस्तानी? नाम की 
बुनियाद पक्की दो गई, उसे सरकारी सनद मिल गई | 


पूर्वीय भाषाओं के सुप्रसिद्ध फ़रान्सीसी विद्वान गासों दः तासी& ने 
भारत की भाषा के सम्बन्ध मे जो व्याख्यान दिये और पुस्तकें लिखीं, 
उनमें भी हमारी भाषा के लिये उन्होंने “हिन्दुस्तानी” शब्द का प्रयोग 
किया है। उन्होंने पूर्वीय भाषा-सम्बन्धी अपने तीसरे व्याख्यान में, जो 
तारीख़ ५ दिसम्बर सन्‌ श्ए४२ ई० को हुआ था, ( और जिसका 





७& 8078 (66 ।5 #७9दांपः89 77व076 &ा #7- 
30प४5776” गासीं द! तासी ((-6:ट270 06 43588पए) की एक 
प्रसिद्ध पुस्तक है, जो सन्‌ १८४६ इई० में प्रकाशित हुई थी । 
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अनुवाद सय्यद रास मसऊद साहब ने मूल फ़रान्सीसी से उदू में किया 
है ) हिन्दुस्तानी के बारे में कह है-- 

“लफ्‌ज़ हिन्दुस्तानी उस ज़बान के इक़ में, जिसके लिये यह इस्ते- 
माल किया जाता है, नामोज़ूँ (अयुक्त) है, ओर इसे इस नाम से याद 
करना हमारी बदमज़ाक़ी है ( कुरुचि का सूचक है )। अलबता इसको 
“हिन्दुस्तानीन! (00प४/577970 ) कहा जा सकता है। मगर 
अंगरेज़ों की तक़लीद ( अ्रनुकरण ) में हमने भी इसकी इब्तदाई शकल 
( प्रारम्भिक आकृति ) क्रायम रखी। जैसा कि नाम से ज़ाहिर है, 
हिन्दुस्तानी श्रहले-हिन्दुस्तान ( भारतवासियों ) की ज़बान है। मगर 
यह ज़बान अपनी इहक़ीक़ी-हदूद ( वास्तविक सीमा ) से बाहर भी बोली 
जाती है, ख़ुसूसन्‌ मुसलमान ओर सिपाही इसको तमाम जलज़ीरेनुमा 
हिन्दुस्तान नीज़ ईरान, तिब्बत और आसास में भी बोलते हैं| पस इस 
ज़बान के लिये लफूज़ हिन्दी या इंडियन, जो इब्तदा ( आरम्भ ) मे 
इसको दिया गयां था, ओर जिस नाम से कि अकसर बाशिन्दे इस मुल्क 
के अबतक इसको मोसूम करते हैं, इस नाम से ( हिन्दुस्तानी से ) 
ज़्यादा मौज हैं, जो श्रहले-यूरोप ने अ्रितियार किया है। 

“अहले-यूरोप लफ़्ज़ हिन्दी से द्विन्दुओं को बोली मुराद लेते हैं, 
जिसके लिये “हिन्दवी” बिहतर है, ओर मुसलमानों की बोली के वास्ते 
(हिन्दुस्तानी? का नाम क़रार दे लिया है | ख़ेर, यह जो कुछ भी हो, 
हिन्दुस्तान की इस जदीद ज़बान ( नई भाषा ) की दो बड़ी ओर ख़ास 
शाखे ब्रिटिश इंडिया के बड़े हिस्से में बोली जाती हैं ओर शुमाल 
( उत्तर-भारत ) के मुसलमानों की ज़बान यानी हिन्दुस्तानी उदूं 
ममालिक-मग्नरवी-ओ-शुमाली ( अब सयुक्त-प्रान्त या सुबा हिन्दुस्तान ) 
की सरकार की ज़बान करार दी गई है,--अग्चे हिन्दी भो उदू के 
साथ-साथ इसी तरद क्ायम है, जैसी कि वह फ़ारसी के साथ थी | 
बाक़आ यह है, कि मुसलमान बादशाह हमेशा एक हिन्दी सेन्नटरी, जो 

डे 
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दिन्दी-नवीस कहलाता था, और फारसो सेक्रेटरी, जिसको वह फारसी- 
नवीस कह्दते थे, रखा करते थे, ताकि उनके अ्ह्ृकाम इन दोनों ज़बानों 
में लिखे जायें | इसी तरह ब्रिटिश गवनमेंट ममालिक-मगरबी-श्रो-शुमाली 
में हिन्दू आबादी के मफ़ाद ( सुभीते ) लिये अकसर ओओक़ात सरकारी 
कृवानीन ( कानूनों ) का उदू किताबों के साथ हिन्दी तजुमा भी 
देवनागरी हरूफ़ में देती है ।??& 


खड़ी बोली 


जिस प्रकार हिन्दी उद्‌ को सम्मिलित रूप देने के लिये हिन्दुस्तानी 
नाम एक विशेष कारण से--हिन्दी उदूं दोनों का एक शब्दद्वारा बोध 
कराने के लिये--पड़ा, इसी तरह आम बोलचाल की भाषा के अथ में 
खड़ी बोली? नाम का प्रयोग भी चल पड़ा है। इसकी उत्पत्ति 
“हिन्दुस्तानी” नाम के बाद हुईं मालूम होती है। किसी प्राचीन ग्रन्थ में 
यह नाम नहीं पाया जाता | 

हिन्दी कवि पहले ब्रजभाषा मे ही कविता किया करते थे, चाहे वे 
भारत के किसी प्रान्त के निवासी हों । जब हिन्दी गद्य का प्रच्गर पर्याप्त 
रूप में हो गया, उसमे अनेक पन्न पत्रिकाये निकलने लगीं, तब हिन्दी 
कविता की भाषा के लिये भी आन्दोलन उठा कि हिन्दी कविता भी 
गद्य की उसी, बोल-चाल की ओर लिखने-पढने की भाषा में होनी 
चाहिये, ब्रजभाषा में नहीं। इस आन्दोलन को विशेष रूप से उठाने 
वाले स्वर्गीय अयोध्याप्रसाद खतन्नी आदि कुछु महानुभाव थे। यह 
आन्दोलन कुछ दिनों तक बड़े ज़ोर से चला, जिसमें हिन्दी के बहुत से 
महारथी, परिडत प्रतापनारायण मिश्र, परिद्तत श्रीधर पाठक आदि, 
सम्मिलित थे | ब्रजभाषा बनाम खड़ी बोली, के इस आन्दोलन में, इस 


न्‍अलनननननायनानाकनिसनरक। 


& रिसाला “उदृ? ( त्रेमासिक ), मास जूलाई सन्‌ १९२३ ई० । 
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नाम का प्रयोग, ब्रजभाषा के सुकाबिले में, बार बार किया गया। बान्ू 
हरिश्चन्द्र भारतेन्दु ने अपनी पुस्तक “अग्रवालों की उत्पत्ति! ( सम्बत्‌ 
१९२८ विक्रमी ) की भूमिका में लिखा है--- 

“इनका ( अग्रवालों का ) मुख्य देश पश्चिमोत्तर प्रान्त है, और 
इनकी बोली, सत्री और पुरुष सब की खड़ी बोली श्रर्थात्‌ उदूं है।” 

भारतेन्दु जी के इस कथन का यह निष्कष है कि वह बोलचाल की 
हिन्दी उदूं में भेद नहीं मानते थे, और उन्होंने खड़ी बोली' का 
प्रयोग यहाँ हिन्दुस्तानी के पर्याय रूप में ही किया है। आजकल तो 
हिन्दी वालों में हिन्दी के लिए “खड़ी बोली? नाम की ही तूती बोलती 
है---वतमान प्रचलित हिन्दी के लिये खड़ी बोली” नाम का ही प्रयोग 
सर्वाधिक द्वोता है । 

भारतेन्दुजी ने अपनी “हिन्दी भाषा? नामक पुस्तक में खड़ी बोली 
का “नई भाषा” नाम भी लिखा है। वाबू हरिश्चन्द्र जी हिन्दौ-कविता के 
लिये खड़ी बोली को उपयुक्त नहीं समभते थे, इसमे ब्रजभाषा के पक्ष- 
पाती थे। उन्होंने खड़ी बोली की कविता के उदाहरण में यह दोहा 
लिखा है, जिसका शीषक “नई भाषा की कविता” है--- 

भजन करो श्रीकृष्ण का मित्र करके सब लोग । 
सिद्ध हो गया काम ओऔ छुटेगा सब खोग ॥ 
( हिन्दी भाषा, पृष्ठ १० ) 

बाबू हरिश्चन्द्र जी से पहले भी इस नाम का प्रयोग कहीं किसी ने 
किया हो, इसका पता नहीं चलता । भाषा का खड़ी बोली नाम क्‍यों 
और कैसे पड़ा, इसकी निरुक्ति या वजै तसमिया क्‍या है, इस पर भी कही 
कुछ लिखा नहीं मिलता | स्वर्गीय परिडत चन्द्रधर शर्मा गशुल्लेरी ने एक 
जगह खड़ी बोली का ज़िक्रे-ख़ेर बड़े अच्छे ढंग से किया है, जिसमे इस 
शब्द की निरक्ति की विनोदात्मक ऋलक पाई जाती है, आर इसके लक्षण 
तथा स्वरूप की भी । गुलेरी जी ने लिखा है-- 
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“खड़ी बोली या पक्की बोली या रेझ़्ता या वतमान हिन्दी के 
आरम्भ-काल के गद्य ओर पद्म को देखकर यही जान पड़ता है कि उदूं 
रचना में फारती अरबी तत्समों या तद्भधवों को निकाल कर संस्कृत या 
हिन्दी तत्सम और तद्भधव रखने से हिन्दी बना ली गई है | इसका कारण 
यही है कि हिन्दू तो अपने घरों की प्रादेशिक ओर प्रान्तीय बोली में 
रंगे थे, उनकी परम्परागत मधुरता इन्हें प्रिय थी। विदेशी मुसलमानों 
ने आगरे, दिल्ली, सहारनपुर, मेरठ की “पड़ी? भाषा को “खड़ी? कर 
अपने लश्कर ओर समाज के लिये उपयोगी बनाया | किसी प्रान्तीय 
भाषा से उनका परम्परागत प्रेम न था। उनकी भाषा स्व-साधारण की 
या राष्ट्रभाषा हो चली | हिन्दू अपने-अपने ग्रान्त की भाषा को न 
छोड़ सके | अब तक यही बात है। हिन्दू घरों की बोली प्रादेशिक है, 
चाहे लिखा-पढ़ी और साहित्य की भाषा हिन्दी हो; मुतलमानो में बहुतों 
के घर की बोली खड़ी बोली दे | वस्तुतः उदू कोई भाषा नहीं है, हिन्दी 
की विभाषा है | किन्तु हिन्दुई भाषा बनाने का काम मुसलमानों ने 
बहुत कुछ किया, उसकी सावजनिकता भीं उन्हीं की कृपा से हुईं। फिर 
हिन्दुओं में जाशति होने पर उन्होंने हिन्दी को अपना लिया, हिन्दी गद्य 
की भाषा लल्लूजीलाल के समय से आरम्भ होती है, उदूं गद्य उससे 
पुराना है; खड़ी बोली की कविता हिन्दी में नई है | अभी तक ब्रजभाषा 
बनाम खड़ी बोली का झगड़ा चल ही रहा था। उदूं पद्म की भाषा 
उसके बहुत पहले हो गई है। पुरानी हिन्दी गद्य ओर पद्म खड़े रूप मे 
मुसलमानी है | हिन्दू कवियों का यह सम्प्रदाय रहा है कि हिन्दू पात्रो से 
प्रादेशिक भाषा कहलाते थे ओर मुसलमान पाज्रों से खड़ी बोली ” 


हिन्दी के कुछ और नाम 
जिन नामों का उल्लेख उपर हो चुका है, उनके अतिरिक्त कुछ 
अन्य नाम भी हैं, जिनका प्रयोग हिन्दी भाषा के अ्रथ में, कहीं विशेषण 
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रूप से ओर कहीं विशेष्य रूप से, किया जाता है, यथा--देवनागरी या 
नागरी, आय॑ भाषा, राष्ट्र भाषा और राज भाषा ।& इनमे से नागरी यद्यपि 
लिपि-विशेष या वर्णमाला का नाम है, पर कुछ लोग इसका प्रयोग 
भाषा के अ्रथ में भी करते हैं। तृतीय हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के सभा- 
पति आनन्द-कादम्बिनी? के सम्पादक स्वर्गीय परणिडत बदरीनारायण 
चौधरी “प्रेमधन” ने अपने सभापति के भाषण में कहा था-- 

“मै सदा से उसे ( हिन्दी को ) 'नागरी भाषा? ही कहता और 
लिखता आया हूँ । वरशञ्व “आनन्द-कादम्बिनी” के आरम्भ दी के अड्ड 
में मैंने “नागरी भाषा वा इस देश की बोलचाल” शीर्षक एक लेख 
लिखना आरम्भ किया था | कुछ लोग इसे “श्रायभाषा' भी कहते हैं, 
परन्तु वास्तव में यह नाम भी ठीक नहीं है। मेरी समझ में इसका 
“सारतीय नागरी भाषा” नाम होना चाहिये ।?? 

धागरी? नाम के ओचित्य के सम्बन्ध में 'प्रेमघन जी? ने जो हेतु 
दिया है, उसे भी सुन लीजिये--- 

“कितने कहते हैं कि नागरो तो वर्णमाला का नाम है भाषा का 
नहीं, किन्तु उन्हे जानना चाहिये कि भाषा ओर अक्षर का नित्य सम्बन्ध 





& शेख बाजन, जो सन्‌ ६१२ दिजरी में मरे, इसको “ज्ञबान देई- 
लदी” के नाम से याद करते हैं। वह कहते हैं--“सिफ़्ते दुनिया 
बज़बान देदलवो गुफ़्ता ।” ( पंजाब में उदू ,! शष्ठ २३ ) 

जिस प्रकार दक्चिण वाल्नों ने इसका नाम 'दुकनी? रक्‍्खा, वेसे हो 
गुजरात वाल्नों ने इसका नाम “गुजराती” या 'गूजरी' रख दिया । शेख़ 
सुहम्मद खूब! ने अपनी मसनवो “खूबतरज्ञ! ( सन्‌ ४55 हि० ) में 
इसको 'गुजराती बोली” नाम दिया है। ( पंजाब सें डउदू्‌ ,' झुंप्ठ २२ ) 

सुहम्मद अमोन ने अपनो ससनवी “यूसुफ़-ज्लुलेखा' ( सन्‌ १३०६ 
हि० ) में इसे 'गूज़री? नाम से लिखा है। ( पंजाब में उद्‌ ,/ ४० २२) 
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है। संस्कृत वा पारसी ( फारसी ), उद्‌ का अगरेज़ी में लिखो कहने से 
उसी अक्षर का बोध होता है, जिसमे वह भाषा लिखी जाती है। जैसे 
उद्‌ व अंगरेज़ी के श्रक्षर अपने दूसरे नाम रखते हुए भी इन भाषाशओ्रों 
के साथ इन्हीं के अक्षर का अ्रथ देते हैं, वेसे ही नागरो वर्णंमाला का 
सम्बन्ध नागर वा नागरी भाषा के साथ दोनों प्रकार से अटल हे, जैसे 
कि पाली के अक्षर ओर भाषा दोनो का एक शब्द से बोध होता है |” 


काशी नागरी प्रचारिणी सभा और “नागरी प्रचारिणी पत्रिका? में 
प्रयुक्त 'नागरी? शब्द हिन्दी के इसी नाम की ओर इशारा करता मालूम 
होता है, क्योंकि नागरी प्रचारिणी सभा के उद्देश में हिन्दी भाषा 
ओर नागरी लिपि इन दोनों ही का प्रचार सम्मिलित है, केवल नागरी- 
लिपि का नहीं । 


आये भापा--हिन्दी के अर्थ मे आयंभाषा? शब्द का प्रचार 
और व्यवद्दार करने वाले सम्प्रदाय मे आयंसमाज के प्रवर्तक भ्री स्वामी 
दयानन्द सरस्वती जी प्रमुख हैं। उन्होने अपनी पुस्तकों मे हिन्दी की 
जगह सवंत्र “आरायभाषा? शब्द का ही प्रयोग किया है। पुराने ख्याल के 
कट्टर आर्येंसमाजी सज्जन आज भी इस शब्द के प्रचार के लिए तत्पर 
दिखाई देते हैँ | गुरुकुलों के अधिवेशनों के साथ जो भाषा-सम्बन्धी 
परिषद्‌ वा सम्मेलन होते हैं, उनके नाम नागरी व हिन्दी सम्मेलन न 
होकर “आयंभाषा-सम्मेलन” ही रक्खे जाते हैं। आयसमाजियों के अ्रति- 
रिक्त भी कुछ लब्घ-प्रतिष्ठ साहित्य-सेवी “आ्रयभाषा? नाम के समर्थक 
ओर पोषक रहे हैं, ओर हैं | 


भागलपुर के चतुथ हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन में उसके सभापति 
महात्मा मुन्शीराम जी ( बाद को स्वामी अ्रद्धानन्द जी ) ने अपने भाषण 
में हिन्दी के स्थान में सवंत्र “आयभाषा? शब्द का ही प्रयोग किया है, 
ओर इस शब्द के प्रयोग के ओचित्य मे यह हेतु दिया है--- 
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“मैंने कई बार “आयभाषा” शब्द का प्रयोग किया है। जिसे 
आप “हिन्दी” कहते हैं उस मे आयभाषा कह कर पुकारता हूँ | इसका 
मुख्य कारण तो यह है कि आपके ही एक पूर्व माननीय सभापति के 
कथनानुसार इस भाषा की बुनियाद उस समय पड़ चुकी थी, जब यह 
देश हिन्दुस्तान नहीं बरन्‌ आर्यावत कहलाता था | फिर इस भाषा को 
हम केवल हिन्दुओं की ही भाषा नहीं बनाना चाहते, प्रत्युत सारे देश 
की राष्ट्रभाषा बनाना चाहते हैं, जिसमें जैन, बोद्ध, मुसलमान, ईसाई--- 
सभी सम्मिलित हैं, इसलिये मै इसे आयमभाषा कहकर पुकारता हूँ ।?& 

इस प्रकार आपने “आयंभाषा? शब्द का प्रयोग “हिन्दुस्तानी? के ञ्थ 
में किया है; आयभापा? अर्थात्‌ आार्यावत 'हिन्दुस्तान'--की भाषा। 

इसके बाद, अगले वर्ष, हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के लखनऊ वाले 
पञ्चम अधिवेशन में भी हिन्दी के बजाय “आयभाषा” शब्द के व्यवहार 
पर कुछ चर्चा चली थी। 

'राष्ट्रभाषा! हिन्दो का नया नाम है, जो कभी विशेषण के रूप में 
आर कभी विशेषध्य के रूप मे प्रयुक्त होता है। कभी 'राष्ट्रभाषा हिन्दी? 
ओर कभी केवल “'राष्ट्रभाषा? शब्द से ही हिन्दी का बोध कराया जाता 
है | इस शब्द का जन्म ओर प्रचार विशेष रूप से राजनीतिक और 
साहित्यिक प्रगति के कारण हुआ है। यह बात सिद्ध रूप से मान ली 
गई है कि अपने व्यापक रूप और बाब्छुनीय गुणों के कारण हिन्दी 
ही देश की भाषा--राष्ट्रभाघा--बन सकती है। इसी आधार पर 
हिन्दी का यह नया नामकरण हुआ है। हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के 
अतिरिक्त हिन्दों की पत्र-पत्रिकायें भी इस नास का विशेष रूप से 
प्रचार कर रही हैं । 


धि 


है है» 
& चतुथ हिन्दी-साहित्य-सम्मेज्ञन, भागलपुर, का काय विवरण, 
ज्यादा प्रथस पद्ट १४७ )। 
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पिछले चौददइ-पन्द्रह वर्षों से इसी उद्देश्य की पूर्ति के लिये कांग्रेस 
और प्रान्तीय राजनीतिक कान्फरेन्सों के साथ भी राष्ट्र-भाषा सम्मेलन 
हुआ करते हैं। यहाँ यह निवेदन कर देना भी आवश्यक प्रतीत होता 
है कि ऐसे सम्मेलन जहाँ हिन्दी-लिपि के प्रचार पर ज़ोर देते हैं, वहाँ 
भाषा को हिन्दुस्तानी बनाने का आदेश करते हैं। इसी लिये इन 


सम्मेलनों में हिन्दू, मुसलमान, सिख, पारसी सभी लोग समान भाव से 
भाग लेते हैं । 


राज भाषा--कुछ विशेष विचारशोल और दूरदशों विद्वानों की 
यह नई सूक हे कि हिन्दी या हिन्दुस्तानी भाषा, नाम या विशेषण के 
रूप में, भारत की भाषा की 'भावनी संज्ञा? राजभाषा हो सकती है- 
कभी आगे चलकर वह “राज-भाषा” के नाम से पुकारी जा सकती है-- 
राष्ट्रभाषा नहीं हो सकती | इस मत का प्रतिपादन प्रयाग-विश्वविद्यालय 
के हिन्दी-विभाग के अध्यक्ष प्रोफेसर श्री धीरेन्द्र वर्मा, एम० ए०, ने 
अपनी हिन्दी राष्ट्र या सूबा हिन्दुस्तान नामक पठनीय पुस्तक में बड़ी 
योग्यता और मार्मिकता से किया है। उन्होंने लिखा है--- 

“हिन्दुस्तानी का प्रचार धीरे-धीरे बढ़ता जा रहा है। महासभा& 
की कायवाही बहुत कुछ हिन्दुस्तानी” मे होने लगी है| सम्भव है 
भविष्य को भारत सरकार की राजभाषा हिन्दुस्तानी हो जावे, किन्तु 
तो भी यह सम्पूर्ण भारत के लोगों की मातृभाषा के समान नहीं हो 
सकती । हिन्दुस्तानी का भारत में अधिक से अधिक वैसा ही स्थान हो 
सकेगा जैसा कि आजकल अंग्रेज़ी शासन में अंग्रेज़ी का है, मुसलमान 
काल में फ़ारसी का था, गुप्त साम्राज्य में संस्कृत, तथा मोर साम्राज्य 
में पाली का था। घोषणा-पत्र हिन्दुस्तानी में निकल सकते हैं, ओर 
सम्भव है उन्हें सम्पूर्ण भारत में थोड़ाः बहुत समझ भी लिया जाय--- 





% काग्रस । 
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यद्यपि इसमें सन्देह भी है, क्योंकि अंग्रेज़ी घोषणाओं को समभने के हे 
लिये आजकल भी प्रान्तिक भाषाओं में श्रनुवाद करना पड़ता है, और 
अशोक के आदेशों में भी प्रान्तिक ग्राकृतो का प्रभाव पाया जाता है--- 
किन्तु सम्पूर्ण मारत के लोगों के हृदयों तक तो हिन्दुस्तानी की पहुँच 
कभी नहीं हो सकती | चण्डीदास, तुकाराम, नरसी मेहता तथा बाबा 
नानक की सुधा-सूक्तियो के लिये तृषित आत्माओं की तृप्ति 
'रामचरित मानस” अथवा सूुरसागर कर सकेगा ! ऐसी आशा करना 
अस्वाभाविक है | हिन्दुस्तानी भारत की 'राजभाषा? भले ही हो जाय, 
किन्तु 'राष्ट्रभाषा' नहीं हो सकती [??-....(पृष्ठ १२-१३) 

शैली भेद से ठेठ हिन्दी, शुद्ध हिन्दी और खिचड़ी हिन्दी इत्यादि 
भाषा के कुछ अटपटे नाम और भी घर लिये गये हैं, जिनका उद्लेख 
कुछ लेगखकों ने किया हे, पर इनका अनन्‍्तर्माव इन्हीं पूर्वोक्त नामों मे 
हो जाता है। इसलिये इनपर प्रथक विचार करने की आवश्यकता नहीं | 

ससार में एक वस्तु के अनेक नाम होते हैं। प्रत्येक नाम का कुछ 
न कुछ कारण भी होता है। फिर भी नाम भेद से वस्तु मे भेद नहीं 
हो जाता--जुदा जुदा नाम होने पर भी चीज़ एक ही रहती है। 
नाम एक प्रकार की उपाधि है, जिसे तात्तविक दृष्टि से वेदान्त में मिथ्या 
बतलाया है। फिर भी व्यवहार में बहुधा यह नाम भेद ही मतभेद 
ओर सम्प्रदाय-मेद का कारण बन जाता है| एक इश्टदेव के भिन्न भिन्न 
नामों को लेकर उपासक लोग आपस में लड़ने कगड़ने लगते हैं, और 
नाममेद के द्दी कारण अपने उपास्य या इष्टदेव के स्वरूप-मेद की 
न्‍्यारी कल्पना कर लेते है। इस प्रकार एक ही वस्तु नाम-भेद के 
कारण अनेक रूप घारण कर लेती है। अ्रन्त भे नाम-भेद की यही 
मिथ्या श्रान्ति उपासकों के कलह का कारण बन जाती है। 
_इमारी हिन्दी भाषा एक थी, और एक है; पर दिल्‍्दी और उद्ं 
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ने, अपनी अ्रपपनी झचि ओर सस्कृति के अ्रनुसार, उसकी विभिन्न 
आकार-प्रकार की दो मूर्तियां बनाकर खड़ी कर दी हैं। भाषा देश को 
एकता के सूत्र में बाँघने का--जातीयता का--कारण होती है; लेकिन 
दुर्भाग्य से यहाँ उल्टी बात हो रही है। एक ही भाषा, मिथ्या नाम- 
मेद के कारण भयड्डर सम्प्रदाय-मेद का कारण बन रही है। ससार में 
ओर कहीं ऐसा अनोखा उदाइरण ढेँढ़े भी न मित्लेगा । यह जितने 
आश्वय कौ बात है, उतनी ही दुर्भाग्य और दुःख की भी | नाम-मेद 
के कारण भाषा मे भेद कैसे पड़ गया---हिन्दी और उदूं को जुदा जुदा 
करने वाले कारणों पर ढडे दिल से विचार करने की और, हो सके तो, 
उन्हें दूर करने की बड़ी ज़रूरत है । 


मिन्नता के कारण 


उदू लेखकों मे फारती और अरबी पढ़े लिखे विद्वानों की आरम्भ 
ही से अधिकता रही है, इसलिये उन्होने उद़ूँ में अरबी और फ़ारसी के 
कठिन शब्दों का व्यवहार ही अधिकता से नहीं किया बढ्कि व्याकरण 
ओर पिज्ञल में भी अरबी फारसी के ही अस्वाभाविक और अनावश्यक 
नियमों का अनुकरण किया | यहाँ तक कि वह रस्मोरिवाज और ऋतु 
आदि के वणन में भी फ़ारसी आदि दूसरे देशो के प्राकृतिक दृश्यों का 
ही समा बाँधते रहे, उपमान ओर उदाहरण सब उन्हें वहीं के ूऋते 
रहे | वीरता के उल्लेख में रस्तम, पक्षियों में बुलबुल, पुष्पों में नरगिस, 
नदियों में दजला और फ़रात, पहाड़ो में तूर, प्रेमियों में क्रेस और 
फ़रद्द, सुन्दरता के आदशश में यूसुफ, सुत-बत्सल पिता के उदाहरण 
में हज़रत याकूब, उदार दानियों में हतिमताई, न्यायकर्त्ताओ मे नोशेरवाँ 
आदिल इत्यादि--भारत में रहते भी उनकी दृष्टि इन दूर के विदेशी 
नामों पर ही पड़ती रही । उन्होने यहाँ के भीम और अर्जुन, कोयल 
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ओर मोर, गज्ञा और जमुना, हिमालय और विन्ध्याचल, कर्ण और 
विक्रम आदि अनेक का कभी भूलकर भी वर्णन नहीं किया । 


उदूं लेखकों की इस प्रद्धत्ति ने उदू को एक नये विदेशी साँचे में 
ढाल कर हिन्दी से बलात्‌ प्रथक्‌ कर दिया। मज़हबी जोश ने भी भाषा 
के भेद को बढ़ाने मे कुछु कम काम नहीं किया | यह लय बढ़ते-बढ़ते 
यहाँ तक बढ़ी कि उदूं ख़ालिस हिन्दुस्तान के मुसलमानों की मज़हबी 
ज़बान समझी जाने लगी | इसी तरह हिन्दां भाषा हिन्दुओं की | यही 
भावना एक दूसरे के वैर-विरोध आर बहिष्कार का कारण बन गई | 
उदू के प्रायः मुसलमान लेखकों ने, और उनके अनुकरण में फ़साहत- 
परस्त हिन्दू लेखकों ने भी, ज़बान को 'उद्‌-ए-मुअल्या? बनाने की घुन 
में उसके भस्डार से एक एक हिन्दी-शव्द को वीन-बीन कर निकाल 
डाला और उनकी जगह कठिन, दुर्बोध और श्रप्रचलित अरबी, फ़ारसी 
और तुर्कों शब्दों की भरमार कर दी | इसी प्रकार विशुद्ध हिन्दी के 
पक्षपातिया ने भाषा से व्यवह्गत अनेक सरल आर सुबोध प्रचलित उन 
फ्रारतसी तदूभव ओर तत्सम शब्दों को भी, जिन्‍्हों ने हिन्दी का चोला 
धारण कर लिया था, अछूत समझ कर हिन्दी के मन्दिर से निकाल 
बाहर किया और उनके स्थान पर संस्कृत के भारी-भारी पोथाघारी 
परिडताऊ शब्दों को बिठा दिया |& इस बारे मे 'तारराख़े-नसर उठ” के 


& भाषा के इस कायाकल्प” के असक्ष में उस अधेड़ पति की ह्वास्य- 
जनक दुर्गात का स्मरण हो झ्ाता है, जिसके एक बृद्धा और एक तरुणी 
दो घरवाल्ियाँ थीं । बृद्धा उसे अपने समान पकों उम्र का प्रकट करने के 
लिये फुरसत के वक्त में उसके सिर से काले बाल्न बीना करती, और इसी 
तरह युवती सफ़द बाल छुनचुन कर निकाल डाल्नती । दोनों कौ इस 
बदाबदी में कुछ दिनों के भीतर ही, घरवाले बेचारे का हुल्षिया ही बढुत्ध 
गया--दाढ़ी झूँछु और सिर के सारे बाल्लों का सफ़ाया होझर रह गया। 
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विद्वान्‌ लेखक, अलीगढ़ मुसलिम युनिवर्सिटी के उदू लेकचरर मौलाना 
“अहसन” मारहरवी ने कितने पते की ओर कैसे इन्साफ की बात 
कही है :-- 

४८ ,..,,....साथ ही इसके यह ख़याल भी लाज़िमन्‌ करना चाहिये 
कि हिन्दुस्तान में सिर्फ़ मुसलमान ही आबाद नहीं हैं, बल्कि उनसे बहुत 
पहले आरिया ( आय ) आबाद हो चुके हैं| अगर मुसलमान अपने 
साथ अरबी फ़ारसी ओर तुकीं अलफ़ाज़ लाये हैं तो हससाया अक़वाम 
( पड़ोसी जातियो ) के पास भी संस्कृत ओर दूसरी प्राकृतें मोजूद हैं। 
उदू के जामा जेब जिस्म पर भारी-भारी लफ़्ज़ों का बार ( भार ) डालना 
उसकी असली ओर फ़ितरी ( प्राकृतिक ) घूरत का बिगाड़ देना है। 
दस-बीस बरस से यह वबा-ए-अआम फैली हुई है कि ख़ास कदो काविश 
( जानबूक कर--प्रयक्षपूवंक ) के साथ गूर-मुरव्विज तरकीबे ( अ- 
प्रचलित वाक्य-विन्यास ) ओर नामूस ( ग्रेर मानूस ) अरबी व फ़ारसी 
अलफाज़ का इस्तेमाल उद्‌ इन्शा परदाज़ी ( लेखन कला ) का इम्ति 
याज़ी निशान ( विशेषतासूचक चिह्न ) समझा जाता है। मुसलमानों 
की इस हरकत ने हिन्दुओं को भी निचला बैठने नहीं दिया और अब 
बद भी अपने इलके फुलके बयान को संस्कृत के भारी भरकम शब्दों से 
मिलाकर गुट्ठुल करते जाते हैं। इसी ज़मन ( प्रसद्गध ) में तीसरी रविशे 
तहरीर उन अगरेज़ीझवाँ उदूदानों की है, जिनको यह मरज़ लाइक़ हो 
गया है ( रोग लग गया है ), कि उद्‌ के एक लफज़ के बाद जब तक 
चार लफ़्ज़ अगरेज़ी के न बोले, सेहते ज़बान पर यकीन नहीं कर सकते [?? 
( 'तारौख़ नसर उदू,! मुकदमा, ए० २९-३० ) 

भाषा को दो भागों में बिसक्त करने वाला यह व्यापक रोग या 
धवबा-ए-आम,' जिसका उल्लेख मौ० अहसन ने ऊपर किया है, सिफ़ 
दस बीस साल से ही नहीं बल्कि उससे बहुत पहले फल चुका था; 
जिम्रका पता हज़ारों कोस दूर के विद्वानों को भी लग गया था | प्रसिद्ध 
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फ्रेंच विद्वान गार्सोी द! तासी ने अपने पाँचवे व्याख्यान (सन्‌ १८४४ ई०) 
मे इस भाषा भेद के सम्बन्ध में यह निष्कर्ष निकाला है :-- 

“हिन्दुस्तान की यह ज़बान, जिसे ख़ास तोर पर हिन्दुस्तान को 
ज़बान कहा जाता है, हिन्दी और उदू बोलियों मे तक़ृसीम हो गई, 
जिसकी बिना ( नींब ) मज़हब पर है। क्‍योंकि आम तौर पर यों भी 
कहा जाता है कि हिन्दी हिन्दुओं की ज़बान है और उदू मुसलमानों 
की । यह वाक़आ (घटना) इस क़दर रही है कि जिन हिन्दुओं ने उदृ 
मे इन्शापरदाज़ी की है, उन्होंने न सिफ़ मुसलमानों के तज्नें-तहरीर की 
नकल को है बल्कि इसलामी ख़यालात को भी यहाँ तक जजु्ब 
( आत्मसात्‌ ) किया है कि, उनके अशुआर पढ़ते वक्त बमुश्किल इस 
अमर का यक्नीन होता है कि यह किसी हिन्दू के लिखे हुए हैं ।??& 

ऊपर के इन दोनों उद्धरणों से यह स्पष्ट प्रतीत होता है कि भाषा- 
मेद का प्रारम्भ उद्‌-लेखकों ने किया और इन्हीं की कृपा से भाषा पर 
मज़हबी रंग भी चढ़ा। और अफ़सोस की बात यह है कि भाषा मे दी 
नहीं दो जातियों में भी भेद बढ़ाने वाला यह मज़हबी रग अरब तक 
बराबर चढ़ाया जा रहा है। यहाँ तक कि उदूं इतिहास के प्रसज्भध में 
भी बहुत से मुसलमान विद्वान लेखक खोज-खोज कर और खोद-खोद 
कर कभी कभी ऐसी बाते लिख जाते हैं जिनमे सख्त मज़दबी तभ्॒स्सुब 
की बू आती हे। पश्माब में “उदृ” के लेखक जनाब हाफ़िज महमूद 
खाँ साइब शेरानो ( प्रोफ़ेसर इसलामिया कालिज लाइोर और लेकचरर 
पंजाब यूनिवर्सिटी ) ने अप्रनी किताब मे पंजाब में उदू की उत्पचि और 
प्रचार का इतिहास लिखते हुए; उदू के उत्पादक उलमा ( विद्वज्जनों ) 
के बयान में एक जगह लिखा है--- 


# मूल ,फ्ान्सीसी उदू भाषान्तर; रिसाज्ा दूं? सास अक्टूबर 
सन्‌ १६४२३ ई० । 
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“उलमा में सबसे मुकृहम (मुख्य ) शेम् इस्माशइल लाहौरी 
मुतवफ्रफी ( परलोकगत ) सन्‌ ४४८ हिजरी हैं, जो जामा-उलूम ज़ाहिरी 
ब वातिनी ( परा ओर शअ्रपरा विद्याश्रों के मएडार ) थे। आप सादात 
बुख़ारा से हैं ओर लाहोर के पहले वाइज़ ( धर्मोपदेशक ) | सन्‌ ३९४ 
हिजरी मे बुख़ारा से लाहोर तशरीफ़ लाये और यहीं आबाद हो गये। 
आपकी मजालिसे-वाज़ ( व्याख्यान-सभाओ ) में मख़लूक ( जनता ) 
कसरंत से जमा होती थी । हिन्दू हज़ारों की तादाद में आपके वाज़ 
( धर्मोपदेश ) सुन-सुनकर हलका वगोश इसलाम ( दीन इसलाम के 
गुलाम ) हुए | कहा जाता है कि आपने पहले जुमे में ढाई सौ, दूसरे 
में पाँच सौ पचास और तीसरे में एक हज़ार हिन्दू सुशरंफ बइसलाम 
( इसलाम मे दीक्षित ) किये ।”& ऐसी ही मत-विद्वेष-वद्धंक कहानी 
“विकट कहानी” के लेखक मौलाना मुहम्मद अफ़ज़ल भरूमानवी या 
पानीपती के बार मे बिस्तार से लिखी है, जो एक हिन्दू बच्चे गोपाल 
पर आशिक थे, ओर जिन्होंने बड़े ही घुणित उपायों से एक हिन्दू 
औरत को मुसलमान बनाकर उसे अपनी अहलिया (घरवाली ) 
बनाया था ! 

इस पुस्तक मे और भी अनेक उदू प्रचारकों का वर्शन इसी रूप 
में किया गया है, जिन्हें पढ़कर यही मालूम होता है कि पंजाब में 
उदूं? का लेखक उदृ का नहीं पञ्माव में इसलाम के प्रचार का इतिहास 
लिख रहा है। वह इसलाम को और उदूं को एक ही समझता हे; 
उसकी दृष्टि में उदूँ का महत्व इसीलिये है कि वह हिन्दुस्तान में इसलाम 
के प्रचार का एक साधन थी ओर उढ़ूं के उत्पादक और प्रचारक 


९8 पंजाब सें उदृ्‌”, पृष्ठ ३३ । 
। यह कह्दानी 'पत्राब में उदू? के पृष्ठ ३७६-८३ पर बढ़े विस्तार 
से क्िखी दे । 
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ज़्यादातर शेख़ इस्माइल लाहोरी ओर अफज़ल रूमभ्घानवी जैसे मौलाना 
लोग थे | 

उद्‌ के प्रचार और उसके साहित्य की वृद्धि में हिन्दुओं का हाथ 
कुछ कम नहीं है--उद को इस उन्नत दशा में पहुँचाने का श्रेय बहुत 
कुछ हिन्दुओ को भी है, जिसे कई निष्पक्ष मुसलमान लेखकों ने भी 
स्वीकार किया है; पर उदू के आदश लेखक सदा से सिफ मुसलमान 
ही माने जाते रहे हैं | हिन्दुश्नोी की उद टकंसाल बाइर या नगण्य ही 
समभी गई है। दरिया-ए-लताफत' में सय्यद इन्शा फरमाते हैं-- 

“बर साइवे-तमीजों पोशीदा नीस्त कि हिन्दुओं सलीक़ा दर 
रफ़ारो-गुफ्कार व खुराकों पोशाक अज़ मुसलमानान याद गिरफ्ाअन्द | 
दर हेच मुक़ाम क़ौलोफल ईहाँ मानते ऐतबार न भी तमानाद शुद ।?& 

अर्थात्‌--बुद्धिमानों ने यह वात छिपी नहीं है कि हिन्दुओं ने 
बोलचाल-चालढाल खाना ओर पहनना इन सब बातो का सलीक़ा 
मुसलमानों से सीखा है, किसी बात मे भी इनका क्ोल-फ़ेल ऐतबार के 
काबिल नहीं | 

उस जगद्गुरु हिन्दू जाति के विषय में, जिसने ससार को खबसे 
पहले सभ्यता का पाठ पढ़ाया और आचारव्यवह्ार सिखाकर मनुष्य 
बनाया, 'इन्शा? का यह फतवा कहाँ तक उचित है, इसका निर्यय 
इतिद्ासज्ञ विद्वान ही कर सकते हैं। इन्शा? के इस उद्गार पर तो 
यही शेर सादिक़ आ रहा है--- 





“चोट थी तेरो खुख़न पर जा पढ़ी इख़लाक़ पर, 

तू ने चाके पेरहन को ताजिंगर पहुँचा दिया (? 
खेर | सय्यद गुलाम मुद्दीउद्दीन क़ादरी, एम० ए०, (“उर्दू के 
असालीव बयान! के लेखक) के कथनानुसार “इन्शाअ्रला र॒वाँ उस 
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दौर के इन्सान थे, जो उदूं ज़बान का अहृदे-जाइिलिया? कहा जा 
सकता है;” पर आश्चय तो“यह है कि इस रोशनी के ज़माने से भी 
बड़े बड़े रोशन-दिभाग़ कभी कभी ऐसी बहकी बाते दोहराने मे दरेग 
नहीं करते । नव्वाब सदर यार जंग जनाब मोलाना हबीबुरंहमान ख़ाँ 
साहब शिरवानी ने लाहोर ओरियंटल कान्फ़रेन्स वाले अपने खुतब-ए. 
सदारत (सभापति के अभिभाषण सन्‌ १९२१८ ६० ) में गोस्वामी 
तुलसीदासजी के सम्बन्ध में, ग्रियसन साहब की इस प्रशंसात्मक सम्मति 
को श्रपने शब्दों में उद्घृत करके, कि “गौतम बुद्ध के बाद हिन्दुस्तान 
ने ऐसा सपूत पैदा नहीं किया । तौहीद ( अद्वेत ) और सेहते-नज़र 
( तत्वदर्शिनी दृष्टि ) ने इसके ( तुलसीदास जी के ) कलाम (कविता) 
को हक़ीकृत का राज़दाँ ( परमाथ का रहसज्ञ पारखी ) बनाकर बक़ाए- 
दवाम का खिलअत दिया ( अमरता का पाद प्रदान किया )।॥? 
मौलाना साइब फ़रमाते हैं कि, “सवाल यह है कि यह तोहदीद और 
सेहते-नज़र कहाँ सीखी ? जवाब वाक़आत से सुनो, इसी अकबरी 
दरबार मे***' **१९ 

शिरवानी साहब के इस कथन का तो यही अभिप्राय है कि 
गोस्वामी ठुलसादास जी अकबरी दरबार के एक विद्यार्थी थे--उन्होने 
जो कुछु सीखा अ्रकबर के दरबार में, उनके आश्रय में, रहकर सीखा । 
अकबर के सुशासन का समय या उनका दरबार नसीब न होता तो 
वह राम-चरित-मानस की रचना भी न कर सकते, जिसने उन्हे अमर 
कर दिया है । 

श्रद्वेतवाद, जो इसलाम से हज़ारों वर्ष पृव उपनिषदों में विस्पष्ट 
और विस्तृत रूप से वर्णित है--गौड़-पादाचार्य, शद्भराचाय और उनसे 
भी पहले पाशुपत सम्प्रदाय के अनेक आचार्यों ने जिसे अद्वितीय 
दाशनिकता का रूप प्रदान किया, जिसकी अपूवंता पर दारा शिकोह 
ओऔर पाल ड्यूसन मोहित द्दोकर प्रशंसा करते नहों थकते, उसे 
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मुसलमान शासमकाल की या इसलाम की देन या अतिया या उपज 
बतलाना एक आश्वयंजनक ऐतिहासिक अन्धेर हे | तुलसीदास जी ने 
अपने राम-चरित-मानस के सम्बन्ध में स्पष्ट लिखा है कि वह “नाना 
पुराण-निगमागम-सम्मत”? हे--अ्र्थात्‌ उसकी रचना अनेक पुराणों 
ओर शास्त्रों के आधार पर की गई है, और केवल “'स्वान्तः सुखाय” 
की गई है, किसी दरबार की प्रेरणा से, उसके श्ाश्रय में रहकर, उससे 
शिक्षा गहण करके या किसी को प्रसन्न करने के निमित्त नहीं । 

गोस्वामी तुलसीदास जी अपनी अ्रमर रचना के लिये या उस बात 
के लिये, जिसके कारण डा० प्रियसन ने उनकी वैसी प्रशंसा की है, 
यदि किसी के ऋणी हो सकते हैं तो वह नाना पुराण निगमागम के 
प्रणेता महर्षि वाल्मीकि और कृष्ण द्वेपायन व्यास आदि के, और उनसे 
भी अधिक भगवान रामचन्द्र के | यही सच्चे वाक़आत' हैं। अकबरी 
दरबार को इसका ज़रा भी क्र डिट नहीं दिया जा सकता | 

तुलसीदास जी का ग्रकवर के दरबार से कुछु भी उम्बन्ध रहा, 
इसका पता किसी भी पुराने इतिहास में नहीं मिलता । निस्सन्देह अकबर 
बड़ा उदार और गुणियों का क़दरदान बादशाह था | उसका शासन 
बहुत सी बातो में आदश, अनुकरणीय और प्रशसनीय था, उसके दर- 
बार में अनेक हिन्दू विद्वाव्‌ कवि और दाशंनिक थे, या किसी न किसी 
रूप में उनका दरबार से सम्बन्ध था, जिसका विवरण अ्राईन-ए-अक- 
बरी” में दिया हुआ है, पर उनमे गोस्वामी ठुलसीदास जा का नाम 
कहीं भी नहीं है । तुलसीदास जी की प्रशंसा करते हुए सुप्रसिद्ध विन्सेन्ट 
स्मिथ साहब ने अपने इतिहास मे लिखा है-- 

४ ,,,,,. उनका ( तुलसीदास जी का ) नाम आपको आईन- 
ए-अकबरी या किसी दूसरे मुसलमान इतिहासकार के अन्ध मे कहीं न 
मिलेगा | फारसी तवारीखों के आधार पर लिखनेवाले यूरोपिवन यात्रियों 
के वृत्तान्तों में उसका कहीं ज़िक्र नहीं है । फिर भी वह हिन्दू भारत मे 

ह। 
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अपने समय का सर्वश्रेष्ठ व्यक्ति था ओर उसका आसन अकबर से कहीं 
ऊँचा था | अकबर ने अपने शत्रुश्रो पर विजय अवश्य प्राप्त की, उनको 
अपने वश में करके छोड़ा; पर इस कव ने वो लाखो करोड़ों ह्ृदयों पर 
ग्रपना अ्रधिकार जमा लिया---उन्हें सदा के लिये अपने वश में कर 
लिया । महत्त्व या स्थायिक्षव मे अकबर की कोई भी विजय या दिग्विजय 
इस भमद्दाकवि की विजय कौ बराबरी नहीं कर सकती ??& 

इस अप्रिय प्रसद्ध को यहाँ इस प्रसद्ध मे छेड़ने से मेरा अ्रभिप्राय 
किसी पर आत्षेप करने का नहीं है । यह चचा इस जगह केवल इसी 
उद्दश से करनी पड़ी कि मज़हबी तशअस्सुब भाषा के भेद में किस प्रकार 
कारण बनता रहा है ओर बन रहा है, और मालूम हों सके कि गार्सा 
द? तासी के इस कथन में कि, धार्मिक मेदभाव भाषा के भेद का 
प्रधान कारण हुआ है, कहाँ तक यथाथता है | 


मुसलमान लेखक उठ पर अपने एकाधिपत्य की खदा से घोषणा 
करते आये हैं | उनकी इस प्रवृत्ति ने उदू को हिन्दी से बिलकुल प्रथक 
करके उसे ख़ालिस मुसलमानों की ज़बान बना दिया। संयद इन्शा ने 
दरिया-ए-लताफत' में लिखा है--- 
(22००० (2० (| | 5४१ ४ ४००) ५० 3७४ 909 वण+ 9५०००००००० 
“मुहावर-उद्‌-इबारत अज़ गोयाई अहले इसलाम अस्त |” ( पृष्ठ ५ ) 
अर्थात्‌---उदूँ से मतलब मुसलमानों की बोलचाल से है । 
शम्सुलउलमा मौलाना अलताफ़ हुसेन साहब ह्वाली ने मुन्सी सय्यद 
अहमद देहलवी की 'फ़रहगे-आसफ़िया? पर रिव्यू करते हुए ( सन्‌ 
श्यप७ ई० में ) प्रकारान्तर से यही बात विस्तारपू्बक प्रतिपादित 
की है-- 
%विशाल भारत” में प्रकाशित “अकबर का विद्याप्रेम! शीर्षक श्रीयुत 
पारसनाथ सिंह, बी० एु०, एक्-एल० बी० का दोख | 
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हक 


“उदूं डिक्शनरी लिखने के लिये दो निह्यत ज़रूरी शर्तें थीं। 
एक यह कि उसका लिखने वाला किसी ऐसे शहर का बाशिन्दा हो जहाँ 
की ज़बान तमाम हिन्दुस्तान मे मुस्तनद ( प्रामाणिक ) समकी जाती 
हो और ऐसे तमाम हिन्दुस्तान में सिर्फ़ दो शहर माने गये हैं--दिल्‍ली 
ओऔर लखनऊ । मगर मै दिल्‍ली को लखनऊ पर तरजाह देता हूँ । श्रगर्चे 
उदूं ज़बान का वह हिस्सा, जिसको ज्यादातर ख़वास शिष्ट समाज के 
शिक्षित लोग इस्तेमाल करते हैं, देहती व लखनऊ में चन्दाँ ( अधिक ) 
तफावत ( भेद ) नहीं रखता, लेकिन अ्रवाम ( जन-साधारण ) की 
ज़बान, जिससे अहले-हरफा ( कारीगर लोग ) व अहल्े-बाज़ार ( दुकान- 
दार लोग ) ऊे मुहावरात व इस्तलाहात मुराद हैं, ओर जो ज़बान का 
बहुत बड़ा हिस्सा ओर आजकल डिक्शनरी का जुज़वे-आज़म ( मुख्य 
भाग ) है, वह देहलों में बनिस्वत लखनऊ के ज्यादा मुस्तनद समके 
जाने के लायक है। शाहाने-अवध के मूरिसे-आला ( पूर्वजों ) के साथ 
जो ख़ानदान देहली से बिगड़ कर लखनऊ गये थे, वह अक्सर देहली 
के उमरा व शुरफा के ख़ानदान थे, जिनके अकाबो-अग़्लाफ ( वशज ) 
आसफुद्दोला बल्कि सआदत अली ऱाँ के ज़माने तक तमाम दरबार पर 
द्वावी रहे, इसलिये आला तबक़ में ( प्रतिष्ठित समाज से ) उन्हीं की 
ज़बान जारी हुई | लेकिन ठेइली के अदना तबको ( नीची श्रेणी ) में 
से अगर कुछ लोग वहाँ गये भी हो तो उनकी तादात इस कदर हर- 
गिज़ नहीं हो सकती कि उनकी ज़बान लखनऊ के तमाम श्रवामुन्नास 
(सर्वसाधारण ) की ज़बान पर ग्रालिब आ जाय । इसलिये ज़रूरी है 
कि लखनऊ के अदना तबक़ों की ज़बान उस ज़बान से मुग़ायर (भिन्न) 
हो, जो देइली के उन्हीं तबकों में मुतदावल ( प्रचलित ) थी। पस, 
हमारे नज़दीक सिर्फ़ दिल्‍ली ही को ज़बान ऐसी हे जिसपर उदू डिक्श- 
नरी को बुनियाद रकखी जाय | 

“दूसरी शत यह थी कि डिकुशनरा लिखनेवाला शरीफ मुसलमान 
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हो, क्योंकि ख़ुद देहली मे भी फसौदह उदूं सिफ़ मुसलमानों ही को ज़बान 
समभी जाती है । हिन्दुओं की सोशल हालत ( सामाजिक अवस्था ) 
उदृ-ए-मुअज्ला को उनकी मादरी-ज़बान ( मातृभाषा ) नहीं होने देती। 
कमाल ख़ुशी की बात है कि हमारी मुल्की ज़बान की पहली डिक्शनरी, 
जिस पर तमाम आयन्दा डिक्शनारियों की नींव रखी जायगी, एक ऐसे 
शख़्स ने लिखी है जिसमें दोनों जरूरी शर्तें मौजूद हैं ?& 

उदू या “उदूं-ए-मुअल्ला? की इस ज़रूरी शर्ते ने उदूं के हिन्दू 
लेखकों को भी सब प्रकार से मुसलमान उद्-लेखको का अनुयायी बनने 
को मज़बूर कर दिया। वह भी उढ़ूँ का सुलेखक कहलाने के लिए इस 
रंग मे लिखने लगे, जिसका नतीजा यद्द हुआ कि सही उद बही समझी 


जाने लगी, जिसमे मुसलमानों के तज़ें-तहरीर की नकृल की जाय, “इस- 


लामी ख़यालात और जज़बात”? उसी रूप में प्रकट किये उसी रूप में प्रकट किये जायें, जिर जिस 


प्रकार मुसलमान लेखक करते हैं। उदूं पर इस प्रकार इसलामी रश 
चढ़ता देखकर हिन्दीवाले हिन्दू भी चेते, और जनाब अहसन मारहरवा 
के लफ़्ज़ों में, “युसलमानो कौ इस इरकत ने हिन्दुश्रों को भी निचला 
बैठने नहीं दिया”--उन्होंने श्रपनी_ हिन्दी को खालिस हिन्दू रंग में 
रगना शरू कर दिया। उदू का निराला रँग-ढंग देखकर उन्होने भी 
उद्दू और हिन्दी के मेव ओर हिन्दी के भेद की दिगन्तभेदी शह्ूृध्वनि कर दी। हिन्दी- 
साहित्य सम्मेलन के एक विद्वान्‌ सभापति को अपने भाषण में यह उद्‌- 
गार प्रकट करने की व्यवस्था? देने को विवश होना पड़ा--- 

४, .,,.. . ऐसी दशा में सवंथा विदेशीय वाक्यावली से विक्ृत, 
प्रायः सब बातों में उलटी ही चलनेवाली, स्वधरमश्रष्ट उदू को पूरे परि- 
वर्तित विचित्र रूप में सुस्पष्ट मिन्नाकृति की प्रत्यक्ष देखकर भी अब बुद्धि- 


सन 33-3.-++७०-७-८०५---- *?४ललक्नलिनललबलनना»«, 








$मुंशी सेयद अहमद देहलवी के “फरइंगे आसक्रिया? पर मोलाना 
दाली का रिव्यू; 'मज़ामीन द्वाली?, पृष्ट १९४८ । 
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मान उसे हिन्दी से अभिन्न मान केसे अपना सकते हैं ! इसकी लेख- 
प्रणाली उल्टी, वर्णमाला स्वतन्त्र, रुपये में पन्द्रह आने शब्द भी विदे- 
शोय ओर अपरिचित । वाक्य-रचना भी हमारे साहित्य और व्याकरण 
से सम्पूण विरुद्ध, दोषयुक्त और श्रशद्ध | इतने अनेक्य पर भी इसकी 
( उदूं की ) हिन्दी से एकरूपता वा अभिन्नता किस न्यायानुसार मानी 
जा सकती है ! इसलिए ही हिन्दी भाषा के जितने अच्छे से अच्छे 
पूर्वांचार्य, कवि और विद्वान्‌ हो गये, सब ने हिन्दी से उद को विशेष 
बिगड़ी हुईं एक भिन्न उपभाषा ही माना | इनको ( हिन्दी, उद को » 
एक तो उनमें एक ने भी नहीं माना ।??& 


व्याकरण-भेद 


हिन्दी उद का व्याकरण-भेद भी दोनों भाषाओं को प्रथक करने क उद का व्याकरण-मभेद भी दोनों भाषाओं को प्रथक करने का 
एक प्रधान कारण हुआ है। राजा शिवप्रसाद सितारे-द्विन्द हिन्दी 


को एक ही समझने ओर मानने वाले थे | दोनो भाषाओं के भेद करे 
कारणों को दूर करके एक करने का उन्होंने बहुत प्रयत्ञ किया | इस 
कारण उन्हें विशुद्ध-हिन्दी-वादियों का कोप भाजन भी बनना पड़ा था | 
ग्रियलन साहब ने राजा साहब के विषय मे लिखा है-- 

“वह ( राजा साइब ) अपने इस प्रयत्ञष के लिये प्रसिद्ध हैं कि 
हिन्दुस्तानी भाषा कौ एक ऐसी शैली सवसाधारण में प्रचलित हो जाय 
जिसको वह आगरा, दिल्‍ली ओर लखनऊ या ख़ास हिन्दुस्तान [ युक्त- 
प्रान्त वा सूबा हिन्दुस्तान (१ ) |] की आम बोली या सवंताधारण की 
भाषा कहते हैं, जो फ़ारसी के बोक से दबी हुई उदू और उंस्कृत के 
भार से आक्रान्त हिन्दी के बीचोबीच है | इस कोशिश ने एक गर्मागर्म 

$%द्वितीय हिन्दी-साहित्य-सम्मेक्षन ( प्रयाग ) के सभापति स्वर्गोय 
पणिडत ग्रोविन्दुनारायण मिश्र की वक्‍तृता; पृष्ठ ७०-७१ । 


५४ हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


और विवादास्पद वितण्डावाद हिन्द निवासियों के बीच पैदा कर 
दिया है ।?”& 

व्याकरण का यह भेद भाषा के भेद मे किस तरह कारण बना-- 
जुदा-जुदा दो व्याकरण केसे बने, राजा साहब ने इसकी रोचक राम- 
कहानी इस तरह लिखी है--- 

“यह बड़ी विचित्र बात है कि हमारी देशी भाषा बराबर ऐसी दो 
लिपियों में अनिवाय रूप से लिखी जाय जैसे फारसी ओर नागरी । 
एक सीधी तरफ से लिखी जाती है, दूसरी उल्टी ओर से; पर यह 
बिलकुल ही अनोखी बात है कि इसके व्याकरण भी दो हों। यह 
हिमाकृत डा० गिलक्राइस्ट के वक्त के परिडतों ओर मौोलबियों की 
बदौलत पैदा हुई | वह ( मौलवी ओर परिडत ) नियुक्त तो इस बात 
के लिये हुये थे कि उत्तर भारत की सावजनिक बोली का एक ऐसा 
व्याकरण बनावे जो समान रूप से सब के काम का हो, पर उन्होंने दो 
व्याकरण गढ़ कर रख दिये | एक स़ालिस फारसी अरबी का, दूसरा 
ख़ालिस संस्कृत प्राकृत का | उद्‌ के व्याकरण-निर्माता मौलवी संस्कृत 
से अनभिश थे ओर उन्होंने इस बात पर दृष्टि न दी की हमारी भाषा 
की जड़-बुनियाद आर्यन ( .)/'ए37--आराय ) है | इसी तरह परिडत 
सेमेटिक ( 5070७70 ) या सामी ( अनाय॑ ) भाषा के .प्रभाव को 
सहन करने की शक्ति न रखते थे। यहाँ से वह 'उ्दु-ए-फारसी' 
( फारसीमय उदूं ) निकली जो सरकारी दफ़्रों में है, जिसको आम 
आबादी नहीं समझ; सकती है| उठी तरह “प्रेमसागर” की ख़ालिस 
हिन्दी सब को बोधगम्य नहीं है | एक तो क्रोमियत ( भारतोयता ) में 
इस क़दर छूछी है कि सब लोग उसे स्वीकार नहीं कर सकते | दूसरी 

$& प्रियसन साहब लिखित /0ठ8679  ४७४४व८पोवा 
[.0ाठांप्रा.9 ए गीशपप्रशांवा: पृष्ठ १४८ | 


हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी भर 


बाल्योचित भोलेपन में उन घटनाओं से इनकार करती है जिनके अ्रसर 
से उद्‌ एक ज़बान बन गई | इसका दुष्परिणाम यह हुआ कि देशी 
भाषा की पाठशालाश्ों का ऐसा व्याकरण बनने की जगह, जो फ़ारसी 
ओर नागरी दोनो लिपियों में बेखटके लिखा जाय,'**'' हमारे यहाँ दो 
परस्पर विरोधी श्रेणियों की पुस्तके हैं-- एक मुसलमान ओर कायस्थों 
के लिये, दूसरी ब्राह्मण ओर बनियों के लिये |?& 

राजा साहब दुसरी जगह लिखते हँ-.- 

“नादान मौलवियों ओर परिडत दोनों की यह बड़ी भूल है कि 
एक तो सिवाय क्रिया-पदो और कारक-चिह्नों के बाकी सब शब्द सही 
फ़ारसी अरबी के काम में लाना चाहते हैं, और दूसरे विशुद्ध पाणिनि 
की टकसाल की ढली खरी खरी संस्कृत | इसके मानी वो यह हैं कि 
यह जो हज़ारों ब्रस से हमीं लोग विभिन्न परिस्थितियों में पड़कर हज़ारों 
रद्दोबदल अपनी बोली में करते चले आये हैं, वह इनके रक्ती भर भी 
लिहाज़ के क़ाबिल नहीं । बल्कि स्वाभाविक नियमों और परम्परा की 
भी इन्होंने कोई परवा न की। अति कढोर संस्कृत शब्द! को, जो 
हज़ारों बरस तक दाँत, होठ ओर जीभ से टकराते-थ्कराते गोलमठोल 
( सुडोल ) पहाड़ी नदी की बढिया बन गये हैं, पण्डितजी फिर वैसे ही 
खुरदरे सिंघाड़े की तरह नुकीले पत्थर के ढोके बनाना चाहते हैं, जैसे वे 
नदी में पड़ने से पहले पहाड़ से टूटने के वक्त रहते हैं। ओर मौलवी 
साहब अपने ऐन-क़ाफ़ काम में लाना चाहते हैं कि बेचारे लड़के बलबलाते- 
बलबलाते ऊँट दी बन जाते हैं। पर तमाशा यह है कि इधर तो मोलवी 
साहब या परिडतजी एक लफ़्ज़ सही करने में या परदेसी होने के 

कुयूर में इसे कालेपानी जाने का हुक्म देते हैं और उधर तब तक 


के राजा साहब के डदू 'सरक्ष नहो? (डदृ -व्याकरण) की अगरेज्ञी 
भूमिका | 


भ्छ हिन्दी, उदूँ और हिन्दुस्तानी 


लोग सी लफाूज़ों को बदलकर कुछ का कुछ बना देते हैं । इस देश की 
बोली को फारसी, अरबी, तुर्कों ओर अंगरेज़ी लफ़्ज़ो से खाली करने 
की कोशिश वैसी ही है, जैसे कोई अंगरेज़ी को यनानी, रूमी, फ़राग्सीसी 
बरगरह परदेशी लफ़्ज़ो से ख़ाली करना चाहे | या जैसे वद्द हज़ारों बरस 
पहले बोली जाती थी, उसके अब बोलने की तदबीर करे [??& 

राजा साइब ने उदूँ हिन्दी को जुदा करने वाले व्याकरण के जिस 
स्कूल की ऊपर ख़बर ली है, वह अब तक बदस्तूर क्रायम है। आज 
भी हिन्दी, उढ़ के मदरतों ओर पाठशालाओ में उन्हीं माषा-भेद को 
बढ़ानेवाले ओर परस्पर-विरोधी, व्याकरणो का प्रचार है, जो आज से 
पचास वर्ष पहले था। मौलाना अब्दुलहक़ (अंजमुन तरक्क़ी-ए-उदूँ 
के सेक्रेटरी और त्रमासिक “उद़ूं? के सुयोग्य सम्पादक) ने भी अपनी 
कृवायदे उदूं? की भूमिका में यही बात लिखी है । राजा साहब के 
उक्त मत की प्रकारान्तर से पुष्टि की है। मौलाना के कथन का भावार्थ 
यह है--- 

“हमारे यहाँ अब तक जों पुस्तक व्याकरण की प्रचलित हैं, उनमे 
अरबी व्याकरण का अनुकरण किया गया है। उठूँ ख़ालिस हिन्दी 
ज़बान हे और इसका सम्बन्ध सीधा आये भाषाओं से है । इसके विरुद्ध 
अरबी भाषा का ताह्लुक़ सेमेटिक (सामी--अ्रनार्य) भाषाओं के परिवार 
से है | इसलिये उदू का व्याकरण लिखने में अरबी ज़बान का अनु- 
करण किसी तरद्द जायज़ नहीं | दोनो ज़बानों की विशेषताएं बिलकुल 
पृथक्‌ पृथक हैं, जो विचारने से स्पष्ठ प्रतीत हो जायगा | इसी तरह 
अगर उद्दू हिन्दुस्तान में जन्मी है और इसकी बुनियाद पुरानी हिन्दी 

पर है--क्रियापद, जो भाषा का प्रधान अंग हैं, ओर सवनाम तथा 


& राजा शिवप्रसाद सितारेहिन्द के उदृ-व्याकरण का तितिस्सा 
( परिशिष्ठ ) सन्‌ १८७७ ई० में अ्रकाशित । 
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फारक-चिह्न सबके सब हिन्दी हैं, सिफ़ संशा और विशेषण अरबी 
फ़ारसी के दाख़िल हो गये हैं और कुछ थोड़े से नामधाठु, जो अरबी 
फारसी अलफ़ाज़ से बन गये हैं-.जैसे बरुशना, क़बूलना, तजवीज़ना 
वग्ेर--वह किसी शुमार भे नहीं। बल्कि कुछ प्रतिष्ठित लोगो के मत 
में ऐसे पद सही भी नहीं | फिर भी उदू भाषा के व्याकरण में संस्कृत 
नियमों की भी परिपाटी का पालन नहीं किया जा सकता, इत्यादि ।??& 

नाम-भेद से भाषा से भेद यदि यहीं तक रहता कि एक भाषा के 
दो विभाग होकर रह जाते--हिन्दीवाले यह कदकर ही सनन्‍्तोष कर लेते 
कि उदूँ हिन्दी की एक उपभाषा है, उसका एक विकृवत रूप है, जैसा 
कि परिडत गोविन्दनारायण मिश्र के भाषण के उद्धरण में हम पहले 
दिखा चुके हैं; श्रोर उदूं वाले 'क़वायदे उदूं? के लेखक मौ० अब्दुल- 
हक़ साहब की तरह यही कहकर बस करते कि, “यह (उदू) दर 
असल किसी प्राकृत या हिन्दी की बिगड़ी हुईं सूरत नहीं बांल्क हिन्दी 
की आखिरी और शाइस्ता सूरत है??-....ते भी ग़नीमत था, समभोते की 
कोई सूरत निकल आरती । लेकिन मामला इससे कहीं आगे बढ गया 
है, दोनो फ़रीक़ एक दूसरे को देख नहीं सकते; एक दूसरे को सत्ता 
को स्वीकार नहीं करते | बाज़ी बदकर और यह कहकर मैदान में 
डठे हैं; 

“हम और रक़ीब ढोनों थक ज्ञा बहस न होंगे, 
हम होंगे वह न होगा, वह होगा इस न होंगे ।” 

उर्दू वाले उदूं को उसके आयं-परिवार से निकाल कर दूसरे 
गिरोह ( सामी-प़ानदान ) मे ज़बरदस्ती दाश्विल कर रहे हैं, ओर 
विशुद्धतावादी हिन्दी वाले कुछ विदेशी शब्दो के सम्पक॑ से प्थधर्मः 
भ्रष्ट हुई भाषा को बहिष्कार का दण्ड दे रहे हैं | उसे हिन्दी मानने को 


ने “न >क++७»+फमकमा अक अ+-न मकनन_»»क> 





4 'क़वायदे-उठ” मक़ 
ष कर है झ्ु हसा, पु पृष्य। 


भू हिन्दी, उदूं ओर हिन्दुस्तानी 


किसी तरह तय्यार नहीं, इस तरह इन दो मुल्लाओं के बीच बेचारी 
भाषा कौ मुग्रीं हलाल हो रही है। 

इन दोनों फरीकों में कुछु समकदार लोग हैं, जो समझोते की 
कोशिश कर रहे हैं, पर मामला अभी सुलभने में नहीं आता । 'हिन्दु- 
स्तानी एकेडेमी! की अदालते-अलिया में यह मामला बाहम सुलह 
सफाई से तय हो जाय तो बड़ी खुशक़िस्मती की बात होगी | इसीलिये 
यहाँ मामले के दोनों पहलू पेश किये जा रहे हैं | हिन्दी उदूं की 
एकता के पुराने हामी राजा शिवप्रसाद सितारेहिन्द कौ शहादत आप 
सुन चुके हैं| जो लोग अरबी और फारसी का जामा पहना कर उदूं 
को ज़बरदस्ती उसके हिन्दी या आय॑ परिवार से जुदा करने की जद्दो- 
जहृद कर रहे हैं, वह उदूं के ज़बरदस्त अल्लामा स्वर्गीय मौलवी सय्यद 
वहीदुद्दीन साहब सलीम? पानीपती ( प्रोफेसर उसमानिया कालिज ) 
की बेलाग शहादत और नेक सलाह कान खोलकर ज़रा तबज्जद से 
सुने | सलीम” साहब अपनी “बज्ञे इस्तलाहतः ( परिभाषा-निर्माण 
शास्त्र ) मे कहते हैं-- 

“हमारे बाज़ दोस्त उदूँ ज़बान के ग्रेर-आरियाई ( अनाय॑ भाषा ) 
होने का सबूत अ्रजीब तरह देते हैं। वह उदृ्‌ ज़बान की किसी किताब 
को उठाकर उसमे से थोड़ी सी इबारत कहीं से इन्तख़ाब कर लेते हैं 
और उस इबारत के अलफाज़ गिनकर बताते हैं कि देखो, इसमें अरबी 
के अलफ़ाज़ बमुकाबले फ़ारसी और हिन्दी के ज़्यादा हैं, हालाँ कि यह 
बात कि--इबारत में अरबी अलफाज़ ज़्यादा आये या हिन्दी वग्गेरह, 
कुछु तो मज़मून की नौइयत ( विषय-भेद ) पर मोकूफ़ है और कुछ 
लिखने वाले के तबई-मैलान ( स्वाभाविक रुचि ) पर मसलन्‌ “आरिया 
समाजियों? का मशहूर अख़बार 'परकाश? जो लाहोर से निकलता है, 
संस्कृत ओर भाषा के अलफाज़ बकसरत इस्तेमाल करता है। अलहि- 
लाल” मे, जो कलकत्ते से शाया ( प्रकाशित ) होता था, ओर जिसके 
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एडीटर हमारे दोस्त मौलाना श्रवुलकलाम ये, अरबी अ्लफ़ाज़ की भर- 
मार होती थी | इस मतलब के लिये अगर सह्दी इस्तदलाल ( युक्ति- 
युक्त विवेचन ) करना हो तो हमारे नज़दीक उस जदवल (तालिका ) 
पर एक नज़र डालनी चाहिए जो मरहम (स्वर्गीय ) सेयद अहमद 
देहलवी ने अपनी मशहूर छुशात 'फ़रहग-अरासफिया! के आख़िर मे द्ज 
की है, और जिसमे उद्‌ं ज़बान के हर क्विस्म के अलफ़ाज़ ज़बानों की 
नौइयत के लिहाज़ से गिनाये गये हैं | 

जदबल मज़कूर-ए-बाला हस्ब ज़ेल ( निम्नलिखित ) है:-- 

तमाम अलफाज़ मुन्दर्जे फ़रहंगे-असफिया पू४००९ 





जाओ 


यह मजमुई तादात (कुल जोड़) है, इसकी तफ़्तीन यों बताई हैः-- 
हिन्दी जिसके साथ पंजाबी और पूर्वी ज़वान के १ 


२१६४४ 
बाज़ सास अलफाज़ भी शामिल हैं । | श 
उर्दू यानी वह अलफाज़ जो गर ज़वानों से हिन्दी |. ५७५ ७५ 
के साथ मिलकर बने हैं | ह 
अरबी ७पटड 
फ़ारसी ॥॒ ६०४१ 
संस्कृत पपू ४ 
अंगरेज़ी पू०० 
मुख्तलिफ श््य्श 
५४,००९ 


इसके बाद मुख्तलिफ अलफाज़ की फहरिस्त जुदागाना दी गई है, 
जो हस्ब ज़ेल हैंः--- 

तुर्को श्ग्पू 

इबरानी ( 776|276७ ) ११ 

सुरयानी ७ | रद 
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युनानी ((॥7'७62) २९ 
पुतंगाली ५ 
लातीनी (!,8॥77) 

फ़रान्सीसी (४7700!) ) 

पाली 

बर्मीं 

मलाबारी 

हस्पानवी (58[2878/7 ) 


“७ ०७ /#९ ७ ४0 ७ ,99 
5 
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मीज़ान कुल श्८१ 

इस जदवल से हस्व ज़ेल नतायज़ (परिणाम) वाज़े तौर पर (स्पष्ट 
रूपसे ) निकलते हैं;-- 

(१) हिन्दी के अलफाज़ हमारी ज़बान में तमाम ज़बानो से ज़्यादा 
हैं, जो बमुकाबिला कुल मजमूए के निस्फ़र (आर्थे) के क़रीब हैं ओर 
अरबी के अलफाज़ सेचन्द (तिगुने) हैं | इससे साफ़ साबित होता कि 
हमारी ज़बान की असली ज़मीन या बुनियाद हिन्दी है। पस जो हज़रात 
हमारी ज़बान को खींचतान कर अरबी की तरफ़ ले जाना चाहते हें, 
वह एक ऐसी ग़लतो का इरतकाब करते हैं ( ऐसी भूल करते हैं ) 
जिससे इस ज़बान की फ़ितरत ( प्रकृति ) बिगड़ जायगी । 

(२) हिन्दी अ्रलफ़ाज़ के बाद दूसरा दर्जा उन अलफ़ाज़ का है 
जो ग्रेर ज़बानों से हिन्दी के साथ मिल कर बने हैं। यह अलफ़ाज़ 
मजमुई अलफ़ाज़ के मुकाबिते में क़रीब एक तिहाई के हैं। इससे 
बय्यन तोर पर, साबित होता है ( स्पष्ट रूपसे सिद्ध है ) कि ज़बान में 
तौसीअ ( इद्धि ) और तरक्की ( उन्नति ) का जो मैलान ( प्रबृत्ति-- 
भुकाव ) है, उसका मंशा यह है कि हिन्दी के साथ ग्रेर ज़बानों के 


हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी ६१ 


अलफ़ाज़ मिलाये जाये और इस तरौकृ से नये अलफ़ाज़ बनाये जायेँ 
इस बिना ( आधार ) पर जो लोग इस ज़बान को तरकी के ज़ुवाहाँ 
( अभिलाषी ) हैं, वह उसकी कुदरती रफ्तार ( स्वाभाविक गति ) को 
समझ कर हिन्दी के साथ गेर ज़बानों के अलफ़ाज़ मिलाकर जदीद 
( नवीन ) अलफाज़ बनाये | 

(३ ) चंकि दूसरी क्विस्म के अलफ़ाज़ हिन्दी और ग्रेर ज़बानों के 
मिलाप से बनाये गये हैं, इस लिए साफ़ ज़ाहिर है कि उनका शुमार 
हिन्दी अलफाज़ में हैं |& अब अगर यह ग्रलफाज़ और पहली क्विस्म के 

$ फ़रहंगे-आसकफ़िया' में जिन शब्दों को हिन्दी ले एथक ख़ादिस 
उदू शब्दों की तालिका मे ग्रिनाया गया है, जिनकी संख्या १७९०४ है, 
ओर जिनकी तारीफ़ में वह लिखा गया है कि वे गेर ज़बानों से हिन्दी 
के साथ मिल कर उदू में दाखिल हुए हैं, वे किस प्रकार के हैं--डनक। 
स्वरूप क्या हैं-- उसके दो चार नमूने यह हैं:-- 

“तुम्हारे सुंह में घी शक्कर ।? 

'तुम्हारा मात सो हमारा माल ओर हमारा माल हैं हैं हे । 

“तुम्हारा सर ।? 

“तन को लगना |? 

'फ़रहंगे-असफ़िया' में इन तथा पेस ही अन्य शब्दों को डदू में 
गिनाया है। इनमे ऊपर को दो मसल हैं और नीचे के दो सुहाविरे । 
इन्हे जैसे उदृ' का कद्ट सकते हैं वेसे ही हिन्दी का भो । इनमें कोई ऐसी 
बात नहीं है जिससे इन्हें ख़ालिस उद्‌' का ही कद्ा जासके, हिन्दी का 
नहीं । इसलिये इन शब्दों को भी हिन्दी में ही शामित्र कर दिया जाय, 
तो फ़रहग के शुद्ध हिन्दी शब्दों की दी संख्या ३६१४३ हो जाती है । 

“फ़रहंग आसक्रिया' के कई बरस के बाद काशी नागरी पचारियी 
सभा द्वारा 'हिन्दी शब्दसागर” नामक हिन्दी का जो सब से बढ़ा कोष 
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अलफाज़ और फारसी संस्कृत ओर अगरेज़ी के अलफाज़ [ कि यह 
तीनों ज़बाने भी आरियाई ( आय ) हैं ) नीज़ ( ओर ) अद्ठावन अल- 
फ़ाज़ मुख्तलिफ अलफाज़ में से [ कि यह भी अरियाई ज़बानों ( आर्य 
भाषाओ ) के हैं | सब जमा किये जायें, तो उनकी तादाद ४६३०२ 
( छुयालोस हज़ार तीन सो दो ) होती है । इस तादाद का मुक़ाबिला 
अरबी अलफाज़ की तादाद से इबरानी और सुरयानी के अठारह अल- 
फ़ाज़ मिलाकर करो [ यह दोनो ज़बाने भी अरबी को तरह सामी 
( 55776!70 ) ज़बानें हैं |] अरब सामी अ्रलफाज़ की मजमूई तादाद 
( कुल सख्या ) ७६०२ होती है, जो आरियाई अलफाज़ के मुक़ाबित्ते 
में छुठे हिस्से से भी कम हैं। गोया उद्‌ ज़बान एक ऐसा मुरक्॒ब 
( सम्मिश्रण ) है, जिसमें “आरियाई' ओर 'सामी? दोनो अन्सर (तत्व ) 
शामिल हैं। मगर इन दोनों अन्सरों की बाहमी निस्बत ( अनुपात ) 
& ओर १ की हे | इस ग़ालिब अन्सर की बिना पर ( सख्याधिक्य के 


ननगनतन 
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प्रकाशित हुआ है, उसमे कुल शब्दों की सख्या ९३११४ है। इनमें 
फ़रहंग आसक़रिया के हिन्दी डदूं के प्रायः सभी शब्द्‌ आ गये हैं; यह 
मान कर फ़रहंग के €४००६ शब्दों को हिन्दी शब्द्सागर की शब्दुसंख्या 
में से घटा दिया जाय, तो हिन्दी शब्दों को संख्या शब्द्खागर के अनुसार, 
३६१०३ अधिक हो जाती है। फ्रहंग आसक्रिया कौ तरह हिन्दी 
शब्द्सागर में शब्दों का वर्गोकरण करके भिन्‍नतासूचक ताक्षिका नहीं दी 
गई है । हिन्दी शब्द्सागर के सम्पादकों ने उन सब शब्दों को, जो किस्री : 
भी भाषा से हिन्दी में आ गये हैं, हिन्दी ही मान कर ( जैसा कि “हिन्दी 
शब्द्सागर” नाम से प्रकट है ) शब्दों को संख्या ६३११४ दी है-- 
यद्यपि प्रत्येक शब्द के सामने, जिस भाषा का वह शब्द है, उसका 
संकेताचर दे दिया है, पर हिन्दी में व्यवहृत होने के कारण वह खसब 
इिन्‍्दी हो के शब्द समझने चाहिय । 
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आधार पर ) भी फेसला हो जाता है कि हमारी ज़बान दर हक़ीक़त एक 
आरियाई ज़बान है ।?# 

उदूँ मे इल्मी इस्तलाहात ( वैज्ञानिक परिभाषाएँ ) अरब तक 
अरबी से ही ली जाती रही हैं और ली जाती हैं, जिनका विशुद्ध रूप 
अरबी होता है। अरबी की इन मारी भारो परिनाषाओं ने भी उदू 
को हिन्दी से जुदा करने मे काफी हिस्सा लिया हईं | जो परिभाषाएँ 
संस्कृत ओर हिन्दी से आसानी से ली जा सकती हैं, उनकी जगह भी 
श्ररबी और तुर्कों परिभाषाएँ ढूंढ हूं ढ कर उदूं में दाख़िल करना उदू 
लेखक अनिवाय सा समभते हैं। उदूँ लेखकों की इस प्रवृत्ति को 
मोलाना अ्रब्दुलइक़ साहब ने प्रकारान्तर से उचित बताया हैं| वह 
कद्दते हैं:-- 

४, ,..... अलवत्ता इस्तलाहत अरबी से ली गई है, क्योंकि 
इससे गुरेज़ नहीं। उदू ज़वान में तकृरीवन्‌ ( लगभग ) कुल इल्मी 
इस्तलाहात अश्ररबी ही से लेनी पड़ती ई, जैसे अंग्रेज़ी ज़बान में लातीनी 
और यूनानी से |? 

धवज़े इस्तलाह्मत? के विद्वान लेखक ने अपनी पारिडत्यपूर्ण पुस्तक 
में परिभाषा-निर्माण के सिद्धान्त पर बहुत विस्तृत बहस की है | जो लोग 
केवल अरबी से ही उदू में परिभाषा लेने के पश्षपाती हैं, उनके श्रान्त 
मत का निराकरण इस प्रकार किया है | सलीम साहेब लिखते हँ-- 

४, ,....... मगर जो हजरात वज़े इस्तलाहात € परिभाषा 
निर्माण ) में श्ररवियत के हामी हैं, वह तो फारसी जबान से सी इस्त- 
लाहे बनाने के रवादार नहीं हैं, हिन्दी का तो क्या जिक्र है । फिर एक 
गिरोह (€ सम्प्रद्राय ) हे, जो इस्तलाह्मत में फ़ारसी को आमेजिश 
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& बज्ञे इस्तत्लाहात' एड्ट १९४-श८ । 
+ कवायद उदूं? का झुक़्दसा (भूमिका); हं्ठ १६ । 
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( मिश्रण ) को तो जायज रखता हे, तज्ञेकिन हिन्दी मेल से नफरत का 
इज़द्दार करता दे ग़रज़े की यह दोनों गिरोह इल्मी इस्तलाहात में हिन्दी 
की मदाख़लत ( हस्तक्षेप ) को पसन्द नहीं करते | उनके नजदीक वह 
इस्तलाहें, जो हिन्दी अलफ़ाज से बनाई जायें और जिनमें हिन्दी के 
मख़सूस हरूफ़ 5, ड, ड़ ओर मज़लूतुलदा इरूफ भ, फ, थ, ठ, घ, ढ, 
ढ़, ईं, («०)), ख, घ, लह (<७), मद (६०), नह (८७), शामिल हों, 
महज़ बाज़ारी और मुब्तज़ल ( अशिष्ट ) अलफ़ाज़ होंगे | 

“इमारे नज़दीक यह ख़याल सझुत ग़लती पर मबनी ( आधारित ) 
है | हिन्दी, हमारी महबूब ज़बान ( प्यारी भाषा ) उदूं के लिये, जिसको 
हम दिन-रात घरों में, बाज़ारों में, महफिलों और मजलिसों में, मदरसों 
ओर कारख़ानों मे, ओर दर सुक़ाम में और हर हालत में बोलते हैं, 
और इसी को हमेशा लिखते और पढते हैं, बमंज़िले-ज़मीन के है (भूमि 
के समान हैं ) | इसी ज़मीन पर फारसी और अरबी के पौदे लगाये 
गये हैं| इसी तझुते पर शेर ज़बानों ने आकर गुलकारी की है। अगर 
यह जमीन ( यानी हिन्दी ) निकाल दी जाय तो फिर उदूं जबान का 
नामोनिशान भी बाक़ी नहीं रहेगा। हिन्दी को हम अपनी जबान के 
लिये उम्मुल्लिसान (५० ( भाषा की जननी ) और हयूलाये 
अव्वल (|) <!,»० ( मुलतत्व ) कह सकते हैं। इसके बग्गेर हमारी 
ज़बान की कोई हस्ती नहीं है | इसकी मदद के बग्रेर इम एक जुमला 
( वाक्य ) भी नहीं बोल सकते। जो लोग हिन्दी से मुहब्बत नहीं रखते 
वद्द उदू ज़बान के हामी नहीं हैं; फारसी, अरबी या किसी दूसरी ज़बान 
के हामी हों तो हों । क्या वह हिन्दी अस्मा ओ अफुआल ( सश्ा और 
क्रियापद ), जिनको हम रात-दिन चलते-फिरते, उठते-बैठते, ख़ाते- 
पीते ओर सोते-जागते इस्तेमाल करते हैं, मुब्तजल और बाजारी हो 
सकते हैं ! क्‍या हमारे उलमा ओर ख़वास-ओ-अ्रशराफ ( विद्वान्‌, 
विशिष्ट और कुलीन सजन ) इन अस्मा-ओ-अफआल को बेतकर्छुफ्‌ 
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निह्ायत शानदार और अरफा ( उच्चतम ) हो जाते हैं, और अपनी 
ज़बान के अ्र॒लफाज़ हक़ीर ( तुच्छ ) और मुब्तज़ल मालूम होते हैं। 
यह मैलान गिरी हुई क्रोम के तमाम मामलात 4 द्वालात पर यकरसाँ 
तौर से हावी हो जाता है । 

“हमको इस धघोके से बचना चाहिये और हिन्दी ज़बान के अलफाज़ 
व इरूफ से, जो हमारी ज़बान की फितरत में दाखिल हैं, नाक भौं 
चढ़ानी नहीं चाहिये | हम जिस तरह अरबी ओर फारसी से इस्तलाहात 
लेते हैं, इसी तरह हिन्दी से भी बेतकल्छुफ वज़े इस्तलाहात में काम लेना 
चाहिए और हिन्दी अलुफाज़ को, जो हमारी ज़बान के मानूसोमहबूब 
( परिचित ओर प्रिय ) अलफाज़ हैं, बाज़ारी और मुब्तज़ल कहकर 
दुनिया की नज़र में अपने तई' गर.मोहज़्ज़ब (असभ्य) और तनज़्ज़ल- 
याफ्रा (पतित) साबित करना नहीं चाहिये | इस उसूल से सिर्फ़ उस 
सूरत में हटना चाहिये जब कि हिन्दी के अ्रख्तियार-करदा (अज्जीकृत) 
मुफरद अलफ़ाज से मुरक्॒ब इस्तलाहात तय्यार करने में कोई दुशवारी 
पेश आये ।?& 

उदूँ को उन्नत और भारतव्यापी--राष्ट्रमाषा बनाने के लिये इस 
बात की बड़ी ज़रूरत है कि उसकी नई परिभाषाएँ संस्कृत या तन्मूलक 
भाषाओं से ली जायें । नये शब्द-निर्माण के लिये छंस्कृत का भाण्डार 
अनन्त है, उसकी सहायता से सब प्रकार के शब्द बड़ी सुगमता से गढ़े 
जा सकते हैं। उदूं हिन्दुस्तान की भाषा है, इसकी प्रवृत्ति हिन्दी है, 
इसलिये उसमें अनाय (सामी) भाषा के शब्दों की अधिकता खटकने- 
बाली बात है| भारत में संस्कृत-मूलक शब्द जितनी सुगमता से समझे 
जा सकते हैं, उतने अरबी या ठुर्को के शब्द नहीं। उनका उच्चारण 
ओर आशय हिन्दुस्तानियों के लिये अग्राह्म ओर अस्वाभाविक है। इसके 
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हा ध्चज़े इस्तत्ञाह्मत,? पृष्ठ १७२४-७७ । 
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अतिरिक्त इससे एक लाभ यह भी होगा कि हिन्दी और उदू का बढ़ता 
हुआ भेद मिट जायगा | केवल इतना ही नहीं बल्कि भारत को अन्य 
समृद्ध प्रान्तीय भाषाओं के साथ भी उद कौ घनिष्टता स्थापित हो 
जायगी; क्योंकि बँगला, मराठी, गुजराती आदि भाषाओं में भी वैज्ञानिक 
परिभाषाएँ संस्कृत से ही अहण की गई हैं ओर की जा रही हैं, जिनका 
प्रचार वहाँ शिक्षित-समुदाय और स्ंसाधारण में अच्छी तरह हो गया 
है। उर्द में परिभाषाएँ अरवी से ही ली जायें, यह साहित्यिक दृष्टि से ही 
नहीं भाषा-विशान की दृष्टि से भी श्रेयस्कर नहीं हे | जिस भाषा श्रोर 
जिस रीति से हिन्दी में परिभाषाओं का निर्माण हुआ है, वद्दी रीति उदू 
में भी ग्राह्म होनी चाहिये। जब उदूं श्रोर हिन्दी एक ही है, तो यह 
परिभाषा-सेद की एक नई भीत इन दोनों के बीच में खड़ी करना किसी 
प्रकार भी वॉछुनीय नहीं कह्दा जा सकता | 


पिद्नल-भेद 
उदू को हिन्दी से जुदा करने में पिज्ल-भेद ने भी हाथ ने भी हाथ बटाया है। 


उदू में अरूज़ या पिज्ञल फारसी से आया और फारसी में अरबी से। 


उदू ओर हिन्दी मे मेद क्यों पड़ गया, इस पर मौ० श्रब्हुलहइक़ साहब 
ने एक जगह अच्छा प्रकाश डाला है । मौलाना ने लिखा है--- 

८:-- -** मुहम्मद कुली 'कुठबशाह! की हुकूमत गोलकुश्डा 
में थी, जहाँ कि सरकार और दरबारी ज़बान फारसी थी और रिआया 
की ज़बान तैलज्ञी | यही हाल आदिलशाहियों का बीजापुर में था कि 
मुढ्क के आसपास की ज़बान कनड़ी? (कनाडी) थी। यह दोनों ज़बाने 
द्वावड़ी? ( द्रविड़ ) हैं और इन्हे आरियाई! (आये) ज़वानों से कोई 
ताब्लुक़ नहीं। इसलिये ज़ाहिर है कि इस मुल्क मे जब उदू ने दूरत 
अखितयार की तो इसके ख़तोख़ाल ( चेहरा मुहरा आइति ) क्या द्वोंगे। 
“धतिलज्ञी? (तैलज्ञी) और “कनड़ी' दोनों अजनबी और ग्रेर-माबूस, इनसे 
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किसी क्विस्म का मेल हो ही नहीं सकता। लामहाला (अन्ततोगत्वा) 
फारसी का रंग इस पर (उद्‌ पर) चढ़ गया। श्रव्वल तो फारसी 
“्रारियाई,? दूसरे सदहा साल की यकजाई, दोनों ऐसी घुलमिल गई, 
जैसे शीरोशकर (दूध और खाँड़)। श्राम असनाफे-सख़न ( कविता के 
प्रकार) मसलन्‌ मसनवी, क़ृसीदा, झुबाई, ग्रज़ल उदूं में भी बिला 
तकल्छुफ आ गये। अलफाज़, तशबीहात ( उपमायें ), इस्तश्आरात 
(रूपक) बने-बनाये तैयार मिल गये | अलफाज़ के साथ ख़यालात भी 
दाखिल हो गये और कृसीदे, मसनवी, रुवाई ओर ग़ज़ल में वही शान 
आरा गई जो फारसी में पाई जाती है, लेकिन सबसे बड़ा इनकृलाब, 
जिसने उदूं व द्िन्दी में इन्तियाज़ पैदा कर दिया, वह यह था कि अरूज़ 
(पिज्ञल) में भी फारसी द्वी की तकृलीद (अ्रनुकरण) कौ गई है, ओर 
बग्रेर किसी तग॒य्युरो-ब-तवद्दुल (परिवतन) के उसे उदूं में ले लिया । 
फारसी ने इसे अरबी से लिया था और उदू को फारसी से मिला । 
अगर उदू (रेज़ता ) को अदबी-नशोनुमा ( साहित्यिक-विकास ) दकन 
(दक्षिण) मे द्वासिल न हुईं होती, तो बहुत मुमकिन था कि बजाय फ़ारसी 
अरूज़ के हिन्दी अरूज़ होता, क्योंकि दोआबा-गज्ञो-जमन ( अन्तवेंद ) 
में आसपास हर तरफ़ हिन्दी थी और मुल्क की आम ज़बान थी। 
बख़िलाफ़ इसके दकन में सिवाय फ़ारसी के कोई इसका ( उद्ू का ) 
आइना ( प्रेमी ) न था। और यही वजह हुई कि फ़ारसी इस पर छा 
गई। वरना यह जो थोड़ा सा इम्तियाज़ ( भेद ) उदू हिन्दी मे पाया 
जाता है वह भी न रहता, और ग़ालिबन्‌ ( सम्भवतः ) यह उदूं के 
हक में बहुत बेद्तर होता ।? 


दे हा रे के 


“अरूज़ का क़ोमी ज़बान ओर ख़यालात से ख़ास लगाव होता है । 
उदू ने इब्तिदा से, यानी जबसे इसे अदबी हेसियत मिली है, ग्रैर 
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ज़बान का अरूज़ अम्तियार किया | अगर बजाय फ़ारसी अरूज़ के 
हिन्दी अरूज़ द्ोता, तो उदूं हिन्दी नज़्म और ज़बान में वह मगायरत 
( परायापन ), जो इस वक्त नज़र आती है, न रहती या बहुत कुछ 
कम हो जाती ।?& 

अपने इस विचार को मौ० अब्दुलहक़ साहब ने एक दूसरे प्रसज्ध 
में फिर इन शब्दों में दोहराया हैः--- 

“मैं एक दूसरे मज़मून के ज़मन (प्रसद्ध) में अपना यह ख़याल 
ज़ाहिर कर चुका हूँ कि उदृ शाइरी पर फ़ारसी का ज़्यादातर श्रसर 
इसलिये भी हुआ कि इसने शुरू से फ़ारसी अरूज़ अ्रख््तियार किया, 
और हिन्दी अरूज़ अ्तियार न करने से वह बहुत सी खूबियों से 
महरूम ( वदच्धित ) रद्द गई |” 

प्रारम्भिक काल के किसी-किसी उदू कवि ने हिन्दी ढंग के छुन्दों 
में कुछु कविता की थी, इसका पता चलता है, पर यद्द ढंग उदूं में चल 
न सका । पंजाब में उदूं? के लेखक ने उढ़ूँ के पुराने कवियों के बारे में 
लिखते हुए एक जगह कहा है:-- 

ह यह और बहस है कि वद लोग (उदू के पुराने शाइर) 
दिल्ली के रोज़मर्रा में नहीं लिखते थे या जज़बात में फ़ारसी के मुतब्बा 
( अनुकरण कर्ता ) नहीं थे ओर हिन्दी तज़ में लिखते थे, उनके 
ओऔज़ान (छुन्द) हिन्दी थे |” ( पंजाब में उदू /! पृष्ठ श्व३े ) | 

मौर तक़ी साहब 'मीर” ने 'तज़करे निकातुश्शोरा? में आसिफ अली 


# “कुल्लियात सुक्नतान मुहम्मद कुली कुतुबशाह”” पर मौ० अब्दुल- 
हक़ साहब का नोट; रिसाल्ा * उदू ! ( त्रैमास्िक ), मास जनवरी 
सन्‌ १६२२ ३० । 
 सुहम्मद अज़्मतुन्नाख़ों साहब, बी० ए०, को बरखा रुत का पहला 
महीना! शीर्षक कविता पर नोट; 'उदृ,' जनवरी सन्‌ १४2३ हें० ! 
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खाँ आजिज़ञ? ( जो मीर साहब के सम-सामयिक थे ) के बारे में लिखा 
है. “अक्सर रेख़्ता दर-बदरे-कवित मी गोयद”--अर्थात्‌ 
“्राजिज़? कवित्त के छुन्द में अक्सर उदूं पद्य कहते थे। इसके आगे 
“आजिज़” का यह उसी ढंग का एक कवित्त (१ ) उद्धृत किया है।--- 
“सेंह के बरसने की बाव चत्नी है अब आँखों से जान बिन आँसू चलेंगे ; 
ढ॒दे के नेसाँ के गोहरे-ग़ल्नताँ तो मिट्टी में कंकरों से श्राह् रुलेंगे। 
तख्ते जुनू मेरा वहशी दीवानों ने सर पर उठाये हैं शोरों से आजिज्ञः ; 
अब मियाँ मजन्‌ बबूल्नों की मोरछुलों की ख़राबी से आपही मलेंगे ।” 
उर्दू कवियों ओर लेखकों की यद्द हिन्दी पिज्चलन की उपेक्षा बहुत 
खटकने वाली ओर भाषा तथा भारतीयता का अ्रपमान दै | उदूं में 
हिन्दी छुन्दों का व्यवहार तो दूर रहा, उदूं के बड़े बड़े दिग्गज लेखकों 
को हिन्दी छन्दों के प्रायः नाम तक याद नहीं । उन्हें “'कबित,? “दोहा! 
या 'दोहरा? सिफ यह दो ही नाम याद हैं। उद के सुप्रसिद्ध लेखक 
हज़रत “नियाज़” फुतहपुरी ने ““जज़बाते-भाषा?? लिखकर भाषा (हिन्दी ) 
की शाइरी की दिल खोलकर दाद तो दी है, पर उन्होंने दोहा, बरवा, 
सोरठा ओर चौपाई इन सब का नाम अपनी किताब मे दोहा? या 
“दोहरा द्वी लिखा हे ओर हिन्दी छन्दों को उदूं में उद्धृत करते हुए 
प्रायः छुन्दोभज्ञ कर दिया है । 
बोलचाल की भाषा या खड़ी बोली की हिन्दी कविता में हिन्दी 
कवियों ने पिज्ञल के व्यवह्यार में उदारता से काम लिया है। उन्होंने 
प्रचलित उदू बहरों में भी कविता की है। पहले कवियों में घनानन्द& 
( बादशाह मुहम्मदशाह के मीर म॒ुन्शी ) ने अपनी “विरहलीला?” में 
उदूं बहर इस्तेमाल की है। बाद को ललितकिशोरी ( साह कुन्दन- 


& जिनका जन्म संचत्‌ १७४६ वि० के लगभग हुआ, और जो 
संबत्‌ १७३६ थि० में नादिरशाही में मारे गये । 
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लालजी, जिनका मृत्यु-सम्बत्‌ १९३० वि० है ), भारतेन्दु इरिश्चन्द्र, 
पं० प्रतापनारायण मिश्र, प ० बदरीनारायण चौधरी “प्रेमघन', बाबू 
बालमुकुन्दगुम, १० नाथुरामशक्लूर शर्मा 'शह्डर', प० नारायशग्रताद 
पवेताब?, पं० अ्रयोध्यातिंद उपाध्याय 'इरिश्रोष”, लाला मगवानदीन 
'दीन?, ५० गयाग्रसाद शुक्र 'सनेह्दीः इत्यादि प्रमुख हिन्दी कवियों ने उदू 
बहर में भी अच्छी कविता की है, मगर मुसलमान --उदू कविओं- ने 
हिन्दी पिज्नल के मैदान में कदम नहीं रक्खा--वरतमान काल के किसी 


शा चल अपतनी 


भी मुसलमान कवि ने हिन्दी पिज्ञल को नहीं अपनाया, यद्यपि अरबी 


अर केक 
7कन८००-ज०+२००००००० कष्ट, 


अ्रूज़े को अपक्षा हिन्दी का पिज्ञल सरल, सुबोध और हमारी सापा क्रे- 
सवंथा अनुकूंल ई । दोनों भाषाओं के बीच पिज्ञल सेद की यह भौीत 
“दीवारे-कृहकृद्य” बनी खड़ी है, जो उदूं दविन्दी को मिलने नहीं देती । 
पण्डित अयोध्यासिद्द उपाध्याय ने अपनी “बोलचाल” की भूमिका 
में हिन्दी पिज्चल और उदूं अरूज़ पर विस्तार से बहस की दै। दोनो 
के गुण दोष का, सरलता ओर कठिनता का, उपादेयता ओर अनुपा- 
देयता का, ठुलनात्मक ढँग से अच्छा वर्णन किया है। उपाध्याय जी 
ने उस बदस के शेष वक्तव्य भे जो निष्कर्ष निकाला है, वह यह हैः-- 
४विचारणीय विषय यह था कि उद्‌' बहरों के नियम यदि पिज्ञल 
के छुन्दोनियम से सरल, सुबोध और उपयोगी दोवें तो वे क्यों न अहय 
किये जावे | इस विषय की अब तक जो मीमांसा की गई है उससे यह 
स्पष्ट हो गया कि ( पिज्जल के ) छुन्दोनियम उदूं बदरों के नियम से 
कहीं सरल और सुबोध अथच उपयोगी हैं । जितनी दी उदूं बहर के 
नियमों में जडिलता है उतनी दी छुन्दोनियमों मे सुबोधता और सरलता 
है। यदि बहरों के नियम बीहड़ो के पेचीले मा हैं तो छुन्दोनियम 
राजपथ (शाहीसड़क) हैं। मैंने उदूं बहर के नियमों की जाँच पिज्ञेल 
नियमों के अनुसार की है और दोनों का मिलान भी किया है, उनका 
गुण दोष भी दिखलाया है। अतएव तक का स्थान श्षेष नहीं ह्ढै। 
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तथापि यह कद्दा जा सकता है कि उदूँ बहरों को उदूं नियमों की कसौटी 
पर कसना चाहिये और उसी की दृष्टि से उसके गुण॒दोषों का विवेचन 
होना चाहिये | पद्म परीक्षाकार& प्रृष्ट श्झ में इसी विषय पर यह 
लिखते हैं;--.- 

“तकृतीअ करते समय आवश्यकता हो तो गुरु वण को लघु मान 
लेते हैं | हिन्दी मे भी यह छूट जारी है, परन्तु अ्रन्तर यह है कि हिन्दी 
वाले किसी किसी छुन्द में इस छूट से लाभ उठाते हैं, वण इत्तों मे 
कदापि नहीं और उदू वाले हर बहर में | भी का मि, किसी का किसि 
से का स, थे का थ, मेरी को मिरी, मेरि, मिरि, इसी तरह तेरी को भी । 
मेरा को मेर, मिरा मिर, इसी तरद्द तेरा को भी । यह वे को व, वह वो 
को व मानने में हानि नहीं | यह घटाना बढ़ाना अ्रन्धाधुन्ध नहीं, नियत 
नियमानुसार है । सातों विभक्तियों के प्रत्यय गुरु से लघु होते रद्दते हैं |?” 

जिन नियमों के आधार से उद्‌-शब्द-संसार में ऐसा विप्लव उपस्थित 
होता है, यदि वे नियम हैं तो अनियम किसे कहेंगे ? उद्‌ भाषा के 
नियामक भल्ते द्वी इस प्रकार के परिवतन को नियत नियमानुसार समझे 
परन्तु हिन्दी भाषा के आचार्यों ने उन्हें दोष माना है | यह में स्वीकार 
करूगा कि हिन्दी भाषा में भी इस प्रकार के कुछ थोड़े से परिवर्तन 
द्वोते हैं परन्तु वे परिमित हैं, उदू के समान अ्परिमित नहीं हैं। अंगरेज़ी 
भाषा का नाइट ( 707 ) शब्द अगरेज़ी नियमानुसार शुद्ध है किन्तु 
भाषाविज्ञानविद्‌ अवश्य उसे देखकर कह्ेगा कि उक्त शब्द में जी 
(5) एच (१) की आवश्यकता नहीं क्‍योंकि उनका उच्चारण 


नहीं होता । लिपि की महत्ता यही है कि जो लिखा जावे वह पढ़ा जावे । 
सुवाच्य सुबोध और वेज्ञानिक लिपि वद्दी है जिसके अक्षरों का विन्यास 


& 'पद्म परीक्षा,” पं० नारायणप्रसाद “बेताब” ने लिखी है । पिछ्ल 
और उदू बहरों की बहस इसमें भी भच्छी दे । 
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उच्चारण-अनुकूल हो। अन्यथा वह लिपि भ्रामक और दुर्बोध होगी 
ओर उच्चारण की जटिलता को बढ़ा देगी | यद्दी दशा अगरेज़ी में 
लिखे गये “नाइट” शब्द की है तथापि वह शुद्ध है और नियमित है। 
उदू में लिखे गये कोर (,,४ ) शब्द को देखिये, इसको 'कूर”, “कोर,” 
“कवर! और “कोर? पढ़ा जा सकता है। लिखा गया एक अर्थ में एक 
उच्चारण के लिये, किन्तु वह है अनेक रूप रूपाय! तथापि वह शुद्ध 
आर नियमित है। ऐसी हीं अवस्था उद्‌ बहर के नियमों की है, वे 

£ “'तकृतीअ” और प्रणाली से भले ही शुद्ध हों, किन्तु हिन्दी नियमों 
की कसीणी पर कसने के बाद उनका वास्तव रूप प्रकट हो जाता है। 
दों समानोदेश वाली वस्तुओं का मिलान करने से ह्वी उनका गुणदोष, 
उनकी महत्ता और विशेषता विदित होती है। जिस प्रकार हिन्दी भाषा 
के वर्ण सहज, सुबोध और सुवाच्य हैं, जैसे उसका शब्द-विन्यास 
सुनियमित और अ्रजटिल है, वैसे ही उसके छुन्दोनियम भी हैं, इसके 
प्रतिकूल उदूं की दशा है। जैसे उसके हुरूफ दुर्बोध और जटिल हैं, 
जैसे ही उसके शब्द-विन्यास ओर उच्चारण कष्टसाध्य हैं, वेसे ही उसके 
बहरों के नियम दुस्तर, जटिल ओर नियमित होकर भी अनियमित हैं । 
अतएव हिन्दी-संसार के लिये उनकी उपयोगिता अनेक दशाश्रों में 
अनुपयोगिता का ही रूपान्तर है। इन बातों पर दृष्टि रखकर उदू बहरों 
के व्यवहार के विषय में मेरी यह सम्मति है-- 

(१) आवश्यकता होने पर उदूं बहरों की ध्वनि ग्रहण कौ जावे, 
किन्तु उसका उपयोग हिन्दी के उदाह्मत लक्षण पद्मों के समान किया 
जावे । 

(२) घ्वनि आधार मे ग्रहीत प्रत्येक उदूं बहर हिन्दी छन्दों के 
अन्तर्गत है, अतएव उसका शासन पिड्ञल शास्त्र के अनुसार होना 
चाहिये, हिन्दी छुन्दोनियम ही उसके लिये उपयोगी ओर सुविधामूलक 
हो सकता है। हु 
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(३) शद्दीत उदूं बहरों कौ शब्द और वाक्यरचना हिन्दी छुन्दों की 
प्रणाली से होनी चाहिये, उसी विशेषता के साथ कि एक मात्रा की भी 
कहीं न्यूनाधिकता न हो । 

(४) यथाशक्ति शब्द-प्रयोग इस प्रकार किया जावे कि गुरू को 
लघ॒बनाने की आवश्यकता न पड़े | यदि उपयोगितावश ऐसी नोबत 
आवे तो वह अत्यन्त परिमित और नियमित हो । 

(५) शब्द तोड़े मरोड़े न जावे, च्युतदोष से सवंथा बचा जावे। 
उदूं की जिन त्रुटियो का ऊपर उल्लेख हुआ है, उनसे किनारा किया 
जावे, ओर निदोष छुन्दोगति का पूरा ध्यान रखा जावे ।& 


लिपि-भेद 


हिन्दी उदूं को दो मित्र भागो में विभक्त करने का प्रधान कारण 
लिपि का भेद है। हिन्दी उद के विरोध की बुनियाद लिपि-मेद पर ही 
कायम हुई है; विरोध का महल इसी पर खड़ा है--दोनों भाषाओं में 
यही मेद एकता नहीं होने देता | यह लिपि-भेद यदि दूर हो जाय, तो 
हिन्दी-उढू विवाद के बसेड़े कभी खड़े न हों, सब विरोध शान्त हो 
जाय । 
हा लिपि किसी भाषा को लिखने का साधन है | लिपि का साधन वही 
स्वीकार करना चाहिये जो सब से सुगम और असंदिःध हो, भाषा की 
प्रकृति के अनुकूल हो, उसके शब्दों को यथार्थ रूप में प्रकट करने को 
क्षमता रखता हो। उसमें जो कुछ लिखा जाय, उसे एक बच्चा भी 
आसानी से पढ़ सकता हो। जिसके सीखने में सब से कम समय और 
शक्ति लगे। ऐसी लिपि ही सवंसाधारण में शिक्षा के प्रचार और प्रसार 


का साधन बन सकती है। नागरीलिपि में यह सब गुण पाये जाते है। 


$"“बोलचाल' की भूमिका पूृ० १०८-१३ | 
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उसके अक्षरों की बनावट बहुत ही वैधानिक और उच्चारण सवथा 
निर्दोष है, इस बात को बड़े बड़े देशी और विदेशी विद्वानों ने मुक्तकर्ठ 
से स्वीकार किया है। लिपि को एकता का प्रश्न भाषा की एकता का 
ही नहीं जाति की एकता का भी प्रश्न है। भारत की मुख्य लिपि 
अपने विशेष गुणों के कारण, देवनागरी ही है। बंगला, गुजराती 
गुरुमुखी, मराठी आदि लिपियाँ भी उसी का कुछ देरफेर से रूपान्तर 
मात्र हैं। 

उदूं जिस लिपि में लिखी जाती है, उसकी गति-विधि भारतीय 
लिपि से सवथा भिन्न है। भारत मे फ़ारसी लिपि का प्रचार मुसलमान 
शासकों के समय में हुआ | उनकी दरबारी भाषा फ़ारसी थी, तमाम 
दफ़्र इसी मे रक्खे जाते थे | इस सबब से दफ्कुर और दरबार के सम्पक 
में आने वाले हिन्दू दरबारियों और कर्मचारियों को भी यही लिपि 
सीखनी पड़ी--वह भी इसी में लिखने-पढ़ने लगे | इस समय अगरेज़ी 
भाषा ओर रोमन लिपि के प्रचार का जो कारण है, वही उस समय 
फ़ारसी भाषा और लिपि के भी प्रचार का कारण था । बाद को जब 
दफ्तर उदू में हुए, तो उदूं भी उसी फ़ारसी लिपि में लिखी जाने लगी। 
भारत में फ़ारसी लिपि के प्रचार का उंक्षेप में यही इतिहास है। समय 
विशेष में किसी सुविधा या मसलहत के ख़याल से जो बात अख्तियार 
कर ली जाती है, ज़रूरत न रइने पर भी कभी कभी वह बात या प्रथा 
मज़बूत और बद्धमूल हो जाती है, उससे एक प्रकार की ममता और 
कुछ मोह-सा दो जाता है; फिर वह छुटाए नहीं छूटती । उसका परित्याग 
धरम के परित्याग के समान असट्य प्रतीत होने लगता है। ठीक यही 
बात फ़ारसी लिपि के सम्बन्ध में है। फ़ारसी लिपि का भारत से या 
भारत-निवासी मुसलमान भाइयों से, घामिकता या जातीयता की दृष्टि 
से, कोई अटूट सम्बन्ध नहीं है, फिर भी इसने एक घामिक रूप धारण 
कर लिया है | यह लिपि-मेद दोनों भाषाओं और जातियों मे *एकता 
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नहीं होने देता। यदि यह लिपि-मेद का बखेड़ा आ्राड़े न आता, तो 
भाषा में और उसके कारण हिन्दू मुसलमान जातियों में इतना भयद्लुर 
ओर अनिष्ट मेदभाव कभी उत्पन्न न होता; हिन्दी उदूं एक थीं, एक 
ही रहती। 

लिपि की एकता का जब कभी प्रश्न उठता है, इसके लिये आन्दो: 
लन॒ किया जाता है, तो मुसलमान भाई, यही नहीं कि उसमें सहयोग 
नहीं देते बढिक उसका विरोध भी करते हैं। यह बात बड़े-बड़े विचार- 
शील विद्वानों ने मान ली है कि भारत में जब तक एक लिपि का प्रचार 
न होगा तब तक न शिक्षा फैलेगी, न एकता होगी। स्वर्गीय जस्टिस 
शारदाचरण मित्र ने, इसी उद्देश से, “एकलिपि-विस्तार-परिषद? की 
स्थापना की थी और 'देवनागर! पत्र निकाला था; जिसमें बँगला, 
गुजराती, भराठी, नेपाली, तैलड्जी, उड़िया, मलायालम, कनाड़ी, 
तामिल, सिन्धी, पंजाबी, उदूं और हिन्दी इन सब भाषाओं के लेख 
नागरी लिपि में ही छुपते थे, भाषा उनकी बदस्तूर वही होती थी, सिफ़ 
लिपि देवनागरी रहती थी। पर सावजनिक प्रोत्साहन और सहयोग 
प्राप्त न होने से जस्टिस शारदाचरण का वह स्त॒त्य प्रयक्ष सफल न द्वो 
सका | ज़रूरत है कि फिर इसके लिये एक बार प्रयत्ष किया जाय, कम 
से कम हिन्दी और उदूं की एकता के लिये ओर हिन्दुस्तानी बोलने 
वाली जनता में साहित्य और शिक्षा की अ्रभीौष्ट ओर यथेष्ट उन्नति के 
लिये इसकी नितान्त आवश्यकता है कि उदू हिन्दी दोनों की लिपि एक 
हो। यह बात में किसी पक्षपात अथवा हिन्दी वालों के सुभीते के 
ख़याल से नहीं कहता, बल्कि इसकी उपयोगिता दूरदर्शी और विचार- 
शील विद्वान मुसलमानों ने भी स्पष्टरूप से स्वीकार की है। अरबी, 
फ़ारसी ओर संस्कृत आदि अनेक भाषाओं के सुप्रसिद्ध विद्वान 
(तमद्दुने-हिन्द!” के लेखक शम्सुल्‌उलमा जनाब मौलवी सय्यद अली 
साहब ब्रिलग्रामी उदू लिपि के सम्बन्ध में लिखते हैं;--. 
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“*»* 'पहलवी और फ़ारसी की नाई' उदूं भी उन अभागी 
भाषाओं मे से है जिनके अक्षर दूसरी जाति से बनाये गये हैं और जिन 
अक्षरों का भाषा से कोई सम्बन्ध नहीं है। अर्थात्‌ भाषा में जो शब्द 
हैं उनके लिये अ्रक्षर अक्षर नहीं हैं किसो किसी शब्द के लिये तो बहुत 
से अक्षर हैं ओर किसी किसी शब्द के लिये अक्षर हैं ही नहीं। जैसे 
अरबी के से! और 'स्वादः और “सीन! तीनों से उदूं में एक ही ध्वनि 
निकलती है| इन अक्षरों का काम केवल सीन! द्वी से चल सकता 
था । निस्सन्देह उन अरबी शब्दों का ध्यान करके, जो कि उदू में मित्र 
गये हैं, इन अक्षरों का रहना आवश्यक है। परन्तु केवल उदूं के लिये 
उनका रहना अनावश्यक ओर निष्प्रयोजन है। अर्थात्‌ यदि कोई 
मनुष्य उदू भाषा के वाक्यों को बोलता जाय और दूसरा कोई अरबी 
से अनभिज्ञ मनुष्य उसे लिखता जाय तो जब तक कि उस लेखक को 
अरबी के इमलों का ज्ञान न हो वह केवल छुनकर शुद्ध नहीं लिख 
सकता | उदू अक्षरों में यह एक बड़ा मारी दोष है। यही दाल जे), 
'ज़ाल?, 'ज़वाद! और "जो? का और इसी प्रकार के उदूं के दूसरे श्रक्षरों 
का भी है। 

“इन आये भाषाओं के अक्षरों मे बहुत ही उपयुक्त बात यह हे 
कि इनमें स्वर मात्रा से दिखलाये जाते हैं। परन्तु सेमेटिक भाषाओं 
में स्वर कुछ चिह्ों से दिखलाये नाते हैं जिन्हें ज़ेर, ज़बर, पेश और 
तनवीन इत्यादि कहते हैं। श्रथाँव्‌ आय भाषा में तो 'स्वरः शब्द का 
एक भाग हे, परन्तु सेमेटिक भाषाओं में वह केवल एक ऐसा चिह्न है 
जिसका लिखना अथवा न लिखना लेखक की इच्छा पर निर्भर है, 
ओर लेखक इसे प्रायः छोड़ दिया करते हैं |” 

“इससे यद्द बात विदित हो गयी होगी कि सेमेटिक भाषा कौ 
अपेक्षा आय भाषा क्‍यों सरल है। आय भाषा में एक शब्द केवल 
एक दी प्रकार से पढ़ा जा सकता है। यदि इस शब्द में कोई शझ्झ 
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उत्पन्न हो सकती है तो केवल इसी कारण कि कोई अक्षर ठीक प्रकार 
से नहीं लिखा गया। सेमेटिक भाषा में एक शब्द को तीन चार से 
भी अधिक प्रकार से पढ़ सकते हैँ, जैसे अरबी, शब्द “कतब? को तीन 
प्रकार से पड़ सकते है--“कुतब,” 'कुठुब” अथवा 'कतब? | और इन 
तीनों में से कद्दाँ पर क्या पढ़ना चाहिये सो केवल वाक्य-प्रबन्ध से दी 
ज्ञात हो सकता है। परन्तु यही शब्द यदि संस्कृत, यूनानी या रूमी 
अक्षरों में लिखा जाय तो शट्ढा करने की आवश्यकता ही न पढ़ेगी। 
इन तीनों में जहाँ जो शब्द लिखना है वहाँ उसे स्पष्ट रोति से लिख 
सकेंगे और उसका अ्रशुद्ध अथवा दूसरे प्रकार से पढ़ा जाना असम्भव 
होगा | यही कारण है कि कोई मनुष्य अरबी को बिना उसके कोष 
ओर व्याकरण से विज्ञ हुए नहीं पढ़ सकता परन्तु एक बालक भी 
अक्षर पहचानने के पश्चात्‌ ही संस्कृत, युनानी अ्रथवा लेटिन भाषा को 
बिना अथ समझे और बिना कठिनता के भली भाँति पढ़ सकता है |?” 
“हम दिखला चुके हैं कि इस प्रयोग से प्रत्येक शब्द कई प्रकार 
से पढ़ा जा सकता है, ओर जब तक कि वह शब्द पहले हीसेन 
मालूम हो तब तक उसका शुद्ध उच्चारण कदापि नहों किया जा सकता, 
अतएव यह कद्दा जा सकता है कि प्रत्येक लिखा हुआ शब्द एक 
कल्पित चित्र है, जिसके उच्चारण का उसकी लिखावट से कोई सम्बन्ध 
नहीं है, और यदि है भी तो बहुत थोड़ा | इससे यह भली भाँति समझ 
में आ सकता है कि इस दूसरी जाति के अक्षर ने उदूं की पढ़ाई को 
कितनी कठिन कर रक्‍्खा है, तो कुछ आश्चय की बात नहीं है कि 
इमारी पाठशाला के बालकों को केवल शुद्धतापूर्वक पढ़ना सीखने में 
दो वध लग जाते हैं। इसका बहुत बड़ा प्रभाव मुसलमानों की विद्या- 
सम्बन्धी उन्नति पर पड़ा है। यदि ध्यानपूर्वक देखा जाय तो दूसरी जाति 
में इतनी अविज्ञता कदापि नहीं है जितनी मुसलमानों में | ओर पढ़े- 
लिखे आदमियों को अधिक संख्या उन्हीं मुसलमानों में है जिन्होंने 
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अपने को इस दूसरी जाति के अक्षरों के बन्धन से निम्मु क्त कर लिया 
है, अर्थात्‌ सिंघ, बम्बई ओर बंगाल के मुसलमानों में, जो अपनी भाषा 
को सिन्धी, गुजराती और बंगाल-के आये अक्षरों में लिखते-पढ़ते 
हैं।? & 

“देवनागरी लिपि की प्रशंसा केवल इम आर्यो की सन्तान. ही 
नहीं कर रहें, इसके महत्त्व की साक्षी हमको बाहर से भी मिलती हैं | 
“एक-लिपि-विस्तार-परिषद्‌” के एक अगरेज़ उपप्रधान ने अपनी 
वक्तता में कह्य था कि, “दिव-नाग्राक्षरों का तारे भूमण्डल में प्रचार 
होना चाहिये, क्योंकि इसके सहश सर्वाज्ञपूण दूसरी कोई लिपि 
नहीं ।?” उसी परिषद्‌ के एक मुसलमान उपग्रधान ( महाशय जस्टिस 
शरफ़द्दीन जज ह्वाईकोट कलकत्ता ) ने श्रपनी वक्तता में कहा था कि, 
भारतवष में मुसलमानों को 'क़रान शरीफ़? भी देवनागराक्षरों में ही 
छुपवाना चाहिये |? 

उढ़ूं लिपि के कंफट और भ्रामकता से तंग आकर उदूं के बहुत 
से विद्वान्‌ उसके सुधार या उसकी जगह कोई दूसरी लिपि अख़्तियार 
करने का विचार करने लगे हैं। फ़ारसी लिपि की जगह रोमन लिपि 
स्वीकार करने का भी प्रस्ताव उठा या। रिसाले “उद्‌” में इस विषय 
पर कुछ लेख भी निकले थे | फ़ारसी और उदूं के लिये रोमन या लेटिन 
लिपि--( जिसमें अंग्रेज़ी छुपती है )--उपयुक्त है या नहीं इस पर 
विचार करते हुए “उदू ? के सुयोग्य विद्वान्‌ सम्पादक ने लिखा है--- 
“हिन्दुस्तान में बहुत सी ज़बानें मरज्विज (प्रचलित) हैं और 


लनिनशिन चन- लत । 





6 प्रोफ़ेसर बदरोनाथ वर्मा, एम०, ए०, काव्यतोथ, को “हिन्दो और 
उदू, पृष्ठ ८, $ । 

' चतुर्थ हिन्दी-साहित्य-सम्मेज़्न के सभापति का भाषण, कार्थ- 
विवरण, प्रथम भाग, एंछ्ठ १४ | 
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अकसर के ख़त (लिपि) एक दूसरे से नहीं मिलते । अगर यह सब 
ज़बानें लातीनी (लेडिन, रोमन) हरूफ़ अद्तियार करलें तो इनका 
सीखना किस कदर आसान हो जाय, और कुछ भी हो इस हिन्दौ-उदूं 
बहस का तो पाप कट जायगा |” 

“मुझे ( “उ्ूं? सम्पादक को ) अ्रकसर उदूं की क़दीम किताबों 
के मुताले ( श्रध्ययन ) का इत्तफ़ाक़ होता है | पुराने अ्लफ़ाज़ के सही 
पढ़ने ओर सही तलफ्रफज़ के दरयाफ़्त करने में बड़ी दिक्कत होती है। 
अगर लातीनी ( लेटिन) या नागरी हरूफ़ में यह तहरीर होतीं तो 
इतनी दिक्कत न होती ।?? 

फ़ारसी लिपि कौ इस अपूर्णता और पेचीदगी को दुर करने के 
लिये अजुमन तरक़्की-ए-उदूं की ओर से एक आन्दोलन उठा है। इस 
विषय में 'इसलाह रस्मुलख़त” (लिपि-सुधार) के नाम से बहुत से 
विचारशील विद्वानों कौ सम्मतियाँ अंजुमन के तिमाही “उदू? मे 
प्रकाशित हुई हैं । इन सम्मतियों में अनेक विद्वानों ने जो विचार प्रकट 
किये हैं, उनमें से अधिकांश उदूं वर्शमाला (इरूफ़ तहली ) मे 
सुधार और छंशोधन करने के सम्बन्ध में हैं, जो इस भ्रकार के हं-.- 
उदूं के अलिफ़ बे? में कई इरफ़ों को आवाज़ एक है? जैसे अलिफ़ 
()) और ऐन (£) की--अलम (/-०) में आवाज़ एक ही हे। 
इसी तरह ते! (“) ओर “तो! (७) की; से? सीन! और 'स्वाद! 
(४ “» ४०) की ओर “हे? (४ ..) की; 'ज़ाल' "जे! ज़्वाद! ओर "जो? 
(» ४ 9) की एकआवाज़ है। इनमें से उदूं को ज़रूरत के लिये सिफ 
अ्लिफ़? “ते! 'सीन! हे! और जे? (;५ (» « काफ़ी हैं और बाक़ी 

हरफ़ 'ऐन? “तो! 'से! स्वाद! 'ज़ाल' ज़्वाद! और "जो? (» (४ ७ (० 


९ “डद्‌ ” मास जुलाई सन्‌ १३२६ ह० । 
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«० & /) बेज़रूर हैं। यह हफ़ सिफ अरबी लफ़ज़ों के लिखने में काम 
आते हैं |& 

४ उद्‌ में बहुत से अ्रल्षफ़ाज़ ऐसे भी पाये जाते हैं जिनका अरबी की 
असल ओर नस्ल से कोई ताल्लुक़ नहीं, मगर फिर भी वह अरबी पोशाक 
पहन कर अरबी बने हुए हैं, जैसे--तोता, रक्ाई, सद, शस्त वरग्गेरह 
(5,४०५ ८-««# ७-० ५5, ५८७,० )। तो क्या यह शब्द तो” और 
ज़्वाद! से लिखे जाने के कारण अरबी बन सकते हैं ! द्वालाँ कि अयूल 


& डदू में तो अरबी अलफ़्राज़ आते हैं, ख़ासकर जिनके साथ 
अल”? का मेल होता है, उनका सट्टी तज्नफ़्फुज्ञ ( डीक उच्चारण ), 
शस्सी? और “क़मरी” भेद न जाननेवालों के द्षिये, बहुत कठिन होता 
है । अरबी के हरूफ़-तद्ृज्जी ( वर्यृमाल्रा के अक्षर ) अट्टाइस हैं, जिनमे 
१३ 'हरूफ़ शम्सी! और ३२ “इरूफ़ क़मरी? कद्दलाते हैं । 

हरूफ़ शम्सी--- 

५) ध् 3? ५.7 (४ (४ 3 न को 0) ० 


ब्म्न्पै दे 
इरूफ़ कमरी-- 

हक की है आज के कह पक 5 
मन १६ 


जिस अरबी शब्द का आरम्भ किसी शम्सी हरफ़ से होता हे, और 
उसके पूर्व अगर “अल? झाता है तो अल्तिफ्र का उच्चारण होता है ज्ञाम का 
नहीं । इसके बढ़ले में हरफ़ शम्सी को द्वित्व हो जाता है--उसे वशदीद 
ब्वग जाती है; जेसे उद्दीन ...४०-) 

अगर अल से पहले भो कोई अक्षर या शब्द द्वो तो अलू का 
उच्चारण बिल्कुल नहीं होती, जेसे करीमुद्दोत ( .४००/४४ ) 
नसोरुद्दीन ( (अरपे 48४५० ) 

दे 
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तो यह माना गया है, जैसा देश वैसा मेष; जिसकी मिसाल अतरीफल 
( ०४:४४ ) और शतरज ( ८०,५८४ ) मे इस वक्त पाई जाती है, 
जब कि यहाँ से वह परदेश ( अरब ), में चलते गये थे | मगर यहां 
तो अपने देश में रह कर भी परदेश का भेष तरक नहीं किया जाता 
है, ओर ख़ददारी को ख़ेरबाद कह दिया गया है--आरत्मसम्मान को 
तिलाझलि दे दी है इसके ख़िलाफ ँख़द अरबी उन्नसधल ( मुल अरबी ) 
अलफ़ाज़ मुन्दर्ज ज़ल ( निम्नलिखित ) किस तरह इस मसल के 
मिसदाक़ ( उदाहरण ) बनकर अपनी दरदिल अज़ीज्ञी और सयासत- 
दानी का सबूत दे रहे हैं, जिसमे एशियाई इत्तिहाद कौ सूरत भी 
नुमायाँ है | वह लफ़्ज यह हैं :--क्साई ( ५०७5 )| सह्दी ( _+७«); 
मसाला ( «&/...* ), सफील ( ४७ ), खरसदला ( #.,&२ ) 
| यह भी कोई करीना है कि तलफ़फ़ज़ तो एक आवाज़ में 
आर नुमायश हो उसकी चार चार सूरतों मे। तलप्रफुज्ञ के मंदान 
मे यह कोतल घोड़े किस काम आ सकते हैं  **'*“* फिर एक ऐन 
(2) अब्द ( ०५० ) मे ओर शकल का है, बाद ( ०४) में ओर वज़े 
का और नज़ा ( ४) ) मे ओर सूरत का, दाँला कि देवनागरी को इस 
शुतर गुरबगी ( ऊँट बिल्ली के गठजोड़े ) की हवा भी नहीं लगी | 


जज 








रलककन०नक०न»«मजकऊक कल “पता: उन पिता अनागाजए। पक नि िलन- 


इसो तरह जिस अरबी लफ़्ज़ के शुरू का इरफ़ क़मरो' होता हे 
ओ' उसके पहले 'अल्‌” आता हैं तो अलू! का तक्फ़्फुज़ होता है, 
जेसे अल क़मर )»5.! 

हाँ, अगर अल्त्‌ के पूर्व कोई अक्तर या शब्द हो तो सिफ़ हरफ़ लाम 
का उच्चारण होगा, जेसे अब्दुल्नग़फूर ( ,»०७+० ), बिलकुल 
( (४५ ), बिलफ़ेल् ( [४०० ) 

कदाचित्‌ू इस अलू के लपेट में आकर ही लफ़्ज़ ॥25--४ै७५-० 
( ईंदुलअतहा ) सिफ़ ईदुज़ुजुद्ा ( (६००4४७४७+ ) मशहूर है । 
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“हमआवाज़ हरूफ का ( जिनका उच्चारण एकसा है ) इस्वराज 
बज़ाहिर एक बड़ा मामला मालूम होता है, मगर जब कि इन अशकालो 
दइरूफ (अक्षरों की आकृति ) पर न इसलाम का दारोमदार हे न 
मुसलमानों की क्ोमियत का इनहिसार ( आधार ), तो यह चन्दाँ 
पसोपेस का मामला मालूम नहीं होता | ख़तूसन ऐसी सूरत में कि एक 
यक़ीनी और नकद फायदा भी नजर आता है । 

“इन इरूफ का सबसे बड़ा फायदा मौजूदा हालत में यह कहा जा 
सकता है कि हरफ लफ्ज़ अपना शजर-ए-निसबत ( वशावली ) साथ 
रखता है, ओर फोरन मालूम हे। जाता हे कि इस लफज़ का मादा क्या 
है ओर किस लफ्ज़ से मश्तक़ हुआ है--किस शब्द से बना हे--जिससे 
हम इस लफ्ज़ की इमला में गलती नहीं करते। लेकिन जब तमास 
हमआवाज़ हरूफ खारिज होकर सब की जगह ठिफ एक ही हरफ़ रद्द 
जायगा तो गृलती का इमकान व एड्तमाल भी न रह जायगा | 
लिहाज़ा यह फ़ायदा महज़ “कोह कन्दन व काह बरा उर्दन! ( खोदा 
पहाड़ निकला चुद ) है | अगर यह कहा जाय कि जिस तरह अब 
अब्दुल अज़ीम ( #/“००० ) के माने समझ में न आते है, इस तरह 
अब्दल अज़ीम ( .४)//५८| ) के माने समझ से न झा सकेंगे । मगर यह 
भी कुछ बात नहीं है | रोटी, ढुकड़ा, काग्रज़ दवात, सुफ्रद, उुल् वशरा 
सदह्ा ( सैकड़ो ) अलफ़ाज़ के मानी समक में नहीं आते, उस वक्त 

मों के मानी समझने की क्‍या ज़रूरत पेश आयगी ! अब भी इज़ारों 
लप़्ज़ हैं, जिनकी शक्ल उदू लिबास में नहीं पहचानों जाता और दूसरा 
ज़बान के लुगृत से पत्ता लगाया जाता हैं। उस वक्त भी अरबा लुगत 
से एसे अलफाज के भानी समझे लिया करंगे।& यहां बात 'उदू” क 


ननननानरनननननानननाना टीन. लिनानाथ पनननन्‍जतननन जा उकममार 


& रिसाज्ा “डढदूं! मास अक्टूबर सन्‌ १४२३ ई० में सय्यद 
अलत्तताफ़ हुसेन साहब काज़िम का 'इस्ल्ाह उदू! शीपक लेखन 
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सुयोग्य सम्पादक ने हमारी ज़बान और ज़रूरियात ज़माना” शीषंक 
खपने नोट में इस तरह बयान की है ;--- 


८ :*“** * एक और मसला भी गौरतलब है, वह यह कि आया 
उदूं हरूफ़तदृज्जी में हमआवाज़ हरूफ़ रखने की ज़रूरत है या नहीं । 
मसलन & ४2 ७ | उदूं में सब एक ही आवाज़ देते हैं, फिर क्यों न इस 
आवाज़ के लिए सिफ़ “जे? (; ) रक्खी जाय ओर बाक़ी हरूफ ख़ारिज 
कर दिये जायें ! श्रहले श्ररव की ज़बान से "जो? ज़्याद और ज़ाल के 
तलफफुज़ अलग अलग अदा द्वोते हैं, मगर हिन्दी की ज़बान से सिर्फ 
एक ही अवाज़ निकलती है ओर इसके लिए, “जे? काफ़ी है ।” 


“इस तजवीज़ के मुताह्लिक़ यद्ट ऐतराज़ किया जाता है कि अगर 
यह हरूफ़ ख़ारिज कर दिये गये तो बहुत से अलफ़ाज़ की असलियत 
मालूम न हो सकेगी, मगर अब भी तो इज़ारह् अलफ़ाज ऐसे हैं कि 
जिनकी असलियत सिफ़ लफ्ज़ों के देखने या सुनने से नहीं मालम होती | 
जो तरीका उनकी असल दरियाफ़्त करने के लिए श्रमल में आता हे 
वही इनके लिये बरता जाय | अलावा अलफ़ाज वग्यूरा के असल की 
तहक़ीक़ लुग़़ात-नवीसों का काम है या सुहक्नकिक ज़बान का। आम 
अदहले जबान को इससे कुछ ताब्छुक नहीं | दूसरा ऐतराज़ यद्द है कि 
अलफाज की तहरीर में मुशाबहत ( समासता ) पैदा होने से मानी में 
इल्तबास ( सन्देह ) पैदा होगा | लेकिन इस वक्त भी हमारी ज़बान मे 
सदहा ( सैकड़ों ) अ्र॒लफ्राज ऐसे हैं जो एकही तरइ से लिखे जाते हैं 


मगर भानी मुख्तलिफ़ है, इस लिए, दोनों ऐतराज़ कुछ ज़्यादा क्राबिल 
बक़अत नहीं |&” 


& स्थ्रित्या 'उर्द! सास अक्टूबर सन्‌ १६२२ ई०। 
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ऐसे शब्द जिनका उच्चारण और अ्रथ एक है, परन्तु लिखे दो 
तरह के जाते हैं ;-. 
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उदूं में अ्ररबी फ़ारसी के कुछ ऐसे शब्द जिनका उच्चारण तो 


एकसा है पर इमला ओर अ 


सवाब 


इसरार 


मामूर 


नज़ीर 


कसरत 


घदा 


असराफ़ 


शब्द 
प्ण 
०7१०४ 

धर 
९ १४+ [५+ 


"५५३४३ 


९ 
त्र्थ 


बदला 
ठीक, दुरुस्त 


भेद, रहस्य 
आग्रह, अनुरोध 


हुक्म दिया गया 
गअबादी, बस्ती 


मिसाल, मानिन्द 

डरानेवाला 

आबादार, ताज़ा, यहूदियों के क़बीले 
का नाम 


ज़्यादती, अधिकता 
व्यायाम, वरज़िश 


आवाज़ 
हमेशा 


फजूलख़र्ची 
लफज़ सफः? का बहुबचन 
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नज़र ह 
३७० 


दृष्टि 
भेट 


इसी प्रकार इज़ार ( ,७०- ,4०- ), सफ़र ( »५० »४« ), मतबूअ 
( 2946० &9+:० ) इत्यादि, इत्यादि | 
ऐसे शब्द जो केबल नुक़ते के हेरफेर से कुछ के कुछ दो जाते 


हेः-- 
शब्द 
नबी 4&# 
बनी ४: 


लुगतत >> 
नात ५» 
नबात ७.० 
बिनात ५००५. 
खुदा ५४ 
जुदा ५४ 


ञ्र्थ 

सन्देशवाहक )०-++४३ 

बेटे ५ 
(८*+ (४ ७४“ ) 

कोष ..50,3 

तारीफ़ जी] 

मिश्री, सब्जी ०००७ ०.०० 

वेटियाँ है अर 

खुदा 

जुदा 


डदूं में 'ज़ेर', ज़बर”, 'पेश? के ज़रा से भेद से एक ही शब्द के 
अनेक अथ ओर बहुबचन में मिन्नता :-- 


शब्द 

सलक ४६ 
मलिक .६/.» 
सुलुक ५८. 
मिलक ._(.. 


ञ्रथ बहुबचन 

८5.4, मलायक ५६5१. 

४.७3.) मुलूक हम 
(ले ६५० ममालक ५.५० 

कक इसलाक ४१०] 
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यही शब्द “ज़रः, ज़बर, पेश” की ज़रा सी हरकत से इतने रूप 
ओर धारण कर लेता है :-- 


नारी 


मल्तुक 

मुलक ५०८ 
मुलिक ४36, 
मिल्ुक दा 
मिलक (८ 


यह थोड़े से उदाहरण तो फ्रसी लिपि की सन्दिग्धता ओर 
भ्रामकता के उन शब्दों के सम्बन्ध में हैं, जिनसे उदूं भाषा भरी पड़ी 
है। फारसी लिपि में लिखे गये संस्कृत और द्विन्दी शब्दों की जो दुदशा 
होती है ओर अथ का श्रनथ द्वो जाता है। उसका तो कुछ ठिकाना 
ही नहों है । इसके भी कुछ उदाहरण सुनिये-- 


उद्‌ में दूसरी भाषा के शब्द 

“कुल्लियाते वली” में हिन्दी के बहुत से ऐसे शब्द आये हें, 
जिनका प्रयोग आजकल के उद्‌ कवि नहीं करते। कुब्लियाते वली के 
सम्पादक जनाब मौलवी अली अहसन साहब “अदहसन” मारहरवी ने 
ऐसे शब्दों की एक तालिका 'रइझ्ल दीवाने बली, की सुर्तों से 
अकारादि क्रम से दी है। उसमें उन शब्दों के अ्रथ भी दिए हैं। 
दीवान वली मे एक जगह “दाड़िम? शब्द आया है| दाड़िम शब्द 
संस्कृत का है और हिन्दी में भी बहुत प्रसिद्ध है। इसका अर्थ अनार 
है। फ़ारसी लिपि में दाल” और 'वाव? ( , ,॥| ० ) की शक्ल बहुत 
मिलती जुलती है, कुछ यो ही ज़रा सा फ़क्र है, जो शिकस्ता लिखने में 
मालूम नहीं पड़ता | अहसन साहब ने दाड़िम को 'वाड़म? समझ कर 
फ़रहंग में उसे 'बाव! की रदीफ में “'वाड़म” ( 39 ) लिखकर श्रथ 
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दिया हे--“ग़ालिबन्‌ दकनी ज़बान में अनार को कहते हैं |” अहसन' 
साहब क़यास या अटकल से मानी तक तो पहुँच गये, पर शब्द के 
स्वरूप को न पहचान सके, और यह भी न जान सके कि वाड़म? शब्द 
दकनी का है या ठेठ संस्कृत वा हिन्दी का। अहसन साइब उदू फ़ारसी 
के सुप्रसिद्ध विद्ान, सुलेखक और सुकवि हैं। शाइरी में आप “दाग! 
के जानशीन समझे जाते हैं। 'तारीख़ नसर उदूं? आप ही ने लिखी 
है, मतलब यह की उदूं साहित्य के आप प्रतिष्ठित और विशेषज्ञ विद्वान्‌ 
हैं। जब वह भी फ़ारसी लिपि की भश्रामकता के कारणा ऐसी भारी 
भूल कर सकते हैं, तो साधारण उदूं जाननेवालों का क्षिक्र हो क्‍या 
है। वह जितना भी धोखा खाय थोड़ा है। 

कहा जा सकता है कि अहसन साहब संस्कृत या हिन्दी नहीं जानते, 
इसलिए, फारसी लिपि में लिखे हुए दाड़िम! को “वाड़म? पढ़ गये, 
इसलिए क्षन्तव्य हैं; पर इम देखते हैं कि हिन्दी के बड़े बड़े आचार्य! 
भी फ़ारसी लिपि में लिखा होने के कारण अपने हिन्दी संस्कृत शब्दों को 
पहचानने में कमी कभी भयानक भूल कर जाते है, इसका भी एक 
उदाइरण देख लीजिए-- 

सय्यद इन्शा की वह मशहूर कहानी जिसका ज़िक्र मौलाना 
आज़ाद ने “आबे हयात” में किया है, ओर जो ओरज्भाबाद ( दक्षिण ) 
के तिमाही रिसाले “उदूं? में छुप चुकी है, वद्द काशी नागरी प्रचारिणी 
सभा द्वारा नागराक्षरों में ( संवत्‌ १९८२ वि० ) में भी प्रकाशित हुई 
है, जिसका सम्पादन सुप्रसिद्ध विद्वान्‌ बाबू श्यामसुन्दर दास जी, बी० 
ए.०, ने किया है। कहानी के आरम्भ में आपकी लिखी १८ पृष्ठ की 
एक भूमिका भी है | सेयद इन्शा ने अपनी कहानो में एक हिन्दी छुन्द 
लिखा है, जिसका पाठ सभा की प्रति में प्रष्ठ ३६ पर इस प्रकार है--- 

जब छोँड़ि के करील कुक्ष कान्द द्वारिका माँ जाय डिपे। 
कुलघूत घास बनाय घने महराजन के महराज बल्ले, 
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मोरसुकुट और कामरिया कछ और हि नाते जोड़ द्विएु । 
घरे रूप नए किए नेह नए ओर गइयाँ चरावन भूल गए ॥ 


इस छुन्द के दूसरे चरण का पहला पद 'कुलधूत” फारसी लिपि 
की करामात का जीता जागता नमूना है, जिसने अनेक ग्रन्थों के 
सम्पादक और लेखक “आचाय” को भी भ्रम में डाल दिया । मालूम 
ऐसा होता है कि नागरी प्रचारिणी सभा द्वारा प्रकाशित इस पुस्तक 
का पाठ फारसी अक्षरों में छुपी हुई उस प्रति के आधार पर छापा 
गया है, जिसकी प्रति का उल्लेख राय साहब ने अपनी भूमिका में 
किया है। यह 'कुलधूत” वास्तव में 'कलघोत? का जन्मान्तर है। 
फारसी अक्षरों में कलघीत और कुलधूत ( <»,»०७ (४ ) एक ही तरह 
लिखा जाता है, कलधोत शब्द सस्कृत का है, ओर अपने तत्सम रूप में 
हिन्दी में भी प्रचलित है, जिसका अर्थ सोना-चाँदी दोनों हैं ।& इसका 
प्रयोग 'रसखान? के प्रसिद्ध सवैये मे भी आया है-- 

“कोटिन हू कल्नधोत के घास करोल की कुंजन ऊपर वारों |” 


“इन्शा? ने भी इस शब्द का प्रयोग इसी रूप में और इसी अर्थ 
49 कल्षधोत खुबर्णें स्थाव्‌ रजते च नपु सकस्‌ ( हैमः ) 


कलधोत रूप्य हेम्नोरिति.. ( विश्व: ) 
कलधोत रूप्य हेस्नोरिति_( अमरः ) 


“**"** *'कलघौत घामस्तस्मेष_* मसाथ० ३ । ४७ 
3 5 धोतकल धौत मही माघ० ४। ४१ 
हे “'कलधौोत भित्तीः माघ० ४ । ३१ 

कत्रधोत चौत माघ० $३ | ६१ 
कन्येयं कक्षघोत कोमल रुचिः | ( इनूमज्नाटक ) 
समनन्‍्तात कलधघोताआ उपासंगे हिरण्मये । 


हर महा० गोहरण पव॑णि ४० । ६ 
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में किया है, 'कुलधूत? का तो यहाँ कुछ अथ ही नहीं बैठता, आश्चय है 
कि यह गलती ( कलधौत का कुलधूत ) 'इन्शा का काव्य! नामक 
पुस्तक में भी ( जो उक्त सभा के एक विद्वान्‌ सदस्य द्वारा रुम्पादित 
होकर प्रकाशित हुई है ) इसी रूप में ज्यों की त्यों लोजूद है | ख़ेरियत 
गुज़री कि गेया चरावन? ( ..)))& # ) का “गय्या चुरावन' नहीं 
हो गया । 

संस्कृत नाम फारसी लिपि में कभी सही नहीं पढ़े जाते, कुछ से 
कुछु बनकर अजीब शकल अखझ॒त्यार कर लेते हैं, उनके समझने ओर 
सही पढ़ने मे कितनी दिक्‍्क़तें पेश आती हैं, इसके मी कुछ नमूने 
सुन लीलिए- 

“सस्कृत के अरबी और फारसी तराजुम” शीषंक लेखमाला में 
शेख़ मुहम्मद इस्माईल ( सेक्र टरी ओरियटल पब्लिक लाइब्रेरी 
पानीपत, ने लिखा है-- 

८ * “इससे पहले चन्द साल दुए सिफ़ मौलाना शिवली मरहूम 
ने अपनी किताब “तराजुम? में दूसरी ज़बानों के ज़ेल में सस्कृत के 
'तराजुम” की मुख़्तसर ओर सरखरी ताराफ बयान की हे, शायद 
मौलाना मरहूस इसे कुछ मुफस्सल बयान कर सकते, मगर संस्कृत 
कुतुब ( किताबों ) के नामों की सेहत और तलफ़्फुज़ अलफाज़ से 
घबराकर इस फिकरे पर अपने मज़मून को ख़त्म कर दिया कि “सुबहम 
ओर ग्र सहीहुतूवलप़फुज़ ( ०४००) ७&5-० ,# ) नाम लिखते लिखते 
सम आजज़ आ गया हू ।” 

“शिबली? साहब ने तंग आकर सरस्कत नामों का लिखना छोड़ 
दिया, लेकिन शेज़ मुहम्मद इस्माईल साहब ने बड़ी खोज और पःरअ्रम 
के साथ तफ्सील से उन सस्क्ृत ग्रन्थों के नाम लिखे हैं जिनके तजुमे 
अरबी ओर फारसी मे हुए थे, मगर फारठों लिपि की श्रामकता के 
कारण ससस्‍्कृत ग्रन्थों के नाम अक्सर कुछ ऊ#े कुछ हो गये हैं, सस्कृत 
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जाननेवाले मी उन नामों को मुश्किल से पहचान सकते हैं। जैसे 
साख्य! का संखिया ( ५७७० ) चुहत्संहिता का बरी हमहत्या? 
( ००७ (०5) ! 

एक दूसरे विद्वान्‌ सज्जन जनाब हामिद जमाल साहब का बंगाली 
ज़बान पर मुसलमानों के भ्रहसान' शीषक लेख रिसाला 'उद? ( जुलाई 
सन्‌ ३० ) में छुपा है। यह लेख रवीन्द्रनाथ ठाकुर की कविता के 
उदूँ अनुवाद की भूमिका का एक अंश है। उद्‌ं? के सुयोग्य सम्पादक 
ने अपने सम्पादकीय नोट में इस लेख की बड़ी प्रशंसा की है। 
लिखाहि--- 

“मज़मून दर असल पढ़ने ओर दाद देने के क़ाबिल है।” इस 
प्रकार के उस 'प्रशंसित? लेख में संस्कृत शब्दों का रूप फ़ारसी लिपि में 
इस प्रकार दिया है-- 

गौड़ प्राकृत का ००.४, |०)४ ( गौदा पिराकिरत ) 

इस शब्द पर फुट नोट है--गौदा बंगाल को कहते है ।? फिर 
पञ्च गौड़ ( सारस्वताः कान्यकुब्जा ग्रौड़-मेथिल उत्कलाः) का अथ 
समझाया है--पाँचों गोद के लोग ५०५४३ | /०४ ७)० )%« सवारसोता 
( सारस्वत ) यानी पंजाब, (%४ (५3०४ ५७ ४४४ कन्या कूजा 
( कान्यकुब्ज ) यानी कन्नौज; (४५ ४४ »)४ गोद ( गौड़ ) यानी 
बंगाल,£५:,)० «४ 7५६८० मथीला ( मैथिल ) यानी दरभगा, «का 
४४४ १७०! इतकाला, अलिफ़ के नीचे ज़ेर का निशान लगा हं-- 
( उत्कल ) यानी उड़ीता--यह सब मिलकर पाँच गौद कहलाते हैं| 

इसी लेख में कुछु ओर शब्द भी इसी तरह के हें--धर्माधिकारी 
का +४७४७५०)»४७ ( धर्माधीकर )। इस शब्द का अ्थ लिखा है क़ाज़ी । 
पात्र का ८ पत्रा | इसका अथ लिखा है वज़ीर। अद्यालिका का 
४४% अथालीका--इमारत |! दमयन्ती का दमायन्ती, मधुर रसका 
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मधुरा रस | चण्डीदास का चाँदी दास, (»/० _»७४० ( लगभग १०- 
१२ बार यह शब्द इसी रूप मे आया है ), नकुल का नकोला १»० 
( चण्डीदास का माई ); चातक का चटाका ४७६७, साविच्री देवी का 
५१४०, >9)» सरावती देवी, पावती का _»०)३ परबती, चेतन्य 
€ महाप्रभु ) का ७४०७ चतनिया ( ६ बार आया है ), शानदेव का 
१४७ , ४४७ दनिया देव, आदि | 

लिपि के इस दोष ओर लेखक की हिन्दी अ्रनभिज्ञता ने “पढ़ने 
ओर दाद देने क़ाबिल” मज़मून की सूरत बिगाड़ दी है। मालूम ऐसा 
होता है कि अनुवादक बंगला भी नहीं जानते और उन्होंने रवीन्द्रनाथ 
के ग्रन्थों के अंग्रज्ी अनुवाद से काम लिया है। 

फरान्सीसी विद्वान्‌ गार्सा दः तासी केव्याख्यानों का जो उदृ अलु- 
बाद “उदू” पत्र में प्रकाशित हुआ है, उसमे भी हिन्दी संस्कृत नामों का 
अनुवादक के हिन्दी न जानने के कारण, ऐसी दुदशा हुई है यथा-- 


अमझरुशतक का ७८८. .«« अमर सकता 
भक्तमाल का (१ ०-४५२ भगतमल 

गीत गोविन्द का फंड ५५५४६ गीता गोबिन्द 
अग्रदास का हि है] आगरा दास 
ऊषा का 9 | ऊछा 


चातक का चटाका, अग्रदास का आगरा दास और चर्डीदास का 
चाँदी दास पढ़ा जाना एक हिन्दी और बंगला न जानने वाले के लिए 
रोमन लिपि में ही संभव है। रोमन लिपि से संस्कृत शब्दों की नकल 
करने में, संस्कृत हिन्दी न जाननेवाले लेखक से ऐसी ग़लतियाँ अक्सर 
दो जाया करती हैं। 'क्रवाइदे-उदृ? के विद्यन्‌ लेखक मौलाना श्रब्दुल- 
हक़ साहब ने हिन्दी के किसी अंग्रेज़ी व्याकरण में “तत्सम? शब्द लिखा 
देखा और उदूं में उसकी नकल करते वक्त उसे 'डटसमा? ( (५० ऊउ ) 
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लिख दिया | क़वाइदे-उदू” के प्रष्ठ ३४ पर लिखा है--“बाज़ हिन्दी 
लफ़्ज जो टठसमा यानी ख़ालिस सस्क्ृत के हैं।” जो लोग भारतीय 
भाषाओ या हिन्दुस्तानी के लिए रोमन लिपि ग्रहण करने की सिफ़ारिश 
करते हैं, वह रोमन लिपि की इस विचित्र लौला को ज़रा ध्यान से 
देखे ।& 
हज़रत अकबर मरहूम ने हिन्दी के मुताल्लिक एक शाइराना लतीफ़ा 
लिखा है । द्विन्दी के विरोधियों को समझाया है। फरमाया है--- 
दोस्तो तुम कभी हिन्दी के सुख़ालिफ़ न बनों, 
बाद मरने के खुलेगा कि य? थी काम की बात । 
बल कि था नाम-ए-ऐमाल मेरा हिन्दी में, 
कोई पढ़ ही न सका मिल कई फ्िल्फोर नजात । 
“अकबर” साहब हिन्दी ओर नागरी से अपरिचित थे | | इसी वजह 
से उन्होंने हिन्दी के बारे मे ज़राफत के पैराये मे ऐसा ख़याल ज़ाहिर 
५ रोमन लिपि में चातक, अ्ग्रदास, तत्सम आदि इस प्रकार लिखे 
जाते हैं :-+- 
(एठावट्व, 3ठ750384. (775700ठ0585, 4वा537795. 


$ एक बार जब में अकबर” साहब से मिलने उनके मकान इशरत 
मंजिल मे गया, तो मौलना समीर गुज्नाम अल्ली साहब आज़ाद बिलग्रामी 
की फ़ारसी किताब 'सर्वेशाज़ाद' दिखाकर बोले कि फ़ारसी कलाम के 
साथ इनमें कुछ हिन्दी कत्नाम भी है जो सदी पढ़ा नहीं जाता, समझ में 
नहीं आता, इसमे से कुछ हिन्दी कलाम सुनाइये तो” । मैंने सेयद गुलाम 
नबी 'रसलीन” को हिन्दी कविता हिन्दी में पढ़ी थी, जो “सब अज्ञाद में 
भी दी हुई थी? इस ज्िए में उसे किसी तरह पढ़ सका और उसका 
मतलब शी उदूं में समराया ! सुनकर बहुत ख़ुश हुए ओर कहने क्गे--- 
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फरमाया है। वर्ना इन्साफ से देखा जाय तो यह बात फारसी उदू के हक़ 
मे कही जा सकती है--उसी पर चरस्पाँ होती है | 

अरबी फ़ारसी लिपि सिफ भारतीय भाषाओं ही के लिये अ्रनुपयुक्त 
नहीं है, टर्कों और फ़ारिसवाले भी इससे तग हैं, वहाँ भी इसके विरुद्ध 
आन्दोलन द्वो रहा है, टकों मे तो अरबी लिपि की जगह रोमन अक्षरों 
का रिवाज हो ही गया है, फारिस मे भी इसके विरुद्ध चर्चा चल रही है । 
ईरान के प्रिन्स मिर्ज़ा मलकम र्‌॒वॉ नाज़िमुद्दोला ने 'कुल्लियाते मलकमः? 
जिल्द अव्वल में फारसी लिप के विरुद्ध चोंबिस दलोले दी हैं, और 





'५+>नन्‍मल, 


“आज हिन्दु-सुसलमान हिन्दी डदूं के लिए भी बढ़ते हैं, दूसरी 
बातों के सिव्रा ज़बान का सवाल भी लाई का सबब बन रहा है! 
देखिये, यह पहले रुसलमान शाइर अरदौ-फ़ारसी के आला दर्जे के शाइर 
होने के बावजूद हिन्दी में भी केसो अच्छी शाइरी करते थे। काश मुझे भी 
हिन्दी आती होती तो में भी हिन्दी में कुछ लिखता ।”? 

मेने अज़ किया कि इतना तो आप अब भी कर सकते हैं कि हिन्दी 
के आम फ्म अक्ञक्राज़्ञ ( जिन्हे आजकल उदूँ के शाइर और मुन्शी 
मतरूकात की मद में दाम़िल करके बिला वजह द्ोढ़ते जा रहे हैं, और 
उनकी जगह फ्रारसी अरबी के मुश्किल्ष अल्ञफ्राज़ ढूँढ ढूंढकर इस्तेमाल 
करते हैं, ) अपने कलाम में कस्तरत से दाखिल कौजिए, जिससे दूसरे भी 
उसकी तक़लीद करें; ज़बान ओर सत्नीस और आमकफ्रह्म हो जाय । इस 
पर फ़र्माया-- 


“पधुनासिब तो यही है, पर श्रफ़सोस है मुझे हिन्दी आतो नहीं, 
वर्ना में ज़रूर ऐसा करता, हिन्दी आ जाय तो आपके मशवरे पर अमल 
करूँ | कोई हिन्दी दाँ दोस्त इसमें इमदादु करे, दो हों सकता है। आप 
सुझे हिन्दी सिखा दीजिये ।”? 
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फारिसवालों से इसे छोड़कर कोई दूसरी लिपि ग्रहण करने की अपील 
की है। 'कुब्लियात मलकम? सन्‌ १३२४ हिजरी ( १९०७ ) में तेहदरान 
में छापा था |& 
शैली भेद 

हिन्दी उदूँ को दो भिन्न भागों में विभक्त करने का एक कारण 
शैलीमेंद भी हुआ है। शैलौभेद व्याकरण भेद ओर लिपिभेद आदि का 
ही परिणाम है--मेद के इन कारणों की मौजूदगी में ऐसा होना 
अनिवाय था | इसकी नींव अब से बहुत पहले पड़ चुकी थी। ईस्ट 
इंडिया कम्पनी के समय में डा० जान गिलक्राइस्ट के प्रयत्ष से दोनों 
भाषाओं का मेद मिटाने के लिए हिन्दी उदू में जो पुस्तक तयार कराई 
गई थीं, उनमें भी शैलीमेद स्पष्ट रूप में मिलता है। यही नहीं कि उन 
पुस्तकों को लिखनेवाले मौर अम्मन और प० सदल मिश्र आदि की 
शैलियों में असमानता है, बल्कि हिन्दी ओर उदूं के इन लेखकों में भी 
आपस में शैली का भारी भेद मोजूद है। जिन लेखकों पर अरबी, फ़ारसी 
का गहरा रंग चढ़ा हुआ था, उनकी रचना में हिन्दी या हिन्दुस्तानी 
की जगह अरबी ओर फ़ारसी शब्दों की बहुतायत है। अक्सर मुहावरे 
भी वैसे ही है । “फिसाने अजायब” की मुक़॒पफ़फ़ा इबारत का भी रंग कहीं 
कहीं झलक रहा है | इधर पं० सदल मिश्र ओर पं० लब्लू जी लाल कौ 
रचनाओं में भी कुछ ऐसी ही बात पाई जाती है। उनकी भाषा में 
ब्रजभाषा ओर वंस्कृत की पुट है। प्रयक्ञ करने पर भी वह अपनी भाषा 
को हिन्दुस्तानी नहीं बना सके श्रोर न मीर सम्मन की बोली में अपनी 
बोली ही मिला सकें | 


& मौलवी महेशप्रसाद आकह्िम फ्राज़िल को मेरी इरानयात्रा?, 
पूछु २३२४-२९ । 
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यदि व्याकरण और लिपि आदि के भेदो को दूर कर दिया जाता, 
तो दोनो भाषाओं को एक रूप देने मे सफलता सम्भव थी। उस 
दशा में शैलीमेद उत्पन्न ही न होता | यद्वि होता भी तो उतना ही होता 
जितना बगला और गुजराती के हिन्दू मुसलमान लेखकों की शैली 
में है । उस नगण्य शैलीमेद से बंगला और गुजराती में हिन्दी उद्ूं 
के समान दो सवा विभिन्न दिशाश्रों में चलनेवाली शलियाँ उत्पन्न 
नही होने पाई | हिन्दी उदूं में यद् शेलीमेद कुछु विचित्र रूप मे 
उत्तरोत्तर बढ़ता ही गया । इसको दूर करने का समूह रूप से कभी 
कोई प्रबल प्रयत्ञ नहीं किया गया | 

प्रारम्भ में यह सेद इतना न था। ज्यों-ज्यों हिन्दी उद्‌ के साहित्य 
में वृद्धि हुईं, उसी श्रनुपात से शल्ली मेद भी बढ़ता गया। अब तो 
यहाँ तक नौबत पहुँच गई है कि इसके कारण हिन्दी उदूं बिलकुल 
ही दो जुदा भाषाएं बन गई हैं। इस भेद की उत्पत्ति के कारण पर 
ओर इतिहास पर बिचार कर लेना आवश्यक है। भाषा की इन दो 
शाखाश्रों में भेद उत्पन्न हो जाने पर भी पहिले के कवि और लेखक 
आज कल के कवि लेखकों से समझदार और समन्वयवादी ये। पहले 
उदू कवियों ने हिन्दी शब्दों का इस्तेमाल बड़ी बेतकल्लुफ़ो से किया 
है| इसी प्रकार हिन्दी के कवियों ने अपनी भाषा को फ़ारसी अरबी 
के प्रचलित शब्दों के प्रयोग से वश्चित नहीं रक्‍्खा। इसके कुछ 
उदाहरण भी दोनों भाषाओं को कविताओं से, आगे दिए गए हैं। 

प्रचलित ठेठ हिन्दी शब्दों का बहिष्कार ओर उनकी जगह 
अप्रचलित' अरबी, फ़ारसी या उंस्कृत शब्दों की भरमार भाषा-भेद का 
एक प्रधान कारण है । यह प्रद्गत्त पहिले नहीं थी। उदू के पुराने 
कवि और लेखकों ने अपनी रचनाओं में ठेठ हिन्दी शब्दों का प्रयाग 
बड़ी अधिकता से किया है। उदूं में कढार फारती अरबी शब्दों के 
प्रयोग का प्रचार लखनऊ स्कूल है, दिल्‍ली के कबि ओर लेज़क भाषा 
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के विषय मे बड़े उदार थे। दिल्‍ली के मुकाबिले मे जब लखनऊ वालो 
का स्कूल कायम हुआ, तो उन्होंने जान बृककर दिल्ली की भाषा से 
अपनी भाषा का पलड़ा भारी करने के लिये 'मतरूकातः का नया 
कानून जारी करके उदूं भाषा का 'कायाकवप' कर डाला ! ऐसा क्‍यों 
हुआ, इसका कारण मौलाना हाली ने अपने दीवान के मुकदमे 
(आलोचनात्मक विस्तृत भूमिका) में यह बतलाया है ;--- 

«,,. ... ..-जब दिल्‍ली बिगड़ चुकी और लखनऊ से ज़माना 
मुवाफ़िक़ हुआ और दिल्‍ली के अकसर शरीफ ख़ानादन और एक 
आध के सिवा तमाम नामवर शोरा (कवबिगण) लखनऊ ही में जा 
रहे और दौलत व सरवत के साथ उल्लूम क़ृदीमा (प्राचीन विद्याओं) 
ने भी एक ख़ास हद तक तरकक़ी की, उस वक्त नेचरल तौर पर 
अहले-लखनऊ को ज़रूर यह झुयाल पैदा हुआ होगा कि जिस तरह 
दौलत और मन्तिक़ व फिलसफ़ा (तक और दर्शन) वग्गैरा मे हमको 
फ़ौक़ियत (महत्ता) हासिल है, इसी तरह ज़बान और लबोलहलजे में 
(उच्चारण और टोन) में भी हम दिल्ली से फायक हैं, लेकिन ज़बान 
में फौक़यत साबित करने के लिये ज़रूर था कि अपनी और दिल्‍ली 
की ज़बान में कोई अमर माबउल्‌-इम्तियाज (भंदसूचक बात) पैदा 
करते, चूँकि मन्तिक व फ़िलसफा व तिब (चिकित्साशास्त्र आयुवेद) 
व्‌ इल्मे-कलाम (वाक्य मीमासा) वगैरा की मुमारसत (योग्यता अभ्यास) 
ज़्यादा थी, खुद बख़ुद तबीअते इस बात की मुकृतज़ी हुईं कि 
बोलचाल में हिन्दी अलफाज़ रफ़ा-पक्रा तके और उनकी जगह अरबी 
अलफाज़ कसरत से (अधिकता से) दाख़िल होने लगे, यहाँ तक कि 
सीधी सांदी उदू उमरा (अमीरो) और अहले-इल्म (विद्वानों) की 
सोसाइटी में मतरूक (निषिद्ध) ही नहीं हों गई, बल्कि जैसा सकात 
से (मौतबिर लोगों से) सुना गया है, मायूब (दूषित समाज) और 
बाज़ारियों की गुफ्कयू समझी जाने लगी, और यही रंग रफ़्ता-रफा नज॒म 
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ओर नसर पर भी ग़ालब आ गया | नज्ष्म में जुरअत”ः और “नासिस्व! 
के दीवान का ओर नसर में बग़ोबहारः और “फिसाने अजायब'” का 
मुक़ाबिला करने से इसका काफी सबृत मिलता है ।??& 


सतरूकात 


भतरूकात? के क़ानून ने उठ के दायरे को हिन्दुस्तानीपन की 
दृष्टि से बहुत ही तंग कर दिया है, यहाँ तक कि उदू के जिस कवि 
और लेखक ने हिन्दी अलफाज़ के इस्तेमाल से और हिन्दुस्तानी 
ख्रयालात के इज़हार से ज़बान को वसश्रत और तरक्की देने का क़ाबिल 
कदर काम किया, उसे ही अहले ज़बान!ः फहरिस्त से ख़ारिज कर 
दिया गया--ज़बान के बारे में उसे मुस्तनद नहीं माना गया। मिसाल 
के लिये मियाँ नज़ीर को लीजिये । इन्साफ से देखा जाय तो उदू 
शाइरों मे एक मिर्याँ नज्ञीर ही ऐसे हुए हैं, जिन्होंने कया ज़बान और 
क्या झ्यालात और तलमाहात के लिहाज़ से ठेठ दि न्‍्दुस्तानीपन 
का हक अदा किया है । नज़ीर को हम ख़ालिस हिन्दुस्तानी शाइर कह 
सकते हैं। उनका कलाम हिन्दुस्तानीपन का बेहतरीन नमूना हे । 
हिन्दुस्तानी त्योहार, रस्मोरिवाज, मेले-ठेले ओर भारतीय सामाजिक 
जीवन का जैसा सच्चा सही ओर जीता जागता ख़ाका अपनी नज़्मों मे 
मियाँ नज़ीर ने खींचा है, और जितने हिन्दुस्तानो शब्दों ओर मुहावरों 
का अधिकता से प्रयोग उन्होंने किया है, उसकी मिसाल किसी भी 
दू या हिन्दी लेखक के यहाँ नहीं मिलती। उन्होने हिन्दुस्तानी 
कविता की सिफ नींव द्वी नहीं डाली बह्कि उसको एक शानदार 
इमारत भी खड़ी कर दी है । उनके इस आदश उपकार को ध्यान में 
रखकर हिन्दुस्तानीपन के द्वामियों ओर क़ोमियत के पुजारियों का फज 


नी ऑन 





& 'शेरोशाइरी? पर हात्री का मुक्रदमा, छ० १४८-४६ । ५ 
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था कि वह उनकी पूजा करते, मगर अफ़सोस है कि इस जुमे में उदूं 
के धनी लोगो की ,खुदपरस्ती ने उन्हें 'मुस्तनद”ः और “अहलेज़बान? 
शोअरा की विरादरी से ही ख़ारिज कर दिया | 

मोलाना हाली ने अपने मशहूर मुक़हमे मे मीर “अनीसः के बारे 
में लिखते हुए, मिरयाँ नज़ीर का ज़िक्रे-लेर इस तरइ किया है--- 

“अशआाजकाल यूरोप में शाइर के कमाल का अन्दाज़ा इस बात 
से भी किया जाता है कि उसने और शोअ्ररा से किस क़दर जुयादा 
अलफ़ाज खुश सलीक़ृगी और शाइस्तगी से इस्तेमाल किये हैं। अगर 
हम भी इसी को मीआरे-कमाल ( योग्यता का आ्रादश ) करार दें, 
तो भी मीर अनीस? को उदूं शोअरा में सबसे बरतर ( श्रेष्ठतम ) 
मानना पड़ेगा । अग्चे नज़ीर अ्रकबराबादी ने शायद मीर “अनीसः 
से भी ज़्यादा अलफ़ाज़ इस्तेमाल किये हैं, मगर उसकी ज़बान को 
अहले-ज़बान कम मानते हैं; बख़िलाफ़ मीर अनीस” के, उसके हर 
लफ़्ज़ और हर मुहावरे के आगे सबको सर क्रुकाना पड़ता है ??-- 
( पृष्ठ श्यर ) | 

मतरूकात के क़ानून का उदूं शाइरी पर क्या असर छुआ, इसके 
मुताब्लिक मौलाना अ्रब्दुलहकू साहब की राय है।ः--- 

४. ** बाद के उदूं शोअरा पर फारसी का रंग ऐसा ग़ालिब 
आया कि यह ख़सूसियत उदूं शाइरी से बिलकुल उठ गई और 
रफ़्ता-फ़्ता बहुत से हिन्दी अलफ़ाज़ भी ज़बान से ख़ारिज हो गये और 
उस्तादी अलफाज़ के मतरूक करने में रह गई । 

“«**'** बाद में ऐसे अदीब ( साहित्यिक ) ओर शाइर आये, 
जो मये-शीराज्ञ ( फ़ारछी ) के मतवाले थे | इन्हें जो चीज़े अजनबी 
ओर गैर-मानूस ओर अपने ज़ौक़ के ख़िलाफ़ नज़र आई, 
वह उन्होंने चुन-चुनकर फेक दीं ओर बजाय हिन्दी के फारसी अन्सर 
( अंश ).ग़्ालिब आ गया | इसमें “वली? और उसके इम्र-असर भी 
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एक हृद तक क़ाबिले इलज़ाम हैं।' ''“** 'इस क्षमाने में मौलवी 
हाली एक ऐसे शाइर हुए हैं, जिन्होंने उदूं में हिन्दी कौ चाशनी 
देकर कलाम में शीरीनी पैदा कर दी है, मगर हम-असर शोअरा 
( समकालीन कवियों ) में इसकी कुछ कदर न हुई ।” 
आज कल उदृ-ए-मुअढला के तरफ़्दार और विशुद्ध हिन्दी के 

ठेकेदार उदू में इन्दी लफ़्ज़ों की मिलावट और हिन्दां में अरबी 
फ़ारसी शब्दों की खपत पर नाक-भों चढ़ाते और आर्पात्त करते हैं,& 
पर इस तरह की मिलावट अबसे बहुत पहले प्रारम्भ हो गई थी, 
जिसके सबूत मे अमीर खुसरो! और 'शकरगज” की कविता के यह 
नमूने मोजूद हैं:-- 
शक “ज़ हाले मिंसकों मकुन तग्राफुल, 

दुराय. नेना बनाय बतियाँ; 
किताबे-ह्िजरों न दारम्‌ ऐ जॉँ, 

न ले हो काहे ल्गाय छुतियाँ। 
शबाने-द्विजरों दराज़ चू जुलफ्ो--- 

रोज़े-वसलत चूँ उम्र कोताइह; 


& एक मरतबा एक साहब ने यह मशहूर शेर पढ़ा--- 
“वक्त सु पर दो कठन गुज़रे हैं सारी उन्र में, 
आपके आने से पहल्ले आपके जाने के बाद ।?? 
दूसरे साहब जो पास बेठे सुन रहे थे, बोल्ले, शेर तो उम्दा है, 
ल्लेकिन इसमें ल्रफ़्ज़ 'कब्नः सक़ोल है, इससे ज़बान की फ़साइत में 
फ़रक्र आ गया | ग़ालबन्‌ शाइर ने गराँ! या और कोई लफ़ज़ मौजूँ 
किया होगा; किसी हिन्दीवाले ने डसके बजाय कठन? बनाकर शेर को 
फ्रसाइत के दें से गिरा दिया । 
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सखी पिया को जो में न देख , 

तो केसे का ऑँधेरी रतियाँ। 
यकायक अज्ञ दिल्ल दो चश्म जादू , 

बसद फ़रबस बबुद तसकों; 
किसे पढ़ी है जो जा सुनावे, 

पियारे पी को हमारी बतियाँ। 
चु शमञ्र॒सोज्ञों चु ज़र्रा हैरोँ, 

ज्ञ महू आ मह बगश्तम्‌ आक्षिर; 
न नींद नेनाँ न अंग चेना, 

न आप आधे न भेजें पतियाँ | 
बहक रोज़े-विसातले दिल्लबर , 

कि दाद मारा फ़रेब 'खुसरो?; 
सो पीत मन की दुराय राखो , 

जो जान (जाय) पारऊं ऐया को घतियाँ ।?? 


९8 4 ९8 
ज़रगर-पिसरे चू माह पारा, 
कुछ घढ़िये सेंवारिये पुकारा ; 


नक़दे-दिल-मन गिरफ़्तो बिशिकस्त , 
फिर कुछ न घढ़ा न कुछ खूवारा ।?! 
--अमीर खुसरो 
“वक्तन्‍सहर वक्त-मुनाजात है, 
खेज़ दराँ वक्त कि बरकात है। 
नफ़्स मबादा कि बिग्रोयद तुरा , 
खुस्प चे ख़ेज़ी कि अभी रात है ! 
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बा-दमे- खुद हमदमा हुशियार बाश, 
सोहबते-अग्यार छुरी बात है। 
बा तने-तनहा च र वी ज्ञी ज़मीं । 
नेक अमल कुन कि वह्टी स्रात है| 
पन्‍्द 'शकरगंज' व दिल जॉ शिनो, 
जाया मकुन उम्र कि है हात है । 
“-शेख्र फ़रीदुद्दीन शकरगज 
इस प्रकार की कविता संस्कृत कवियों ने भी की हे--संस्क्त में 
हिन्दी भाषा के पदों का पैवन्द लगाया है | एक कवि ने तो फारसा 
क्रियापदों को बड़ी खूबसूरती से सस्कृत पद्म में खपाया है। इसके 
उदाहरण -- न 
८४ज्चरादिता या कट्ुकान्‌ कपायन्‌ , 
न चेत्पिबेत्कि वद वेद्य |! दयम्‌ । 
निबाध हंसी-मधघुर-प्रचारे ! 
वहाँ बनफ़शा शरबत पिललाव ।? 
“ पित्त-तापित-शरोंर वल्लरी , 
सा सखी वद हकीम दवाई । 
ओषध॑ «खु सगाक्षि मनोझ्ञं, 
जा ग़ुल्लाब-गुल्कन्द खबाद ।” 
--रामकृष्ण कवि 
श ्े ्छ 2] 
“त्वस्की तिवरटा 'रसोंदः जलधिं 
“वरसीद! विप्रानन्लाव, 
ऊध्व चा थ 'परीद' 'दीद” हिसंयु 
“चस्पीद, तच्छान्तय । 
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मत्वेनं हि कलक्लिनं द्विजपतिं 
ड़ 'तरकौद' चाधुन्वती, 
पक्तो तारकितं 'कुनीद! &गगन 
स्फारेः सुधा-विन्दुमिः ।?? 
जैसा कि पहले कहा जा चुका है, उदूं के पुराने कवियों ने अपनी 
कविता में हिन्दी पदो का खुले दिल से प्रयोग किया है| हिन्दी शब्दों 
को उन्हों ने उदं से भिन्न ठकसाल बाहर नहीं समझा | इसके कुछ 
उदाहरण 'वली?, 'सोदा', 'मीर' और “इन्शा? की कविता से नीचे 
दिये जाते हैं । मतरूकात का क़ानून यद्यपि इन कवियों से पहले “सोदाः 
के उस्ताद शाह 'हातम” के वक्त में जारी हो चुका था, लेकिन तब तक 
उसका अमल दरामद्‌ इस सदझ्ुतती से नहीं हुआ था, उदूं में हिन्दीपन 
का रग मोजूद था | आप देखेंगे कि हिन्दी शब्दों के मेल से इन 
कविताश्रों की फसाहत और बलाग्रत भे कोई कमी नहीं आई बल्कि 
इनकी भधुरता कुछ बढ़ ही गई है ;--- 
बली? 
साथा हो मेरा सब्ज्ञ बरंगे-परे-तूती ; 
गर झूवाब में वो नोख़ते शोरीं बचन आवे । 


$इस संस्कृत सूक्ति में रसीद, तर्सीद, परीद, दीद, चस्पीद, तर्कीद, 
कुनीद, ये क्रियापद्‌ फ्रारसी मसदर रसौदन्‌ , तरसीदन्‌ , परीदन्‌ , दीदन , 
चस्पीदन्‌ , तरकीदव और कदरन्‌ के भूतकाल के रूप कवि ने, अनुप्रास 
की समता का ध्यान रखकर, अयुक्त किये हैं । संस्कृत के हार में फ़ारसी 
के जवादर जड़ दिये हैं ! 

“करदन” मसदर ( धातु ) भ्रूतकाक्ष में उत्तम पुरुष के एक वचन 
में 'कर्‌द” होता हे 'कुनोद' नहीं । पर मालूम होता है कवि ने अनुप्रास- 
निवांह के लोभ में पड़ कर 'रसौद? 'तरकीदः आदि क्रियापदों से तुक 
मिल्नाने की घुन में 'कुनीद! कर दिया है| 
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फ़सौहों ख़त्क़ के सारे तुझे शीरी-बचन कहते, 
पिशानो रोक़े-रोशन और जुल्फ़ काली रैन कहते । 
( प्ठ ३२० ) 
न मिल महताब में भी किससू ऐ चन्दरबदन हरणिज्ञ, 
तजल्ली में तेरा यः मुख अहै खुरशेद महशर का। 
( पृष्ठ ३२१ ) 
खींच आपस में ओअंखियाँ सने जूँ कुदत्तें जवाहर, 
उश्शाक्र के गर हाथ वो ख़ाके-चरन आचवे। 
चाहो कि हो& “वल्ली! की नैन जग में दूरबीं , 
अंखियाँ में सुरमा पीर की ख़ाके-चरन करो | 
चाहो कि पी के पग तक्ले अपना वतन करो, 
अव्वल अपस कू इजज़ में नक़शे-चरन करो। 
तेरी निगाह की तेग़ स्‌ हैं साइबे-संग्राम राम । 
( पृष्ठ १४६ ) 
इश्क़ तेरे को आग में खुरशोद, 
सिर सूं ले पग तक्षक हुआ है अगन । 
( पृष्ठ ३४८ ) 
सौदा! 
आइ् इस दिल ने तजा नंगो इया को वरना, 
क्या क्या बात हैं तुम्हारी कि हमें याद नहीं । 
( एष्ठ ३३० ) 


#इसी तरह के हिन्दी और हिन्दी-फ़ारसी मिश्रित शब्दों के बीसियों 
नमूने 'वल्ली! की शाइरी में मौजूद हैं| 'वली! ने 'शकर-बचन, 'नरे नैन 
( नूरचश्म के बजाय ), जामे-नेनः आ्रादि शब्द भी अपनी भाषा में 
इस्तेमाल किये हैं । 
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छुटना ज़रूर मुख पै है जुरफ़र-सियाह का, 
रोशन बगेर शास न हो चेहरा माह का। 
दुल़ुद और ठगसार रदज़न हुस्न राहे-इश्क़ में , 
नक़द जानोजिन्स दिल के दुरुल क्या निरबाह का । 

( यृष्ठ २४६ ) 
न दे दिल आतिशों रुख़चार पर सोदा तू भ्रब क्योंकर, 
वो शोला देखकर में हो गया चितभंग आतिश का। 

( पृष्ठ २४० ) 
गहे ख़ूने-जिगर गह अश्क गाहे लख़्ते-दित्त यारो , 
किसूने भी कह्टों देखा है य बिस्तार रोने का । 

( प्रृष्ठ २९५१ ) 
आ ख़दा के वास्ते इस बॉकपन से दरगुज़र , 
कल्न मैं सौदा यू कहा दामन गह्दाकर यार का । 

( पृष्ठ २४२ ) 
मुख पर य! गोशवारा मोती का जज्ववागर है, 
जैसे क्रिरान बाहम हो माह मुश्तरी का | 

( पृष्ठ २१९४ ) 
आने से ज़ोजे-ख़त के न हो दिल्ल कूँ मुज़लिसी , 
बँंधुआ है जुरफ़ का य! छुटाया न जायगा | 

( एछ २९६ ) 
पैकाँ जो तन में खटके है सो इत्नाज उसका , 
कॉँटे का पर बिरह के चारा नहीं ख़लिश का । 

( पृष्ठ २५७ ) 
तरकश उल्लेंड सोना आलम का छान मारा , 
मिज्ञ्गाँ के बान ने तो अजुन का बान मारा | 

( पृष्ठ २९६ ) 
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लब ज़िन्दगी में कब मिलने इस लब से ऐ कुलाल, 
साग़र हमारो खाक़ को मथ करके गिज्ष बना । 
( पृष्ठ २६४ ) 

गिज़ाजे-दस्त कौ इरचन्द हैं अबला-फरेब आँख , 
पर अखियों का तेरी ऐ यार उनमें छुन्द क्योंकर हो | 

( छृष्ठ ३४२ ) 
नागन का इस ,जुरुफ़ की सुरूसे रंग न पूछा क्या हासिल्ल, 
ख़्वाह थी काली ख़्वाह थी पीली बिसने अपना काम किया | 

( पृष्ठ ३७४ ) 
सुहब्बत के करूँ भुजबल की में तक़रीर क्या यारो, 
सितम परबत हो तो उसको उठा ल्लेता हूँ जू राई । 

( पृष्ठ इे७२ ) 
दुखदिहन्द और भी हैं, ज्क' किसूने कोई, 
दिलसामी दरप-ए-आज़ार कहीं देखा है | 

( पृष्ठ शे८८ ) 
जले है शमा! से परवाना ओर में तुरू से, 
कहों है महर भी जग में कहीं वफ़ा भी है । 

( पृष्ध ३६० ) 
जिस दिन तेरी गली को तरफ़ दुक पवन बहो, 
में आपको जक्ञा के करूं ख़ाक तो सह्दी । 

( पृष्ठ ३8२ ) 
सोदा वतन को तजकर गरदिश से आस्माँ कौ, 
आवार-ए-ग़रीबी है इतनी मुद्दतों से । 


कम ( पृष्ठ ३६४२ ) 
बुल्बुल्ले-नालों व दर्दे-इश्क कुछ माक़ृल् है, 


साँस तले सकते नहीं ज्ञिनके बिरह की सूल हैं । 
( पुष्ठ ३४६ ) 
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बगें-गुल जिस तरह सढ़कर बाव से, 
पंख पर बुलबुल के आवे चाव से । 


सौदा की हिन्दी गजल 


निकत्न के चौखट से घर को प्यारे जो पट को ओमूल उठिटक रहा है 
सिमट के घट से तेरे दरस को नयन में जी आ अटक रहा है । 
अगन ने तेरे बिरह की जब से कुलस दिया है कल्लेजा मेरा, 
हिये की धड़कन में क्या बताऊँ यः कोयला सा चटक रहा है | 
जिन्‍्हों की छ्वातो से पार बद्धीं हुईं है रन में वो सूरमा हैं, 
बढ़ा वो सावन्त मन में जिसके बिरह का काँठा खट्क रद्दा है । 
मुम्े पसीना जो तेरे मुख पर दिखाई दे है तो सोचता हुँ--- 
य! क्योंकि सूरज की जोत आगे इर एक तारा छुटक रहा है | 
हिलोरी यों क्षे न ओस की घद कूग के फूलों के पंखढ़ी से, 
तम्द्वार कानों में जिस तरह से हर एक मोती लटक रहा है । 
कहीं जो ल्रग चलने साथ देता हो इस तरद्द का कटर है पापी 
न जानू पेढ़ी की घोल हूँ में जो सुरूसे मुरुक्ता कटक रहा है । 
कभू लगा है न आते जाते जो बेठकर दुक इसे निकाल , 
सजन | जो काटा है तक गढ्ली का सो पग से मेरे भटक रहा है । 
कोई जो भ्रुरूसे य! पूछुता होय क्‍यों तू रोता है कह तो हमसे, 
हर एक आँसू मेरे नयन का जगह जगह सिर पटक रहा है । 
गुनी हो केखा ही ध्यान जिसका तेर गुनों से लगा है प्यारे, 
ग्यान प्रबत भी है जो उसका तो छोड़ उसको सटक रहा है । 
जो बात मिल्लने की होय उसका पता बता दो सुझे सिरीजन ! 
तुम्हारी बटियों में आज बरसों से यह बटोद्दी भटक रहा है , 

जो में ने 'सोदा” से जा के पूछा तुम्ते कुछ अपने भी मन की सुधबुध, 
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य? रोके मुझसे कहा किसी की लटक में द्वट की लटक रहा है | 
( पृष्ठ ३०१ ) 
मौर तक़ी मीर 
' ओखी हो गई सब तदबीरें कुछ न दवा ने काम किया, 
देखा इस बीमारिये दिल ने आख़िर कास तमाम किया | 
( पृष्ठ १४ ) 


& सौदा” ने हिन्दी में भी कुछ कविता की है | इनको पहेल्षियों की 
भाषा हिन्दी दी है | मरसियों में उन्होंने कुछ दोहे बनाकर भी खपाये 
हैं। यद्यपि उनको संख्या अधिक नहीं है, पर इससे “सौदा” के हिन्दी- 
ज्ञान का सबूत सिद्धता है | मरिसयों में आये हुए उनके कुछ दोहे 


यह हैं।--- है 
कारी रेन डरावनी घर तें होइ निरास । 


जंगल में जा स्रो रहे कोऊ श्रास न पास ॥ 
बरी पहुँचे आइक तेरी देइल्ो पास । 
बेग ख़बर त्ला या नबी ! अब पत की नहि आख ॥ 
खीज खीज चहूँ ओर से पढ़े वह जालम टूट । 
बेवों का डरपाय के त्ले गये घर को लूट ॥ 
कहै हरम सर पीट कर खाकर अपनी त्वाज । 
मारी में तू रक्ष गयो दीच दुनी के ताज ॥ 
खोयो ते ने नोर बिन नबी के सन को चेन | 
जाद्यम तेर द्वाथ से प्यासों गयो हुसेन,॥ 
( पृष्ठ २१७ ) 
! ओखी लफ़्ज 'चोखी” को ज़िद है---उसके सुक्राबिले का ल्फ़रज़ 
है | अब तक बोला जाता है।मीौर को कुलियात ( नवत्वकिशोर प्रस, 
चौथा एडीशन, ३६०७) सें सी यही पाठ है । इस ठेठ पाठ को बढ़त कर 
अब कुछ लोगों ने 'डक्तट हो गई! पाठ बना लिया है । 
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छाती से एक बार लगाता जो वो तो मीर , 
बरसों य! ज़रूस सीने का हमको न सालता । 


( पृष्ठ $० ) 
दुख अब फ़िराक़ का हइमस सहा नहीं जाता ; 
फिर इस प! जुल्म य? है कुछ कद्दा नहीं ज्ञाता । 
( पृष्ठ २६ ) 
रखा कर हाथ दिल पर आह करते , 
नहीं रहता चिराग ऐसी पवन में । 
( पृष्ठ ७८ ) 
खाली शिगुफ़्तगी स जराइत नहीं कोई , 
हर ज़ऱ्म याँ है जेसे कल्लो हो विकस रही । 
( पृष्ठ १४७ ) 
श्रातिशे-इश्क़ ने रावन को जल्नाकर मारा , 
गरचे लंका सा था उस देव का घर पानो में । 
( पृष्ठ २३४ ) 


क्यों कर न चुपके चुपके यों जान से गुज़रिय , 
कह्टिये बिथा जो उससे बातों की राह निकले | 

( प्रृष्ध २४३ ) 
क्या लिखे बऱ््त को बरगश्तगी नातलों से मेरे , 
नामाबर मुझसे कबूतर भी चपर जाता है। 

( शुष्ड ३२३ ) 
इस आहु-ए-रमौदा की शोख़ो कहें सो क्‍या , 
दिखलाई दे गया तो छुलावा सा छुल गया । 

( पृद्ध ३३० ) 
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ख़ाना आबादी हमें भी दिल को यों है आरज़ू , 
जैल जलबे से तेरे धर आरसी का भर गया | 
( पृष्ठ ३३१ ») 
शब इक शोज्ा दिल से हुआ था बुलन्द , 
तने-ज़ार मेरा भसम कर गया । 
( पृष्ठ ३३३ ) 
इससे ज़्यादा होता न होगा दुनिया से भी मचलापन , 
मोन किये बेठे रहते हो हात्व हमारा सुनकर तुम । 
| ( पृष्ठ ३४६ ) 
दिल्त की तदद की कही नहों जातो नाजुक है इसरारबहुत , 
अंछुर तो हैं इश्क़ के दो ही लेकिन हैं इसरार बहुत । 
ह ( पृष्ठ ३७३ ) 
मिलने वाले फिर मिल्ियेगा है वह आलमे-ढीगर मे, 
मोर फ़क़ीर का सुख है यानी मस्ती का आज्वम है अ्रब । 
( पृष्ठ इे८३ ) 
है उसकी इरफ़-ज़र-त्बी का सभों में ज़िक्र , 
क्या बात थी कि जिसका य? बिस्तार हो गया । 
( पृष्ठ ऐे७ ) 
इस गुसीले से क्या किसूकी निसे , 
मिहरबानी है कम अताब बहुत | 
( एृष्ड ३७ ) 
आजकल बेक़रार हैं हम भो , 
बैठ जा चलनेहार हैं इम भी । 
( पड १२६३ ) 


११२ 


हिन्दी, उ्दूं ओर हिन्दुस्तानी 


कल बारे हम से उससे मसुक्बाक्रात हो गई , 
दो दो बचन के द्वोने में इक बात हो गई । 
( पृष्ठ १२७ ) 
उसके फ़रोगे -हुस्व से रूमके हे सब में नूर, 
शम-ए-हरम हो या कि दिया सोमनात (थ) का । 
( पृष्ठ ३९६ ) 
भरी थी आग तेरे दढें-दिल में मीर ऐसी तो , 
कि कहते हो सजन के रोबरू क्रासिद का मुद्द आया । 
है सीर जिगर टुकड़े हुआ दिल की तपिश से , 
शायद कि मेरे जीव प! अब आन बनी है । 
ग़ाफ़ित्ष में रहा तुझ से निपट ताब जवानी , 
ऐ उम्र गुज़िस्ता में तेरी क्रद्द न जानी । 
अचम्भा है अगर चुपका रहूँ मुझ पर अताब आये , 
अगर क्रिस्सा कहूँ अपना तो सुनते डसको खूवाब आये । 


६ इ्न्शा रे 


दिल में समा रहा है यू. दागे-इश्क़ अपने, 
जिस तरह कोई भौंरा होवे केवल में बेढा । 
(पृष्ठ ३ ) 

बैठता है जब तुदीला शेख़ आकर बहम में , 
एक बढ़ा मठका सा रहता है शिकम आगे घरा । 

( पएृष्ठ १४ ) 
लिपट कर किशनजी से राधिकाजी यों लगीं कहने , ' 
मिला है चाँद से ए लो ! अंधेरे पाख का जोड़ा | 
अपना दिले-शिगुफ़्ता तालाब का केवल था , 
अफ़सोख तूने ज़ालिम ऐसे केवल को तोड़ा । 
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लेनी है जिनस दिल तो ज़ालिम तो आज से चुक , 
पढ़ जायगा वंगरना फिर कल्न को इसका तोड़ा । 


( पृष्ठ २७ ) 
इंशा य” ग़ज़ल मैंने पढ़ी जिस मकान पर , 
वहाँ से भरेभनूले उगे वाह के दरख़्त । 

( पृष्ठ ३६ ) 
उधर तो गंगा इधर जमना बीच तिरबेनी , 
अजब तरह का है तीरथ पराग पानी पर । 

( पृष्ठ ६४ ) 
कल तुझका देखते ही लजालू की तरइ से , 
यक बारंगो सिमट गईं इस अंजमन की बेल । 

( पृष्ठ 5२ ) 


इंशा य! नोडरूसे-ग़ज़ल्ल हाथ क्या लगी , 
गोया कि श्रब मढ़े चढ़ी अपने सुख़न की बल । 

( पृष्ठ ३ ) 
भिज़गोंँ में गुथे हैं क्रसराते-अश्क खुशी के, 
क्या आज़ बन्धनवार बंधे हैं ब दरे-चश्स । 

( पृष्ठ झ३ ) 
मस्त जारोबकशी करते हैं यहाँ पत्चकों से, कं 
काबा कब पहुँचे हैं मेख़ाने को सुथराई को । 

( पूछ १११ ) 

राधका को चैन क्या आवे कन्हैयाजी बरेर, 
वाक़ई काफ़र उड़ जावे अगर फ़िल्लक्रिल न हो । 


॒ हि ( पृष्ठ ५६६ ) 
चमकते चाँद के हैं गिदे जिस तरद्द तारे , 


अजब मज़ा है तेरे मुखढ़े पर पसोन का | 
( छु8० १४७ ) 


ध्त 
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सुविलेपन पर ग़ज़ब है धज बसन्ती शाल्र की, 
जो में है कह बेठिये अरब “जे कन्हेयालाल की ।! 
हैं वो जोगी नेहगिर अवधूत जिनके सामने, 
बालका देवे-जनू वहशत-परी है बालकी । 
क्यों न अंगरारे उद्धाज्न फिर वो इंशा रात को, 
है हमारी आह शागिद श्रागिया-बेताल कौ । 

( पृष्ठ १६३ ) 
ऐ अश्के-गर्म कर मेरे दिल का इलाज कुछ, 
मशहूर है कि चोट को पानी स्ल धारिये। 

४ ( पृष्ठ ३७० ) 

य? कारख़ाना देखिये हुक आप ध्यान से, 
बस सौन खीच जाइये यहाँ दस न मारिय । 

( पृष्ठ १७६ ) 
नये घानों को सी खेती को तरह से इन्शा, 
डहडहदी और हरी हूँ तो भत्ना तुक को क्या । 

( पुष्ठ १८८ ) 
सेकड़ों आँखें कन्हैया बन के ग़ोता खा गईं', 
क्योंकर इन्शा नाफ़ को तेरी न समर ब्रह्मकुएड । 

( पृष्ठ १६४ ) 
इस पदमनी प? आँखों के भौरों की भीड़ है, 
होगी किसी परी में न इस तनतने की बास । 

( पृष्ठ १६६ ) 
बाम्हन के लड़के खोल्न के पोथी बिचार तो, 
मुझसो परी भी होगी कोई इन्द्रलोक में । 

( पृष्ठ २०३ ) 
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हिन्दी कविता में फ़ारसी-अरबी शब्द 


कविता में हिन्दी शब्दों के प्रयोग के नमूने आप देख चुके । 
अब पुराने हिन्दी महाकवियों के काव्य में भी अरबी फारसी शब्दों फे 
उदाहरण देखिये | उन्होंने किस उदारता और आत्मीयता से विदेशी 
शब्दों को अपने काव्य में स्थान दिया दे । हिन्दी कवियों में कोई भी 
कबि ऐसा न मिलेगा, जिसकी कविता ऐसे प्रयोगों से श्रकृती हो; एर 
हम यहाँ सिफ सूर, तुलसी ओर बिद्दारी के काव्यों से द्वी कुछु नमूने 


आह कक ५०७५५ 


चुनकर देते हैं | हमारे कथन की पुष्टि के लिये इतने ही प्रमाण पर्याम 


सूरदास का एक पद 


साँचा सो ल्िखधार कहावे | 

काया आम मस्राहत करिके, जमा बाँधि ठहराते ! 

मनमथ करे केद अपने में, ज्ञान जद॒तिया लाये । 

माँढड़ि माँडि खरिहान क्रोध को, पोता भजन भरावे ॥ 

बद्दा काटि कसूर मर्म को, फरद तले ले डारे ! 

निश्चय एक असल् पे राखे, टरे न कबझूँ टार ॥ 

करि 'प्रवारजा प्रेम प्रीति को, श्रसल तहाँ खनियाद । 

दूजी करे दूरि करि दाई, नेक न तामें आवे ॥ 

मुलजिस जोरे ध्यान कुहलका, इरि सो तहँ ले राग्ले । 

निभभेय रूपे लोभ छोॉँढि के, सोई बारिज राखे ॥ 

जमा खर्च नीके करि राखे, छोखा समुम्ति यतावे 

सूर आप गुजरान मुहालिब, ले जवाब पहुंचाव ॥ 

ब्रजभाषा के मसेज्ञ श्री वियोंगी इरि जी ने, हदिन्दी-ला हत्य-सम्भलन 

के लिये सड्ुलित सक्षिप्त घूरखागर! में लिखा है :---. # 
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४८. “सूरदास ने विशुद्ध ब्जभाषा के साथ-साथ फारसी शब्दों 
का भी अच्छा प्रयोग किया है। * “*'कुछु फारसी शब्द नीचे दिये 
जाते हैं, जिनका प्रयोग यूरसागर में हुआ हे ।” 

वह शब्द यह हैं :--- 


मसाहत / नकीब असल साबिक जमा स्वाहा 
मुसाहिब सह्दी जवाब बरामद साफ 
रुजरान कद वासिलबाकी लायक माफ 
मुजमिल जमा मुहासबा दामनगीर निशान 
मुद्दर्रिर नोबत ,.> दस्तक गरीब मुहकम 
मुस्तोफ़ी. शोर फौज बेहाल, » सुलतान 
दीवान निवाज़ “इत्यादि । 


श्री सूरदास जी ब्रजभाषा के “अइले ज़बान”! थे, अपने ठेठ तद्भव 
आर तत्सम शब्दों की उनके पास कमी न थी | वह चाहते ठो इन 
विदेशी शब्दों को अपनी कविता की बाठिका के पास न फठकने देते, 
पर वह तो परम उदार वैष्णव ये, शरणागत अज्ञीकृत का परित्याग 
केसे करते ! 
तुलसीदास 
गई बहोरी गरीबनिवाज। सरल सबल साहिब रघुराजू ॥ 
नाम अनेक गरीबनिबाजे । ज्ञाक वेद वर विरद विराजे ॥ 
ल्लोकहू वेद सुसाहिब-रीती। विनय सुनत पहिचानत आती ॥ 
गनी गरीब ग्राम नर नागर । पंढित मृढ भव्वीन उजागर ॥ 
समुझ्ि सह्मि सोहि अपडर अपने--- 
साहब सील निधान । 
दूरि फराक रुचिर सो घाटा | फराक-- फ़राख़, चौड़े। 


इत्यादि अनेक शब्द फ़ारतसी अरबी के तुलसीदास जी के समय 
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हिन्दी में मिल गये थे | गोस्वामी जी ने ऐसे शब्दों का वहिष्कार नहीं 
किया उन्हे अंगीकार कर लिया | ऊपर के शब्दों मे सुसाहिब-रीति पर 
ध्यान देने योग्य हे, इसमे अरबी साहिब? शब्द के साथ संस्कृत का 
सु? उपसर्ग दी नहीं जोड़ा, 'रीतिः के साथ उसका समास भी 
किया है | 


बिद्दारी की सतसई 
ल्टि जोबन आमिल जोर लखि त्वाखन की फोज 
बढ़ो इजाफा कौन कोऊ लाख हजार 
किबलमनुमा क्लों दीड परी परी स्री टूट 
उपजी बढ़ी बलाइ ड्योढ़ी लखत निशान 
आगे कौन हवाल ते ती सूमति जोर 
नागर नरन सिकार दीनेहू चसमा चखन 
दुई दुई सु कबूल दिये लोभ-चस्मा चखन 
अब मुंह आहि न आह खेल प्रम चोगान 
कौन गरीबनिवाजिबो परयो रहों दरबार 
ए बदरा बदराहद जरी कोरे गोरे बदन 
दिपति ताफ़ता रंग जो गुनही तो रखिये 
राल्यौ हियौ इमाम जिन आदर तो आब 
खूनो फिरे खुस्याल मन गुलीबंद ज्ाद्म को 
दरपन के से मोरचे #&#कइलाने पुकत बसत अद्दि _ 


सयुर रूग बाव 


न न “55 


#&कहक्ाने 'कहल्लाना! का बहुबचन और अहहि मयूर मय बाघ का 
विशेषण है| 'काहिल” शब्द अरबी का है। इसका अ्थ सुस्त या 
अकर्मण्य है; इसी से काहिली और उससे 'कह्ल्लाना” बना है आज़ाद! 
ने “आबे-हयात' में क्षिखा है--'काहिली से कहत्ञाना ।! इसके उदाहरण 
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घटत दइग-दाग गुल्लाला रँग नेन 
ल्िखत बेड जाकी सबी बादि सचावत्‌ सोर 
गदि गहि गरब गरूर लखि बेनो के दाग 
खरे अदब इठला हटी सपर परेई संग 
कालबूत दूती बिना बचे न बढ़ी सबील हू 
नाजुक कमला बाल फते तिहार हात 
अपनी गरजन बोलियत मनमथ नेजा नोक सी 


भूषन पायंदाज 
जल ७७७७४ 


हिन्दी के इस विशुद्धतावाद के युग में भी हिन्दी के भद्दाकवि 
'शुद्भधर! ने अपनी रचना में अरबी फ़ारसी शब्दों का प्रयोग किस ख़ूब- 
सूरती से किया है, सो सुनिये :--- 


“देखिये इमारते' मज्ञार दुनिया के सारे, 
रोज्ञ ने कह्दो तो शान किसकी न रद की । 
हीरा पुखराज मोतियों की दर दूर कर, 
'शड्ूर” के शेल की भी सूरत ज़रद की |। 
“मजबूर! का यह शेर इस टिप्पणी के साथ दिया है। देखना किस 
ख़बसूरती से फ्रतमश्तक को बिढाया है-- 
बाते देख ज़माने को जी बात से भो कहलाता है, 
ख़ातिर से सब यारों की 'मजबूर” ग़ज़ज्न कहलाता है ।” 
बिहारी ने भी इसी श्रथ में इसका प्रयोग किया है | बिहारी के कुछ 
टीकाकारों ने 'कहलाने? का पदच्छेद करके ““किसक्िये?” अथ किया है; 
मालूम नहीं उन्होंने यट्ट द्वाविड़ी आयायाम किस ढिये किया है ? 


इसी तरह “सपर' ( सफर ) का हाल है | किसी ने पर-सद्दित 
और किसी ने सपर निर्वाह अर्थ किया है । 
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शोकत दिखाती जसुना के तीर शाहजहाँ, 

आगरे ने आवबरू इरमस की गरद की। 
धन्य मुमताज़ बेगमों की सरताज, 

तेरे नूर की नुमायश है चाँदनी शरद को | 

रे रे 

लैला के शुतर का न जरस बजेगा यहाँ, 

ख़ाक़ न उड़ेगी कहीं मजनू के बन को। 
शीरों कल्लाम की भी तलखी चखोगे नहीं, 

टॉकी न पहाड़ पे चढ्बेगी कोइकन की ।। 
कामकन्दुत्ला के नाच गाने की ल्ताफ़त में, 

गॉड न खुलेगी माधवानद्वय के मन की। 
कब्चन की चाह छोड कम्चनी अकिश्वन को, 

'शझ्र”ः दिखावेगी व्ृगावट लगन की।।!?! 


्छे 


श्छ 69 2 
“बाग़ को बहार देखी मौसिमे-बहार में तो, 
दिल्ले-अन्दज्नीज को रिझाया गुल्धेतर से । 
हाय चकराते रहे आसमाँ के चक्कर में, 
तो भी तौ ज्गी दी रही माह की महर से ॥| 
आतिशे-मुसीबत ने दूर की कदूरत को, 
बात की न बात मिलनी जज़्ज़ते-शकर से । 
'शहूरः नतीजा इस हाल का यही है बस, 
सच्ची आशिक्री में नफ़ा होता है ज़रर से ॥ 
--पँ० नाथुराम शझ्डर शर्मा 'शहझ्ूर? 
शब्दों के प्रयोग में हिन्दी के वतंमान कवि लेखक बड़ी अतिरिक्त 
उदारता से काम लेते रहे हैं| भारतेन्दु बाबू श्री हरिश्चन्द्र से लेकर 
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आचाय मद्दावीरप्रसाद द्विवेदी जी तक हिन्दी के सभी सुधारक और 
सुलेखक फ़ारसी आदि भाषाशञ्रो के शब्दों का व्यवहार अपनी हिन्दी 
रचना में बराबर करते आ रहे हैं| हिन्दी के विज्ञ पाठकों से यह बात 
छिपी नहीं है, इसलिये इसके उदाहरण देना यहाँ अनावश्यक है | 
उदू-ए-मुअल्ला के कुछ कठमुलला हिमायतियो की तरह हिन्दी में 
भी विशुद्वताबादियों का एक सम्प्रदाय है, जो फारसी अरबी शब्दों के 
प्रयोग पर हिन्दी-भाषा के शील-विनाश की दुह्ाई देकर “अन्नन्लस्यम? 
'शान्तपापम? 'प्रतिहतम्‌ मज्शधलम” की पुकार मचाता रहता है--एऐसे 
शब्दों के प्रयोग पर प्रतिवाद ओर आपत्ति करता है, मानो गिरी-नदी के 
उत्तज्न-तरज्ञ समृद्धवेग प्रबल प्रवाह को अपने विरोधरूपी बालुका के 
बाँध से रोकना चाहता है। परन्तु परम सन्‍्तोष का विषय है कि श्रीमती 
काशी नागरी-प्रचारिणी सभा के हिन्दी शब्द-सागर ने इस सम्प्रदाय के 
प्रकृति के प्रतिकूल प्रयत्ष पर पानी फेर दिया है, श्रथांत्‌ श्ररबी फारसी के 
हज़ारों शब्दों को अपने हिन्दी शब्दसागर में सम्मिलित करके प्रकारान्तर 
से इस बात की व्यवस्था दे दी है कि एसे शब्दों का प्रयोग हिन्दी में 
निन्दनीय या निषिद्ध नहीं है| क्योंकि हिन्दी भाषा के कोष में एसे शब्दों 
को स्थान मिलने का यही तो अथ॑ हैं कि वे शब्द भी अ्रब हिन्दी ही के हैं | 
हिन्दी के मन्दिर में अ्प्रतिहत प्रवेश का इन्हें वेखा ही अधिकार है जैसा 
हिन्दी के ठेठ तद्भधव या विशद्ध तत्सम शब्दों को है, अ्रन्यथा यह शब्द 
हिन्दी-शब्द-सागर में, जो हिन्दी भाषा का बृहत्‌-काय कोष हे; कैसे स्थान 
पा सकते थे १ ( क्‍योंकि कोषकारों ने या उसके विद्वान्‌ सम्पादक ने उन 
शब्दों का इस प्रकार आत्मसात्‌ कर लेने के कारणान्तर का कहीं निदेश 
नहीं किया है। ) 
हिन्दी शब्दसागर से कुछ ऐसे शब्द यहाँ उद्घृत करते हैं, जो उस 
बड़े सागर के कतिपय बिन्दुओं के समान है | यह समस्त शब्द सागर 
ऐसे ही शब्द-बिन्दुओ्रों से भरा पड़ा है । 'फरहंगे-असफिया? मे ७४८४ 
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अरबी के और ६०४१ फ़ारसी के उन शब्दों की तालिका दी है, जो उददूं 
शब्दों में शामिल हो गये हैं। हम समभते हैं, फरहग के इन शब्दों में 
से शायद ही कोई शब्द बचने पाया होगा, जो हिन्दी शब्दसागर के 
विशाल कलेवर में न समा गया हों। हिन्दीवाले अपनी मातृभाषा हिन्दी 
के शब्द-भण्डार की इस आशातीत इद्धि और पूर्ति पर समुचित गरवे कर 
सकते हैं| इस शुभ और प्रशसनीय प्रयत्ञ के लिये हिन्दी शब्दसागर के 
विधातृगण हिन्दी-प्रेमियो के हार्दिक धन्यवाद, बधाई और प्रशंसा के 
पात्र हैं| 


शब्द-तालिका 
असालत आरज़ा 
असालतन्‌ आज़ार 
असर आजिज़ 
असासुल बैत आयद 
असासा ख्रामोखझ्ता 
ञ्र्सा ग्रमेज़िश 
आवेज़ा आमालनामा 
आवारागद आफ़त 
आवाज़ आफ़ताब 
आलीजाह आजुदगी 
आ्रालीशान आजु्दा 
आरास्ता आज़मूदा 
आराइश अहद 
आराज़ी अदहदनामा 
आरज़ू आयूदा 
आरज़्मन्द आसूदगी 
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आक़बत 
आसान 
ग्रासाइश 
आसमान 
इंतकाल 
इंतज़ाम 
इंतज़ार 
इन्तहा 
इस्तेमाल 
इस्तेदाद 
इ॒फ़ाय वारदात 
इज़राज 
इख़लास 
इम््तियार 
इख्तिलाफ़ 
इजमाल 
इजमाली 
इजराय 
इजलास 
इज़हार 
इजाज़त 
इज़ाफ़ा 
इज्ार 
इज़ारबद 
इज़ारदार 


इजारा 
इकरान 
इक़रार 
इज़ाला हेसियत उरी 
इ्ज़्ज़त 
इज़्ज़तदार 
इतमाम 
इतमीनान 
इतलाक़ 
इ्द्दत 
इताअ्रत 
इत्तफाक़ 
इत्तफ़ाकृन्‌ 
इत्तफाक़िया 
इत्तिहाम 
इनफ़िकाक 
इन्सान 
इन्सानियत 
इनाम 
इनायत 
ईंज़ा 
द्र्ज़्त 
दरकिनार 
द्रख़ास्त 
दरगाह 
द्रगुज़र 
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सितारे हिन्द और भारतेन्दु 


वर्तमान हिन्दी गद्य के सुधारकों में राजा शिवप्रसाद सितारे हिन्द 
ओर भारतेन्दु बाबू दरिश्चन्द्र अगुआ थे । हिन्दी को, हिन्दुस्तानी का 
रूप देने की कोशिश राजा साहब दही ने की थी। पहले राजा साहब 
और भारतेन्दु दोनो एक ही ढेंग की भाषा लिखते थे, फिर दोनों की 
प्रणाली में भेद हो गया। राजा साइब बोलचाल की ओर भुके ओर 
भुकते भुकते उद्‌ के रंग में आ गये, श्ररबी-फारसी के शब्दों का 
प्रयोग अधिकता से करने लगे | इससे दोनों में मतभेद हो गया, जिसने 
आगे चलकर विरोध का रूप धारण कर लिया | राजा साहब ने ऐसा 
क्यों किया, इसका भेद फ्रेडरिक पिकांट साहब के उस पत्न से मालूम 
हो सकता है जो उन्होंने भारतेन्दु हरिश्चन्द्र जी को, उनके किसी पत्र 
के उत्तर मे, लिखा था | उस पत्र का कुछ अंश यहाँ उद्घृत करना 
उचित होगा ४-- 
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“प्रिया बन्धो | 

आपसे एक पत्र मिलना मुझे परम सुख है। ***** “ राजा शिव- 
प्रसाद बड़ा चतुर है | बीस बरस हुए; उसने सोचा कि अगरेज़ी साहइबों 
को केसी केसी बातें अच्छी लगती हैं | उन सब बातों का प्रचलित करना 
चतुर लोगों का परम धर्म है | इसलिये बड़े चाव से उसने काव्य को 
आर अपनी हिन्दी भाषा को भी बिना लाज छोड़कर उदूं के प्रचलित 
करने में बहुत उद्योग किया। उसके उपरान्त उसने देखा कि 
हिन्दी भाषा साल पर साल पृज्यतर द्वोती जाती थी तब उसने उदूं श्रोर 
हिन्दी के परस्पर मिलाने का उद्योग किया, बहुतेरे अंगरेज़ लोग जानते 
हैं कि उन दो भाषाओं का मिश्रित होना सब से श्रेष्ठ-बात होगी । क्योंकि 
वैसी सथुक्ता से सारे हिन्दस्तान केलिये एक दही भाषा निकलेगी। मेरी 
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समझ में वैसा बोध मूखंता की बात है | तो भी इसमें राजा शिवप्रसाद 
की मति ठीक है कि इन दिनों गद्यरचना काव्य-रचना से उत्तम है। 
क्योंकि गद्य रचना से कृषि शिल्प कमे व्यापार सेतु बनाना घर बनाना धातु 
भूमि से निकालना इत्यादि काम का बोध हो सके | इसके स्थान पर 
काव्यरचना से केवल कल्पनाशक्ति की उत्कृष्टता हो सके | अंग्रेज़ी लोग 
करने पर अपने हृदय लगाते हैं इससे यदि आप काव्य को छोड़कर 
किसी क्रिया सम्बन्धी प्रसद्ध में लगे, सरल हिन्दी गद्यरचना पर अपना 
मन लगावें तो शिवप्रसाद के पद से आप आगे बढेंगे। इन बातों पर 


भली भाँति सोचियेगा | '' ***'* 
ह आपका परम मित्र 


फ्रेडरिक पिकांट? 
बाबू हरिश्चन्द्र विशुद्ध हिन्दी लिखनेवालों में आदश माने गये 
हैं ।& फिर भी उन्होंने हिन्दी में प्रचलित अरबी फ़ारसी शब्दों का 
बायकाट नहीं किया । वह अपने लेखों में ऐसे शब्दों का ही प्रयोग 
नहीं करते थे, उदू के पद्य भी उद्धृत कर देते थे। भारतेन्दु उद्ढूं के 

भी बहुत अच्छे कवि थे | 'रसा? तखल्लुस था उनका एक शेर है;--- 

“तोसने-उम्र-रवाँ यक दम नहीं रुकता 'रखा!, 
हर नफ़स गोया इसे इक ताज़ियाना हो गया।” 


#अपने २० माचे सन्‌ १८८४ ई० के पत्र में पिकांट साइब 
भारतेन्दुजी की भाषा की सुबोधता के सम्बन्ध में लिखते हैं ':--- 
“झँगरेज्ञो विद्यार्थियों को समझ में निपट खेद को बात है कि हिन्दू 
ग्रन्थकर्ता अपने ग्रन्थों के बनाने में ऐसी सामान्य हिन्दी बातें काम में 
नहीं त्वाते जैसे कि वे भपने ही घरों में दिन दिन बोला करते हैं | इसके 
स्थान बहुतेरे अन्थकर्ता इतना कुछ संस्कृत हिन्दी से मिल्ला करते हैं कि 
हिन्दी का प्राय संस्कृत ही हो जाता । में अत्यन्त सुख से देखता हूँ कि 
आपके ग्रन्थों पर वेखा दोष लगाना असम्भव है ।? 
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वह हिन्दी मे उर्दू का गद्य भी लिखते थे। इसका नमूना “ खुशी”? 

पर वह लेख है, जिसका कुछ अंश आगे उद्धृत है :-- 
खुशी'-“हस्ब दिलझख़्बाइ आखसूदगी को 'ृवशी! कह सकते हैं 

याने जो हमारे दिल की झ्वाहिश हों, वह कोशिश करने से या इत्ति 
फाक़िया बग़रर कोशिश किये बर आवे तो हमको खुशी हासिल होती 
है। ख़शी ज़िन्दगी के फल को कहते हैं, अगर ख़शी नहीं है तो 
ज़िन्दगी हराम है। क्योंकि जहाँ तक ख़याल किया जाता है मालूम 
होता है कि इस दुनिया में भी तमाम ज़िन्दगी का नतीजा छुशी है। 

इसी खुशी के हम तीन दर्ज क़्रायम कर सकते हैं याने आराम, 
खुशी और छुतफ़; आराम वह्द हालत है जिसमे तकलीफ़ का एक 
हिस्सा या बिल्कुल तकलौफ रफञ् हो जावे। खुशी वह हालत है 
जिसमें आराम का हिस्सा तकलीफ़ की मिक्ददार से इ्यादाः हो जाय । 
ओर लुतफ़ वह हालत है जिसमें तकलीफ़ का नाम भी न बाक़ी रहे | 

खुशी तीन किस्मों में बंटी हे याने दीनी ख़शी, दुनिया ख़शी 
और ग्रलत ख़शी | 

दीनी ख़शी अपने अपने मज़हब के उक़दे ( अक़ीदे ) मुताबिक 
कुछ कुछ अलग है, मगर नतीजा सब का एक ही है याने इतात 
दुनियावी से छूट कर हमेशाः के वास्ते परमेश्वर की क्बंत मयस्सर 
होनी ही असली खुशी है। हम लोगों में परमेश्वर का नाम सत्‌ चित्‌ 
आनन्द है ओर लोगों के अनेक अ्रक़ौदे के मुताबिक परमेश्वर का नाम 
रूप सब बिल्कुल लतीफ़ है इसो से उसकी याद में लुत्फ़ द्ासिल होता 
है | उपनिषद्‌ में एक जगह सब की खुशी का मुक़ाबिला किया है। 
बह लिखते हैं कि खुशी ज्ञिन्दगी का एक जुज़े आज़म है ओर दुनिया 
में जितने मज़लूक़ात हैं सब खुशी ही के वास्ते मखज़लूक हैं | इसी 
सब ख़िलकत में जानदारों की बनावट और लियाकृत के मुताबिक खुशी 
बेंटी हुईं हे, कीड़ा सिफ़ इस बात में ख़ुश होता है कि एक पत्ते पर से 
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दूसरे पत्ते पर जाय, चिड़ियों की खुशी का दर्जा इससे कुछ बड़ा है 
याने इधर उधर परवाज़ करना बोलना वग्गेरः | इसी तरह अख़ौर मे 
आदमी की ख़ुशी बनिस्वत और जानवरों के बहुत बढ़ी चढी है, आद- 
मियो में भी बनिस्वत बेवकूफों के समभझदारों की ख़शी का दजः ऊँचा 
है। आदमियों की ज़शी से देवताओं की ख़शी बहुत ज़्यादः हैं। इस 
लंबी चोड़ी तकृरीर का ख़लासा उन्होंने यह निकाला है कि सब से ज़्याद 
ओर लतीफ़ परमेश्वर है उसमें कितना लुक और ख़शी है जो हम लोग 
नहीं जान सकते । इसी से अगर हम लोगों को ख़ुशी और छुत्फ की 
तलाश है तो हम लोगों को उसी का भजन करना चाहिए | 


््े ९ कै 8 


अक्सर मोत शदौद के वक्त लोग ख़श पाये गये हैं, इसका सबब यह 
है कि जब आदमी कौ हालत बिल्कुल नाउमैदी को पहुँच जाती है तो 
उस तकृलीफ़ का ज़ौफ बाक़ी नहीं रहता, मसलन्‌ जब तक आदमी को 
ज़ीस्त की उमैद है, उसको मौत का ख़ोफ़ रहेगा मगर जिस वक्त कि 
ज़ीस्त की उमेद बिल्कुल मुनक़तअआ्‌ हो गई फिर उसको किस बात का 
ज़ोफ रहा | यही सबब है कि हिन्दू शास्त्रकारों ने ख़ोफ़ और रंज की 
असली हालत को भी एक रस माना है ओर ज़ाहिर है कि ट्राजिडी यानी 
ऐसे तमाशे जिनका आख़िर हिस्सा बिल्कुल रंज से भरा हो देखने में एक 
अजीब क़्िस्म का लुत्फ देती है बल्कि ट्राजिडी में जैसे उम्दा किताबे 
लिखी गई हैं वैसे कामेडी में नहीं। जिस तरह रंज की आख़री हालत 
ख़ुशी से बदल जाती है उसी वरह ख़ुशी की भी आख़री हालत रज से 
बदल जाती है ओर इसी से ज़्यादः ज़शी के वक्त लोग शिद्दत से रोते 
हुए पाये गये हैं। ख़लासा कलाम यह कि इस क़िस्म की बहुत सी 
ज़शियाँ दुनिया में हें जिनको इम ख़ालिस ख़ुशी नहीं कह सकते ।” 

--भारतेन्दु हरिश्चन्द्र की “ख़ुशी” 
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भारतेन्दु का यह उदं गद्य राजा शिवप्रसाद के हिन्दुस्तानी के उस 
गद्य से, जो उन्होंने 'इतिहास तिमिरनाशक” में बरता है, ( जिसका 
नमूना आगे उद्घृत किया जायगा ) कहीं कठिन है। 'ख़शी? की 
इबारत अच्छी ख़ासी उद़ूँ है, इसे नागराक्षरों में लिखा हुआ हिन्दी के 
उदूं भेद का नमूना कह सकते हैं। इससे यह भी मालुम होता है 
भारतेन्दु हिन्दी के उन्नायक और विशुद्धता के समर्थक होते हुए मी उदूं 
शैली मे लिखा हुआ समभते थे, ज़रूरत पड़ने पर उस रंग में भी 
लिखते थे ओर इसे हिन्दी-हित के विरुद्ध नहीं समझते थे | जैसा कि 
आजकल बहुत से विशुद्धताबादी हिन्दी लेखक हिन्दी मे अरबी फ़ारसी 
शब्दों का प्रयोग देखकर उसे हिन्दी की शैली ओर शील के विरुद्ध 
समभते हैं | 

राजा शिवप्रसाद सितारेहिन्द कई तरह की भाषा लिखते थे-. 
उन्होंने अपने गुटके में ठेठ हिन्दी, मानव घमेसार में शुद्ध हिन्दी तथा 
छोटे भूगोल इस्तामलक मे खिचड़ी हिन्दी ( यानी हिन्दुस्तानी ) और 
इतिहास तिमिरनाशक में उदू लिखी है | उनकी अन्तिम भाषा ( हिन्दु- 
सतानी ) का नमूना ;-- 

“क्या ऐसे भी आदमी हैं जो अपने बाप दादा ओर पुरखाओं का 
हाल सुनना न चाहें, ओर उनके ज़माने में लोगों का चालचलन बेवह्टार 
बनज बेवपार और राज दर्बार किस ढब वर्ता जाता था और देश की 
क्या दशा थी कब-कब किस-किस तरह कौन-कौन से राजा बादशाहों के 
हाथ आये किस किसने कैसा-कैसा इन पर ज़ोर जुल्म जताया और कोन- 
कौन से ज़माने के फेर फार कहाँ-कहाँ इन्हें केलने पड़े कि जिनसे ये कुछ 
के कुछ बन गये इन सब बातो के जानने की ख़ाहिश न कर | बाप 
दादा और पुरखा तो क्या हम इतिहास में उस वक्त से लेकर जिसमे 
आगे किसी को कुछ मालूम नहीं आज तक अपने देश का द्वाल लिखने 
का मंयूबा रखते हें ज़रा दिल दो । ओर कांछ घरकर सुनों 
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जानना चाहिए कि हिन्दुस्तान में सदा से हिन्दू का राज सूयवंशी 
ओर चन्द्रवंशी घरानों में चला आता है पहला सूयंवशी राजा वैवस्वत 
मनु का बेटा इक्ष्वाकु था। राजधानी उसकी अयोध्या । उससे पचपन 
पीढ़ी पीछे उस वश के सिरताज रामचन्द्र हुए । बाप का हुक्म मान 
चौदह बरस बन में रहे | इक्ष्वाकु की बेटी इला चन्द्र के बेटे बुध को 
ब्याही थी इसी का बेटा पुरूरवा प्रयाग के साम्हने प्रतिष्ठानपुर में जिसे 
अब भँसी कहते हैं पहला चन्द्रवश राजा हुआ। महाभारत यानी 
कुरुक्षेत्र की भारी लड़ाई में अपने चचेरे भाई हस्तिनापुर के राजा 
दुर्योधन को मारने पर जब महाराज युघधिष्ठिर जो पुराणों के मत बमूजिब 
पुरूरवा से पंतालिसवीं पीढ़ी में पैदा हुए थे अपने भाइयों के साथ 
इन्द्रप्रस्थ यानी दिल्ली का राज छोड़कर द्विमालय को चले गये उनके 
भाई अजुन का पोता परीक्षित गद्दी पर बैठा और परीक्षित से लेकर 
छुब्बीस पीढ़ी तक उसी के घराने में राज रहा ।?& 

राजा साहब का हिन्दी की लिखावट या शैली के सम्बन्ध में क्या 
मत था, यह उनके इस कथन से जाना जा सकता है :-- 

“हम लोंगों को जहाँ तक बन पड़े चुनने में उन शब्दों को लेना 
चाहिए कि जो आम-फहम व ख़ास-पसन्द हों, श्रर्थात्‌ जिसको ज़्यादा 
आदमी समझ सकते हैं ओर जो यहाँ के पढ़े लिखे आलिम फ़ाज़िल 
परिडत, विद्धान्‌ की बोलचाल में छोड़े नहीं गए हैं; और जहाँ तक बन 
पड़े इस लोगों को हरगिज़ भर मुल्क के शब्द काम में लाने चाहिएँ 
और न संस्कृत की टडकसाल क़ाइम करके नए-नए ऊपरी शब्दों के 
सिक्‍के जारी करने चाहिएँ | जब तक कि हम लोगों को उसके जारी 
करने की ज़रूरत न साबित हो जाय अर्थात्‌ बह कि उस अ्रथंका कोई 
शब्द हमारी ज़बान में नहीं है, या जो है अच्छा नहीं है, या कविताई 


%इतिहास तिमिरकशक, पहला हिस्सा, पृष्ठ १, २। 
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की ज़रूरत, या इलमी ज़रूरत, था कोई और ख़ास ज़रूरत साबित हो 
जाय |?” 


पे के <् 


“एक प्रस॒ग में बाबू हरिश्वन्द्र जी ने राजा साइब से प्रश्न किया 
कि “आप किस प्रणाली की भाषा पसन्द करते हैं ?? राजा साइब ने 
छूटते ही कद्दा--“जों सरल सब के समभने योग्य हो |? फिर भारतेन्दु 
जी ने पूछा “आप मेरी प्रणाली को कैसी समझते हैं !? राजा साहब 
बोले उत्तम” यदि में भी नाटक लिखने बैठगा तो इसी प्रणाली का 
अनुसरण करूँगा, क्योंकि विषय के भेद से भाषा के लेखन-प्रणाली का 
भेद है। किन्तु आप का कठाक्ष इमारे अरबी फ़ारसी के शब्दों के 
प्रयोग पर है; अस्तु, पर आप भी सवाश में नहीं तो किसी अंश मे इस 
दोष से अवश्य दूषित हैं ।! फिर और और प्रसंग चल पड़े ओर जब 
राजा साहव विदा हुए तो उनके पौछे भारतेन्दु जी ने उसी मण्डली 
के सम्मुख मुक्तकश्ठ से राजा साइब की प्रशंसा करके कहा कि चाहे इस 
बिषय मे ओऔरो ने कुछ भी सोचा हो, परन्तु वास्तव में राजा शिवप्रसाद 
हिन्दी के स्तस्म्भस्वरूप हैं १५% 

राजा शिवप्रसाद और भारतेन्दु जी के इस संवाद से यह नतीजा 
निकलता है कि राजा साइब यद्यपि अपनी भाषा में अरबी फ़ारसी 
शब्दों का प्रयोग बेखटके करते थे, फिर भी हरिश्चन्द्र जी ने उन्हें 
भाषा का शौल बिगाड़ने वाला नहीं प्रत्युत हिन्दी का स्तम्भस्वरूप 
कहकर उनके प्रति आदर ही प्रकट किया है, ओर इस प्रकार भाषा 
के सम्बन्ध भें अपनी उदारता ओर समनन्‍्वयवादिता का परिचय दिया 
है | दो भिन्न शैलियों के प्रचारक और समर्थक होते हुए भी यह दांनों 
महानुभाव हिन्दी भाषा के स्तम्भस्वरूप थे | 





दा सरत्व र्स्व दी । ५ हू दा है खेर्ड है| है. ञ्न्ू श्र त्च ख़्नू्‌ हर डर च्फप छ्व 
है कक + के तु न ड ढ़ 
है. 
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हिन्दुस्तानी कविता 


आम बोलचाल या सबसाधारण की भाषा कैसी होनी चाहिये, 
हिन्दुस्तानी ऐकेडमी जिस तरह की भाषा का प्रचार करना चाहती है, 
उसका नमूना “ज़फ़र,” “'नज़ीर,” और हाली? की निम्नोक्त कविताश्रों 
में मिलता है। यद्द तीनो महाकवि अरबी फ़ारसी के विद्वान्‌ थे, कठिन 
ओर दुबाध भाषा मे कविता करना उनके लिये कुछ भी कठिन न था, 
फिर भी उन्होंने कैसी सरल, सरस ओर सुघड़ भाषा में यह कविताएँ 
लिखी हैं | जो लोग दुर्बोध भाषा और शैली के खाँचे में कविता को 
ढालकर उसे जटिल पहेली बना रहे हैं, वह 'ज़फ़र' की इस पहेली 
से शिक्षा ग्रहण करे | “'नज़ीर' की कविता, जैसा कि हम पीछे कह 
श्राये हैं, भाषा और भाव दोनों दृष्टियों से ख़ालिस हिन्हुस्तानी कही 
जा सकती है| 'हाली? उदूं शाइरी को नया रूप देनेवाले क्रान्तिकारी 
कवि हैं, श्रोर मौलाना अब्दतहक़ के कथनानुसार “हाली” का कलाम 
उदू में क्‍्लातिकल दर्जा रखता है। बद्द एक ऐसी तारीख़ी चीज़ पैदा 
हो गई है, जो हमेशा ज़िन्दा रहनेवाली है। असल शय (वस्तु ), 
जो दूसरी जगह ढू ढने से नहीं मिलती, वह दर्द है, जो उनके ( हाली 
के ) कलाम में पाया जाता है| मौलाना ( हाली ) जब क्कौमों के 
अरूज व ज़वाल ( उत्थानपतन ) और मुझीबतज़दों ( आपदभस्तों ) 
को बिपता बयान करने पर आते हैं, तो दुनिया का कोई शाइर उनका 
मुक़ाबिला नहीं कर सकता [******इस ज़माने मे मौलवी 'हाली?ः एक 
ऐसे शाइर हुए हैं, जिन्होंने उदूं में हिन्दी की चाशनी देकर कलाम 
में शीरीनी ( मधुरता ) पैदा कर दी है ।”” 

मोलाना अ्रब्दुलहक॒ साइब की सम्मति की सचाई “हाली? की 
“बरखा रत” और “मनाजाते बेवा? के आगे प्रकाशित, कतिपय पदों से 
साबित होती है । 
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सुनरी सहेली मोरी पहेल्ली, 
बाबल-घर में रही अबबेती । 
मात पिता ने ज्ञाद से पाला, 
समझा मुझे सब घर का जज़ात्ना, 
एक बदन थी एक बहनेद्धी ॥१॥ 
यों ही बहुत दिन गुड़िया में खेली, 
कभी अकेली कभी दु्केलो । 
जिससे कहा चत्न तमाशा दिखा त्ञा, 
उसने उठाकर गोद में क्व ली ॥२॥ 
कुछू-कुछ मोहि समझ जो आई, 
एक जा ठदरी मोरी सगाईं। 
आवपन ल्ागे बामहन नाई, 
कोई दक्ष रुपय्या कोई लव घेली ॥३।। 
ब्याह का सारे समाँ जब आया, 
तेल चढ़ाया मेंढ़ा छुवाया । 
सालू सूहा सभी पिन्हाया, 
महदी से रंग दिये हाथ-हथेत्ी ॥|४॥ 
सासर के ल्लोग भ्राय जो मेरे, 

ढोल दुमामे बजे घनेरे । 

सुभ घड़ी सुभ दिन हुए जो फेर, 
सेयाँ न मोहे साथ में ले जो ॥९॥। 
आये बराती सब रस रंग के, 

लोग कुटम के सब हंख-हंस के । 
जावत थ सब घर से निकत्ष, 

और के घर में जाय धर्केल्नी ॥$।! 
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लेके चल्ले पी साथ जब अपने, 

रोवन ज्ागे फिर सब अपने । 

कहा कि तू नहिं बस की अपने, 

जा बच्ची ! तेरा दाता है बली ।।७।॥। 

सखी ! पिया के साथ गई में, 

ऐसी गई फिर वहीं रही में । 

किससे कहूँ दुख हाय दई ! में, 

सय्याँ ने मोरी बाँह गहेली ॥८।। 

सास जो चाहे सोई खुनावे, 

ननदु भी बेठी बात बनावे । 

क्या करूं कुछ बन नहिं आव, 

जैसी पढ़ी में वेसी हो म्ेज्नी ।।६। 

जिया बियाकुक् रोवत ऑँखियों, 

कष्टों गई सब सग की सखियाँ । 

शौक़ रँग गुढ़ियाँ ताक पे रखियों, 

ना वो घर है ना वो हवेली ॥१०॥ ( ज़ञफ़र ) 

यह ददंभरी पहेली देहली के आख़िरी बादशाह बहादुर शाह 'ज़फ़र! 
की कही हुई है; विवाह में लड़की के रुख़सत होते वक्त गाई जाती 
है| इसमें बड़ी सादगी और सफाई से, सरल और सुन्दर भाषा मे, 
एक ख़ास हालत का बयान किया है। नक़शा सा खींच दिया है। 
इससे उस वक्त की बोलचाल और रस्मोरिवाज का भी पता चलता है। 
नज़ीर की कदिता और भाषा का नमूना 
बंजारा नासा 


टुक हिरसोहवा को छोड़ मियाँ मत देख बिदेस फिर सारा , 
क़ज़्ज़ाक़ अजल का लूटे है दिन रात बजाकर नक्कारा | 
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क्या बधिया मेंसा बेल शुतर क्या गोनें पहला सिरभारा , 
क्या गेहूँ चाँवल्न मोठ मटर क्‍या आग घु ओऑ क्या अँगारा । 
सब ठाठ पढ़ा रह जावंगा जब लाद चल्लेगा बंजारा ॥| 


्् दे ्ठ 


जब चत्॒ते चलते रस्ते में ये गोन तेरी ढल जावेगी , 
इक बधिया तेरी मिद्दी पर फिर घास न चरने पावेयी । 
ये खेप जो तू ने ल्ादी है सब हिस्सों में बट जावेगी , 
थी पूत जैँवाई बेटा क्‍या बजारिन पास न आवेगी | 
सब ठाठ पड़ा रह जावेगा जब लाद चलेगा बंजारा ।॥| 


् 20 रे 


जब मर्ग फिरा कर चाबुक को ये बेल बदन का हॉकेंगा , 
कोई नाज समेटेगा तेरा कोई ग्रोन खिये और टॉकेगा । 
हो ढर शअ्रकेत्ञा जंगल में तू ख़ाक लद्दद की फाँकेगा , 


इस जगत्न में फिर आह “नज़ीर' इक भुनगा आन न सॉकेगा । 
सब ठाठ पढ़ा रह जावेगा जब लादु चह्षेंगा बंजारा।। 


शछ ्छ हा] 
आदमी नामा 


“दुनिया में बादशा है सो है वो भी आदमी , 
ओर मुफ़लिसो गदा है स्रो है वो भी आदमो; 
ज़रदार बनवा है सो है वो भी आदमी , 
नेमत जो खा रहा है स्रो हे वो भी आदमी; 
इकड़े जो मॉगता हे सो है वो मी आदमी । 
छः 2०] रे 
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१३४ हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी 
फकीरों की सदा 


बटमार अजल का आ पहुँचा टुक इसको देख डरो बाया , 
अब अश्क बहाओ ओझँखों से और आाहे सं भरो बाबा । 
दिल हाथ उठा इस जीने से बेबल मन मार मरो बाबा , 
जब बाप की ख़ातिर रोते थे अब अपनी ख़ातिर रो बाबा | 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुईं घोढ़े पे ज़ीन घरो बाबा , 
अरब मोत नक्ारा बाज चुका चलने की फ्रिक्र करो बाबा। 
पट रे ५०० 
सर कॉपा चाँदी बाल हुए मुंह फेला पलकें आन झुकों , 
कद टेढ़ा कान हुए बहरे और आँखें भी चंघियाय गई | 
सुख नोंद गईं ओर भूक घटी दिल्ल सुस्त हुआ आवाज्ञ नहीं , 
जो होनी थी सो हो गुज्ञरी अरब चलने में कुछ देर नहीं | 
तन सूखा कुृषडी पीठ हुईं घोड़े पर ज्ञीन घरो बाबा , 
अब मौत नकारा बाज चका चक्नने की फ़िक्र करो बाबा । 
झट छढ 
घर बार रुपये झोर पेसे में मत दिल को तुम ख़ुरसन्द करो , 
या गोर बनाओ जंगल में या जमना पर आनन्द करो। 
मौत आन ब्ताढ़ेगी आख़िर कुछ मकर करो कुछ फनन्‍्द करो , 
बस ,खूब तमाशा देख चुके अब आँख अपनी बन्द करो । 
तन सूखा कुबढ़ी पीठ हुई घोड़े पर ज्ञीन धरो बाबा , 
अब मौत नक़ारा बाज चुका चत्नने की फ़िक्र करो बाबा । 
रे 2 ध् 
कलज्ञुग 
दुनिया श्रजब बाज़ार है कुछ जिस याँ की सात (थोल्ने, 
नेकी का बदला नेक दे बद से बदी की बात के। 


हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी १३५ 


मेवा क्षिखा सेवा मिले फलफूल दे फल पात द्े , 
आराम दे आराम के दुख दर्द दे आकफ्रात के । 
कलजुग नहीं करज्ञग है ये यो दिन को दे और रात ले , 
क्या खूब सौदा नकद है इस हाथ दे उस हाथ ले। 
श ् & 


काँटा किसी के मत लगा गर मिस्ल्ने-गुल फूला हैतू , 

वो तेरे हक़ में ज़द है किस बात पर फूला हैतू। 
मत आग में डाल ओर को फिर घाँस का फूल्ला हे तू , 
सुन रख ये चुकता बेम़बर किस बात पर फूल्ता है त्‌ । 

कुलजुग नहीं करजुग हे ये याँ दिन को दे और रात ले , 

क्या ख़ूब सौदा नक़द है इस हाथ दे उस हाथ ले। 
के कट कट 


शोख़ी शरारत मक्रोफ़न खबका बिसेखा हैं यहाँ , 
जो जो दिखाया और को वो आप देखा है यहाँ। 
खोटी खरी जो कुछ कि है तिसका परेखा दे यहाँ , 
जौ जो पढ़ा तुल्नता है दिल्ल तित्र तिल का लेखा है यहाँ । 
कल्लजुग नहीं करजुग है ये याँ दिन को दे ओर रात ले , 
क्या ख़ूब सौदा नक़द है इस द्वाथ दे उस हाथ वे ।” 
५ कह ् 


सानकशाह मुरू 
हैं कहते मानकशाह जिन्हें वो पूरे हैं आगाह गुरू , 
वो कामिल रहबर हैं जग में यों रोशन जैसे माह गुरू। 
मक्रसूद, सुराद, उमीद सभी बरलाते हैं दिलर्त्वाद् गुरू , 
नित लुत॒फ़ो करम स करते हैं हम लोगों का निरबाह गुरू । 
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इस बख़शिश के इस अज़मत के हैं बाबा नानकशाह गुरू , 

सब सौस नवा अरदास करो और हरदम बोलो वाह गुरू । 
५8 दर 2] 

बांसरी 

जब मुरत्नीधर ने मुरली को अपनी अधर धरों , 
क्या क्‍या परेस मौत भरोौ इसमे घुन भरी । 
व्य इसमें राधे राधे की हरदम भरी खरी , 
लहराई घुन जो उसकी इधर और उधर ज़री | 
सब सुनने वाले कह उठे जे जे हरी हरी , 
ऐसी बजाई किशन्‌ कन्हय्या ने बाँसरी। 


दे ९8 ्रक् 


जिस आन कान्दजी को वो बन्सी बजावनी , 
जिस कान में वो आवनी वाँ सुध भुलावनो। 
हर मन की होके मोहनी और चिव लुभावनी , 
निकली जहाँ धुन उसकी वह सोढी लुभावनी | 
सब सुननेवाल्षे कद्द उठे जे जे हरी हरी , 
ऐसी बजाई किशन्‌ कन्हय्या ने बाँसरी । 
४० 2 रछ 


मोहन को बॉसरी के में क्या क्या कहूँ जतन , 
लय इसकी मन की मोहिनी धुन इसकी चितहदरन | 
इसी बाँसरो का आन के जिस जा हुआ बचन , 
क्या जत्न पवन नज़ौर”' परवेरू व क्या हिरन | 
सब सुनने वाल्ले कह उठे जे जे हरी हरी , 
ऐसी बजाई क्शिन्‌ कन्हय्या ने बाँसरी । 
रे रद गे 


हमर 


हिन्दी, उदूँ ओर हिन्दुस्तानी 


बरखा रुत 


वो सारे बरस की जान बरसात , 
वो कोन खुदा की शान बरसात । 


श्छे रे रे 


सूबल से सिवा था रंगे-सहरा , 
शोर खोल रहा था आबं-दरिया | 
थी लूट सी पड रही चमन में , 
ओऔर आग सी लग रही थी बन में | 


२ के छः 


थीं लोमढ़ियाँ ज़बाँ निकात्ने , 
ओर लू से हिरन हुए थे काल्ले । 
चीतों को न थी शिकार की सुध , 
हिरनों को न थी कतार की सुध | 


रे छः ् 


ढोरों का हुआ था हाल पतला , 
बेलों ने दिया था डाल कन्धा। 
मेंसों के जहु नथा बढ़न में , 
और दूध न था गऊ के थन में । 


के रे ् 


गरमी का छूगा हुआ था भपका , 
और अश निकल्न रहा था सबका । 


६ ह ध्े 
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श्श्े८ 


हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी 


थी आग का दे रही इवा काम , 
था आग का नाम श्ुफ़्त बदनाम | 
रस्तों में सवार और पेदल्ष , 
सब घूप के हाथ से थे बेकक् ! 
घोड़ों के न आगे उठते थे पाँव , 
मिलतौ थी कहीं जो रूख की छोँव । 
्छ ० के 
कुंजड़ों को वो बोल्ियाँ सुद्दानी , 
भर आता था सुनके मुंह में पानो । 


के रे 8 


बिना खाये कई कई दिन अक्सर , 
रहते थे फ़कत उटंडाइयों पर | 
शब कटती थी एडियों रगढ़ते , 
मर पोट के सुबह थे पकदढ़ते। 
बच्चों का हुआ था हाल बद्वाल , 
कुहम्लाए हुए थे फूल से ग्राज्ष | 
आँखों में था उनका प्यास से दम, 
थे पानी को देख करते मम्र मस्‌ | 
५8 8 ५8 
कृल्न शाम तल्क तो थे यही तौर , 
पर रात है समाँ हों कुछ और । 
पुरवा की दुद्ाई फिर रही हे , 
पछुवा से खुदाई फिर रही है। 
बरसात का बज रहा है डंका , 
इक शोर है आसमोँ प्‌? बरपा। 


हिन्दी, उदूं और हिन्दुस्तानी 


है अब की फ्रोज आगे आगे, 
और पीछे हैं दक्ष के दल्न हवा के । 
हैं रंगबिरंग के रिसाबे , 
गोरे हैं कहीं कहीं हैं काले। 
49 48 ] 


मेंह का है ज़्मीन हर बड़ेढ़ा , 
गरमी का डुबो दिया है बेड़ा। 
घनघोर घटाएँ छा रही हैं, 
जज्नत को हवाएँ आ रहो हैं। 


््ढे 2 रे 


बट्िया है न है सड़क नम्रदार , 
अटकल्न से हैं राह चलते रहवार । 
कछ ्छ 48 
पानी से भरा हुआ है जलथल्न , 
दे गृज रहा तसाम जगल्ल। 
करते हैं पपीहे पीहु पौहू , 
और मोर ऊरंगारते हैं हर सू । 
मेंढक हैं जो बोकने प! आते , 
संसार को खर प? हैं उढाते। 
रे रे र््क 


मन्दिर में हे हर कोई य? कह्ठता , 
किरपा हुई तेरी मेघराजा। 
करते हैं गुरू गुरू गिरन्थी , 
गाते हैं भजन कबीरपन्थी | 


१३९ 


१४० 


हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


जाता है कोई मक्ार गाता , 
है देख में कोई गुनगुनाता। 
सरवन कोई गा रहा है बेठा , 
छोड़ा है किसी ने हीर रांझा। 
रक्षक जो बड़े हैं जेन मत के , 
ढकने हैं दियों प! ढकते फिरते । 
करते हैं वा यू लियों की रज्ा , 
ता जल न बुझे कोई पतंगा। 


मुनाजाते बेवा से कुछ नमूना 


सबसे अनोखे सबसे निराज्ने , 
आँख से ओमूल दिल के उजाले | 
ऐ अ्रधों की आँख के तार , 
ए खलॉगढ़े लूलों के सद्वारे । 
९9 के ५8 


नाव जहाँ की खेनेवाल्ले , 
दुख में तसदली देनेवात्वे । 
जब अब तब तुझसा नहीं कोई , 
तुझसे हैं सब तुझूसा नहीं कोह । 
जोत हैं तेरी जल्न और थत्र में, 
बास है तेरी फूल और फढछ्त में । 
हर दिल्ल में है तेरा बसेरा , 
तू पास ओर घर दूर है तेरा । 
राह तेरी दुश्वार और सकढ़ी , 
नाम तेरा रहयीर की ककड़ी । 
कक हा ह 
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तू है अकेल्ों का रखवाला , 
तू है अधेरे घर का उजाता। 
लागू श्रच्छे और बुरे का, 
र्वाहाँ खोटे और खरे का। 
बेद निरास बिमारों का, 
गाहक मन्दे बाज़ारों का। 
सोच में दिल बहलाने वाला , 
बिपता में याद आने वादा । 


्् ्छ रे 


बे आसों को आस है तूही , 
जागते साते पास है वू ही। 


7 ््छ ६०५ 
तू ही दिल्लों मे आग जकगाये , 
तू ही दिल्लों की लगी बुझाये। 
्छ ् के 
ग्रहोँ पछुवा दे वहाँ पुरवा है, 
घर घर तेरा हुक्म नया हैे। 
के ् कह 
एक ने इस जंजाल में आकर , 
चैन न देखा आँख उठाकर | 
के हि ६24 


सब को तेर इनआम थे शामिल , 
में ही न थी इनआम के काबित्ष । 


१४१ 


श्डर्‌ 


हिन्दी, उदूं श्रौर हिन्दुस्तानी 


गर कुछ आता बॉट में मेरी , 
सब कुछ था सरकार में तेरी। 
थी न कमी कुछ तेरे घर में , 
नून को वरसी में साँभर में , 
राजा के घर पत्नी हूँ भूकी , 
सदाबरत से चली हूँ भूकी | 
पहरों सोचती हूँ में जी में , 
आईं थी क्यों इस नगरी में। 
रही अकेली भरी सभा में, 
प्यासी रही भरी गंगा में। 
्छ ५] ९ 
तेरे सिवा ऐे रहम के बानी , 
कौन स॒ने य! रास कहानी । 
६ रे छ्ेे 
लेकिन हढ प्यारों को यही थी, 
मरज़ो ग़मख्वारों की यही थी। 
अपने बढ़ों को रीत न टूटे , 
क्ोम की बॉँधी रस्स न छूटे । 
हो न किसी से हम को नदासत , 
नाक रहे कुनबे की सत्बामत । 
जान किसी की जाये तो जाये , 
आन में अपनी फ्ररक्त न आये। 
के ्छ ्छ 


वेढ़ा था मेंकघार में मेरा , 
चार तरफक्र छा्रा था अँधघेरा। 
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थाह थी पानो की न किनारा , 
तेरे सिवा था कुछ न सद्दारा। 


््छ 2 रे 


रोकने थे हमले मुझे दिल के, 
था सुरूे जीना ख़ाक में मिल के । 
नफ़्स से थी दिन रात लड़ाई , 
दूर थी नकी पास बुराई। 
जान थी मेरी आन की दुश्मन , 
आन थी मेरी जान की दुश्मन | 
आन संँमाले जान थी जाती , 
जान बचाये आन थी जाती | 
तय करने थे सात सखसमनन्‍्दर , 
हुक्म य था हाँ पाँव न हो तर। 
कोयला चारों खूँट था फेल्तला, 
हुक्म य था पतला न हो मेला । 
प्यास थी लू थी ओर थी खरसा , 
ओर दरिया से गुज़रना प्यासा। 
घूप को थी पालने प! चढ़ाई, 
आग और गन्धक कौ थी लड़ाई । 
दृद अपना किससे कहूँ क्‍या था , 
झाके पहाड़ इक सुर प' गिरा था । 
नफ़्स से ढर था मुझको बढ़ी का , 
इसलिए हरदम थी या तमन्ना । 
सर जाऊँ या जिन्दा रहूँ में, 
तुझू से मगर शरमिन्दा न हूँ मे । 
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जान बला से जापु ता जाए , 
पर कहीं दनी बात वन आए। 


रे ् ््छ 


भाषा की कसोटो 


भाषा की शैली मे भेद पड़ जाने का कारण अरबी, फारसी और 
संस्कृत शब्दों के प्रयोग का तारतम्य है। एक तरफ अरबी फ़ारसी 
शब्दों की ज़्यादती ने उदूं को अरबी फारसी का मुरक्॒ब था मिक्सचर 
बना दिया है, तो दूसरी ओर संस्कृत शब्दों की भरमार ने भाषा को 
संस्कृतमय बनाकर हिन्दी का कायाकल्प कर दिया है| दोनों ओर की 
यह प्रवृत्ति किस प्रकार रोकी जा सकती है, शब्दों का प्रयोग किस रीति 
और नियम के अनुसार होना चाहिए, जिससे हिन्दी उदूं की शेली का 
भेद कम हो जाय और इसके स्वरूप मे यथासम्भव समानता आरा जाय, 
इस विषय पर दोनो भाषाओं के अनुभवी और हितैषी विद्वानों ने जो 
बहुमूल्य विचार प्रकट किये हैं, उन पर ध्यान देना ज़रूरी है। शब्दों 
के प्रयोग में जब॒तक मध्यम मार्ग का अवलम्बन न किया जायगा या 
मिया नारवी और एऐतदाल की राह पर न चला जायगा, तब तक हिन्दौ- 
उदूँ का भयानक रूप से बढ़ता हुआ यह मेदभाव कमी दूर न होगा । , 

शब्दों का समुचित प्रयोग ही भाषा की कसौटी है, इस विषय मे 
डाक्टर ग्रियर्सन साइब, महामद्ोपाध्याय परिडत गिरिधर शर्मा चतुर्वेदी, 
शम्सुलठलमा मोलाना हाली, मोलाना सलीम और मौलवी अब्दुलहक़ 
साइब ने हिन्दी उदूं वालों को जो सत्परामश दिया है, वह बहुत दी 
यथाय और सारगर्भित है। उन महानुमावों की शुभ सम्मति के अनु- 
सार व्यवहार करने से ह्वी भाषा का सुधार और संस्कार बहुत कुछ 
सम्भव है | इनके उपदेश पर ध्यान देना हिन्दी उर्दू के द्वितेषियों 
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और साहित्य-सेवियों का कतंव्य है। मनमाने ढंग से अपनों अपनी 
ढपली पर अपना अपना राग गाने से भाषा में एकता का भाव कसी 
उत्पन्न न हीं सकेगा | 

ठेठ हिन्दी क्‍या है, ओर दिन्दों में शब्दों का प्रयोग किस नियम 
के अनुसार होना चाहिए, इस बारे में भारतीय भाषाओं के मर्मझ 
विद्वान डा० ग्रियसन साइब लिखते हैं-..- 

“ठेठ हिन्दी संस्कृत की पौत्री ( दौछित्री ) है, हम यह कह सकते 
हैं कि सस्कृत की पुत्री र प्राकृत की पुत्री ठेठ हिन्दी है। 
अन्य भाषाओं की तरह हिन्दी भी दुसरी भाषाओ्रों से शब्द ग्रहण करती 
है। जब वह किसी विशेष विचार को प्रकट करना चाहती है, और 
देखती है कि उसके पास उपयुक्त शब्द नहों है, उस समय वह प्रायः 
आवश्यक शब्द सस्कृत से उधार लेती है, प्रत्येक ठेठ शब्द श्रर्थात्‌ 
प्रत्येक वह शब्द जो कि प्राकृत-प्रसूत है 'तद्धवः कहलाता है। सल्कृत 
से उधार लिया हुआ प्रत्येक शब्द जो कि प्राकृत से उत्पन्न नहीं हे, 
आर इस कारण ठे5 नहीं है, 'तत्सम” कहला। कारण ठेठ नहीं है, तत्सम” कहलाता है। यदि तद्धव शब्द 
न मिलते दो तो तत्सम शब्द के प्रयोग करने मे कोई आपत्ति न्रढ्मीं। 


पाप! तृत्सम है, ठीक ठीक इस अथ का द्योतक कोई तद्भव शब्द नहीं _ 
है। अतएब यथास्थान पाप का प्रयोग किया जा सकता है। किन्तु 
जहाँ एक ही शअ्रथ के दो शब्द हैं, एक तद्भव ( अर्थात ठेठ ) दूसरा 
तत्सम, वहाँ पर तदक्धव शब्द का ही प्रयोग होना चाहिये। 'हाथ के 
लिए तद्भव॒ शब्द हाथ! ओर तृत्सम शब्द “इस्त' हे, अतएक “इस्तः_ 
के स्थान पर “हाथ” का प्रयोग होना ही संगत है | यह स्मरण रहना 
चाहिए कि प्रत्येक तत्सम शब्द उधार लिया हुआ है। यह उधार 
हिन्दी को अपनी दादी ( नानी ) से लेना पड़ता है। यदि में अपने 
सम्बन्धियों तथा मित्रों से प्रायः ऋण लेने की आदत डालूँ तो में विनष्ट 
है जाऊंगा | इसी _प्रकार॒यदि हिन्दी उस अवस्था में भी, जब कि 


१० ्ा 
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उसके लिए ऋण लेना नितान्त आवश्यक नहीं है, ऋण लेने का 
स्वभाव डालती रह्दी तो उह भी विनष्ट हो जावेगी | इस कारण में 
बलपूवंक यह सम्मति देता हूँ कि हिन्दी के लेखक जहाँ तक सम्भव हो 
ठेठ शब्दों ( अर्थात्‌ तद्धव शब्दों ) का प्रयोग करे; क्योंकि वे हिन्दी 
के स्वाभाविक अंक अथवा अंशभूत साधन हैं | उधार लिए हुए सस्कृत 
( तत्सम ) शब्दों का जितना द्दी कम प्रयोग हो, उतना दी अच्छा । 
में यह प्रकट कर देना चाहता हूँ कि शब्दों के प्रयोग करने कौ कसोटी 
यद्द हे कि हम देखें कि यह शब्द तद्भव है, न यह कि तत्सम | कारण 
इसका यह है कि बहुत से तद्भव शब्द ऐसे हैं, जो कि ज्यों के त्यों बैसे 
ही हैं, जैसे कि उंस्कृत में हैं। जैसे-.- 

संस्क्त प्राकृत तद्भृव (ठेठ हिन्दी) 

वन वर्युं बन 

यहाँ तत्सम शब्द भी वन (या बन ) है, परन्तु बन भी अ्रच्छा ठेठ 
हिन्दी शब्द है, क्योंकि वन केवल सस्कृत द्दी नहीं हैं, वरन्‌ सस्कृत से 
प्राकृत में होकर आया हिन्दी शब्द है। यह बिल्कुल साधारण बात है 
कि देवदत्त का पौन्न भी देवदत्त ही कद्दा जावे, और यही बात दिन्दी 
के विषय में भी कद्दी जा सकता है । 


नीचे कुछ अन्य रूप भी दिये जाते हैं-.- 
संस्कत प्राक्त तद्भधव (ठेठ हिन्दी) तत्सम 
जड्जलः जंगलो जंगल जड़ल या जगल 
बिलास; विलासो विलास विलास या बिलास 
सार; सारो सार सार 
एकः एक्को एक एक 
समर; समरो समर समर 


गुणः गुणों. ग़ुन गुण ( या गुन ) 
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इसी तरह से ओर भी बहुत से शब्द हैं।अतएव प्राकृत का 
जानना आवश्यक है, ओर मैं प्रत्येक मनुष्य को, जो कि हिन्दी कौ 
उन्नति करना चाहता है, यह सम्मति भी दूँगा कि वह प्राकृत का 
करे; क्योंकि वह हिन्दी की माता हे । यदि आप. जवनी-को 
जानते हैं, तो लड़की को अ्रच्छी तरह समझ सकते हैं । 

“स्राय युन गाय पिता गुन घोडढ़ । 
बहुत नहीं तो थोड़हि थोढ़ ॥?% 

हिन्दी भाषा में आजकल उंस्कृत शब्दों की जो बाढ़ आ रही है-- 
भाषा को जो ज़बरदस्ती संस्कृतमय बनाने का अनुचित उद्योग हो रहा 
है, इस सम्बन्ध में छंस्क्ृत के सुप्रसिद्ध विद्वान्‌ ( जयपुर राजकीय संस्कृत 
काल्लेज के प्रिन्सिपल) म० म० प० गिरघर शर्मा चतुर्वेदी ने अपने 
विचार इस प्रकार प्रकट किये हैं :-- 

“आवश्यकतानुसार हिन्दीन्भाषा में उस्कृत शब्दों का प्रददरण उप- 
योगी और लाभदायक है, किन्तु हिन्दी-भाषा को सबंधा.वसंस्कृत..ही...बना 
देना लाभदायक नहीं है। दंस्कृत में एक नीति वाक्य है “अति.-सर्वेन् 
-वर्जयेतु! अति कहीं नहीं करनी चाहिये, अ्रति से श्रद्माचार होता है। 
लेखकों को सदा मध्य-मार्ग का अवलम्बन करना चाहिये ।.दूसरे प्रान्तों 
में हिन्दी-प्रचार का जैसे ध्यान रखना हैं, सब श्रेणी के लोगों को एक 
भाषा समझाने का भी उससे कम ध्यान नहीं रखना है। संस्कृतमय बना 
कर आपने बंगाल, महाराष्ट्र आदि में हिन्दी का प्रचार शीघ्र कर लिया, 
किन्तु वह केवल शिक्षितों की भाषा बन गईं, सवंसाधारण उसे बिलकुल 

नसममक सके, तो क्या लाभ हुआ ! लाभ क्या, बड़ी हानि हो गई। 
देश की एक भाषा बनाने का उद्दश्य ही नष्ट हो गया | इससे भाषा 
ऐसी होनी चाहिए, जिसे साधारण जनता भी समझ सके | साधारण 


% श्रोदरिभौधजीबल्िखित 'बोलचात्मः की भूमिका; एृछ्ठ ९०१० । 
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बोलचाल की भाषा से चाहे प्रकृति के अनुसार उसमे भेद हो; किन्तु 
साधारण लोगों के समझने के योग्य तो रहे | तात्पय यह कि आजकल 
कुछ लेखक सज्जन जो 'बगला? का आदर्श लेकर हिन्दी में प्रतिशतक 
८०-९० शब्द सस्कृत के दूसकर उसे एकदम संस्कृत बना रहे है, यह 
प्रवृति मेरी समझ में अच्छी नहीं | इससे हिन्दों का अपना भाण्डार 
लुप्त हो जायगा और लेख की भाषा साधारण भाषा से बहुत दूर चली 
जायगी | हिन्दी भाषा में हिन्दी भाषा के शब्द ही प्रथम लेने चाहिए । 
फिर जब उनसे आवश्यकता पूरी न हो, तब सस्कृत-भाषा से सरल 
शब्द लेने चाहिए | किन्तु कई एक लेखक सज्जन तो आजकल हिन्दी 
में ऐसे अप्रसिद्ध शब्द और ऐसे विक॒ट समासो का प्रयोग करते हैं जो 
आजकल सस्कृत भाषा में भी 'भयडुर? माने जाते हूँ | “विकच मन्लिका 
चढाकर,! स्वलक्ष्य शैलश्यड्ग पैः, अनल्‍्प कल्प कल्पनाः, जल प्रशांत 
रेशुकामय मार्ग”, 'सहानुभूतिजनित हृदयममता?, शुभ्रागिनी सुपवना 
सुजला सुकूल?, सत्पुष्प सौरभवती”, “गिरिश्यड्डस्पद्धिनी!, 'इन्द्रियों को 
सजीव क्रिया', 'सकुचित परिधि में आबंद्ध', इत्यादि अप्रसिद्ध शब्द 
आर जटिल समासों से लदे हुए वाक्य-खण्ड जो हिन्दी के प्रसिद्ध 
लेखकों की ल्ेखनी से निकल रहे हैं, इनका समझना साधारण संस्कृत 
के लिए भी कठिन है | इस प्रकार हिन्दी की प्रकृति की रक्षा केसे 
होगी ! दहिन्दी की प्रकृति को तो सुरक्षित रखना है।इस समय तो 
सस्कृत को भी सरल बनाने का आन्दोलन है, वहाँ भी समासों पर 
आज्षेप होते हैं, फिर संस्क्ृत सरल बने, ओर हिन्दी कठिन बनती जाय ! 
यह विचित्र मार्ग है ! इसके अतिरिक्त इस प्रकार के जटिल शब्दों और 
वाक्यों को हृठात्‌ हिन्दी में खींचने वाले सजन बहुधा संस्कृत व्याकरण 
के नियमों का भी कायाकल्प करने पर उतारू हो रहे हैं, वे संस्कृत के 
अगाध समुद्र में तल तक डुबकी लगाकर नए नए शब्द खोजकर लाते 
हैं, किन्तु- उनसे अपने मनमाने मुद्दाविरों का काम लेते हैं, ओर 
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संस्कृत व्याकरण के नियमों की भी बिलकुल परवाह नहीं करते । जब 
संस्कृत से शब्द लेना है, तब उन शब्दों को दो ही प्रक्रियाएँ हो 
सकती हैं--या तो हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल--बैसे प्रत्यय लगाकर 
उन्हें बनाया जाय, जैसा कि प्राचीन कवि बहुधा करते रहे हैं, जैसे, 
धुन्दरता? संस्कृत का शब्द है, इसे हिन्दी में लेते समय सुन्दरताई? 
बना लिया, तो यह हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल हुआ | या फिर 
संस्कृत शब्दों को अपने ही शुद्ध रूप मे लिया जाय, जैसे कि आजकल 
चाल है | इस दशा में वे उस्क्ृत मे जैसे अ्रथ में हैं, या उनके सम्बन्ध 
में संस्कृत व्याकरण के जैसे नियम हैं, एवं वाक्य रचना कौ 
संस्कृत ओर हिन्दी की जैसी पद्धति हे, उस सब को रक्षा आवश्यक 
होगी | यदि ये सब बातें न हुईं, तो हिन्दी एक विलक्षण भाषा बन 
जायगी | बगाली लेखकों ने कुछ संस्कृत शब्दों को मनमाने मुदबिरों 
में बाँधा था, “आप यह उपकार कर हमे चिरबाधित करेगे, इत्यादि, 
उनकी तो हँसी होती ही थी, इधर हिन्दी के लेखक सजन उनसे भी 
बहुत श्रागे बढ़ गये | उदाहरण--“मीलित वर्ण, 'कविता के माध्यम 
शब्द हैं', इत्यादि मुहाबिरे संस्कृत में कहीं प्राप्त नहीं होते, न इन 
सस्कृत शब्दों का इससे मिलते जुलते अर्थ मे ही प्रयोग प्रात है | हिन्दी 
में तो ऐसे शब्दों की गध भी क्‍यों आने लगी, किन्तु हिन्दी के 'भाग्य- 
विधाता” इनका प्रयोग करते हैं, फिर यह मनमानी नई भाषा गढ़ना 
नहीं तो क्‍या है! इसके अतिरिक्त उसकी क्रिया भी कठोर होती हे, 
के स्थान में कई सजन लेखक “इसके व्यतीत उसकी क्रिया भी? लिखने 
लगे हैं, यह व्यतीत” शब्द सवंथा मुहाविरे ओर व्याकरण दोनो से 
विरुद्ध है | 'मनस्कामना? जब हिन्दी ओर संस्कृत दोनों के नियमों से 
संगत नहीं (हिन्दी में मनकामना होनी चाहिए, ओर सस्कृत में मनः 
कामना) । तब फिर उसे क्‍यों हिन्दी के सिर पर लादा जाय £ अनुपमा 
तरराजि हरीतिमा?, अरुणिमा जगतीतलरजिनी? आदि के 'हरौतिमा”, 
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“अरुणिमा”ः शब्द हिन्दी प्रकृति के अनुकूल तो हैं ही नहीं, वहाँ तो 
“हरियाली”, अरुनाई” होने चाहिए, हिन्दी वाले तो इन शब्दों का अथ 
सीखने को कुछ दिन पढ़ें तव उनका काम चले, किन्तु इन्हें शुद्ध 
संस्कृत मान लेने पर भी यह आपत्ति रहती है कि संस्कृत भें ये शब्द 
पलिज्ञ हैं, फिर यहाँ ज्लीलिज़ क्‍यों बनाये गए. | इनकी जाति का “महिमा? 
शब्द अवश्य हिन्दी मे ज्नीलिज्ञ होकर आया है किन्तु इससे क्‍या ऐसे 
सब शब्दों को हिन्दी भाषा में लेने का ओर सबको 'सत्रीलिज्ज” बना लेने 
का अधिकार इसमें प्राप्त हो गया ! अच्छा इसे क्षम्य भी मान लें, तो और 
देखिये प्रति घड़ी-पल संशय प्राण हैं? इस वाक्य में प्राण के सशय? 
के लिए. “पंशयप्राण” को किस भाषा के अनुकूल माने १ संस्कृत के 
अनुसार हिन्दी में या तो प्राण का संशय! कहना चाहिए, या 'प्राण- 
संशय” कहना चाहिए | यदि जिनके प्राणों का सशय है, उस व्यक्ति 
का विशेषण इस शब्द को बना देना हों, तो 'खशयगतप्राण! कहना 
पड़ेगा, संशय प्राण! तो किसी भाँति हिन्दी में नहीं जमता | हाँ “बह्बरे 
चमन” ओर शुलदस्ते गुलाबः आदि की तरह ंशये प्राण” बनाया 
जाय तो चल सकेगा | किन्तु भारतीय रसाल में यह अरब के खजूर 
का पैवंद कहाँ तक उचित होगा, यह पाठक ही सोंचे | इसी तरह 'इस 
सशञ्रोज सुभाषण श्याम से! इस वाक्य में भी श्याम के सुमाषण से? 
या श्याम-सुमाषण से होना चाहिए--वाक्य के शब्द सब विकट 
संस्कृत के ओर नियम विदेशीय ! यह कैसे उचित हो सकता है? 
धरगम्य-कांतार-दरी-गिरींद्र में! यहाँ भी दरी? शब्द का पूव निपात 
संस्कृत व्याकरण की रीति से शुद्ध नहीं हो सकता । गरींद्र-दरी मे! या 
गिरीन्द्र की दरी में! होना चाहिए । इस प्रकार के संस्कृत की तह के 
तो शब्द हों, और संस्कृत-व्याकरण के नियम के विरुद्ध द्ों, तो उनकी 
उचितता विचारणीय होगी । 'ज्योति-बिकौणंकारी उज्जवल चक्लुश्रों 
के सम्मुख हे, इस वाक्य में ज्योति विकीणुकारी? शब्द जैसा विकट 
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है, वेता ही अ्शद्ध भी हे। “विकीण! शब्द स्वतन्त्र भाव-वाचक 
विशेषण नहीं है | उसे ज्योति का विशेषण बनाने से वह ज्योति से पूव 
प्रयुक्त होगा, स्वतन्त्र भाववाचक शब्द बनाने से ज्योति विकरिणंकारी! 
"कहना उचित द्ोगा। 'श्रुतिकठ विदीणंकारी अक्षरों से? का भी यही 
हाल है, 'श्रुतिकंठ विदारणकारी” हो सकता है | 


“बहु भयावह गाढ़-मस्सी-समा 
सकल लोक-प्रकंपित-कारिणी ।! 
“विषाक्त श्वासा दत् दग्ध-कारिणो' 


इत्यादि वाक्यों की जठिलता ओर हिन्दी में लिए जाने की योग्यता 
पाठक देखें, और साथ ही 'प्रकपितकारिणी, और '“दलदग-्घकारिणी? 
की पूर्वोक्त अशुद्धि पर भी ध्यान दें। यहाँ भ्रकंपनकारिणाः ओर 
“दलद्राहकारिणी? ही व्याकरण के अनुकूल हो सकता है। अ्रपनी 
अल्प विषया मति-साहाय्य से? इस वाक्यखड में भी समास के नियमों 
का पालन नहीं हे। यहाँ साहाय्य” शब्द को यदि समास से प्रथक्‌ 
रखें, तो मति के साहाय्य से कइना चाहिए। ओर साह्याय्य! को भी 
समास के भीतर डालें, तो अपनी? यद्द स्त्रीलिग विशेषण किसके सिर 
मढ़ जाय ! साहाय्य तक समास हो, ओर विशेषण मति के साथ लगे, 
यह संस्कृत व्याकरण और हिन्दी की प्रकृति के भी प्रतिकूल है। इन 
उदाइरणों से यह सिद्ध होता है कि ठंस्कृत के जटिल समास वाले शब्द 
लेखक महोदय हिन्दी में लेते हैं, किन्तु संस्कृत नियमों की परवाह 
करना नहीं चादहते। तद्धित की और भी दुर्दशा है। व्याकरण के 
मदहाभाष्कार भगवान्‌ पतंजलि ने एक जगह वारततिककार वररुचि का 
मजाक करते हुए लिखा है कि 'प्रियतद्धिता दाक्षिणत्या” अथथांत्‌ 
दक्षिण देश के लोगों का तद्धित से बड़ा प्रेम है, जहाँ बिना तद्धित 
काम चाल सकता हो, वहाँ भी वह तद्धित लगाते हैं । इसका उदाहरण 
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भी उन्होने दिया है कि यथा लोके वेदे व! इस सीधे वाक्य से जहाँ 
काम चल सकता है, वहाँ भी दक्षिणी लोग “यथा लोकिक बैदिकेषुः 
ऐसा तद्धित प्रत्यय लगाकर प्रयोग किया करते हैं। अस्तु, यह उस 
समय की बात द्वोगी, आजकल तो 'प्रियतद्धिताः हिन्दीकर्घारा:? 
कहना चाहिए । हिन्दी के लेखक-प्रवरों का तद्धित से इतना प्रेम बढ़ 
गया है कि हो न हो, प्रयोजन से या बिना प्रयोजन तद्धित ज़रूर लाते 
हैं । फिर आनन्द यह है कि संस्कृत के शुद्ध शब्द हों, उनमें संस्कृत के 
ही तद्धित लगाए जायें, किन्तु संस्कृत-व्याकरण की कोई पर्वाह नहीं | 
संस्कृत व्याकरण की रीति से चाहे ओर ही तद्धित प्राप्त ही, और उस 
तद्धित का चाहे ओर रूप बनता हो, किन्तु हमारे लेखक महोंदय एक 
नया तद्धित रूप गढ़ नई भाषा की निर्माण शक्ति का परिचय देही 
देते हैं । इन बातों के उदाहरण लीजिए. यह काय आवश्यक है।! 
लिखने से पूरा निर्वाह द्वोता है, किन्तु प्रिय-तद्धित यहाँ यह कार्य 
आवश्यकीय है? लिखते हैं समृह रूप से आन्दोलन! लिखना पर्याप्त 
है, किन्तु सामूहिक रूप से आदोलन! लिखने में उन्हें विशेष आनन्द 
आता है। वैयाकरण? रूप स्वय तद्धितान्त है, किन्तु लेखक महोदय 
डबल तंद्धित लगाकर 'वियाक्रण परिडत' लिखने मे शान समभते हैं | 
हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल व्याकरणी परण्डितः करना चाहिए, 
सस्कृत से 'वैयाकरण परिडत? शुद्ध हे, किन्तु 'वैयाकरणी” कहाँ से 
निकल पड़ता है, भगवान्‌ जाने ! “वास्तव में” लिखना पर्याप्त है, किंतु 
वास्तविक में” लिखना मद्दत्व का माना जाता है। एक विकट लेखक 
महोदय ने एक जगह “शार्ज्ञारिक कविता” लिखा है, मतलब है 
आपका “इज्ञाररस को कविता? से | हम सत्य कहते हैं, यह भौषण 
तद्धित-प्रयोग इमने संस्कृत में भी नहीं देखा | और एक वाक्य लीजिए 
आप के द्वारा इम साभापत्य आसन को सुशोमित होते देखना चाहते 
हैं? भत्मा यह मद्दानुभाव सभापति के आसन को? लिख देते तो भाषा 
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की क्‍या नाक करी जाती थी?! उंस्कृत वाले भी जहाँ वर्णच्छन्द,' 
'मात्राछुन्द”! लिखकर काम चलाते हैं, वहाँ हमारी हिन्दी के आचार्य 
धवार्शिकछ॒द' और मात्रिकछुद! लिखना ही आवश्यक सममते हैं। 
ये रूप ठीक भी हैं या नहीं, सो कौन सोचे। अशुद्ध और अनुपयुक्त 
तद्धितान्तों का तो ठिकाना ही नहीं है । बस एक इक? को सब ने 
प्रधान तद्धित मान रखा है, कोई व्याकरण के भन्थकार बनकर भी 
सावनामिकः लिखते हैं, कोई अलंकार के आचाय॑ अलकारिक 
काव्य और “'शाब्दिक चमत्कार! लिख डालते हैं| 'सावंदेशिक ज्ञान! 
कहता है, तो कोई 'सावभोमिक' रूप दे डालता है| लिखते हँसी आती 
है, कई सजन तो व्याक्तिक लिखकर अश्रपनी वैयक्तिक योग्यता का साफ 
पर्दा उधार देते हैं। 'साम्राज्यिक,” साहित्यिक? “आत्मिकः “मानसिक, 
बौद्धिक,” “्याख्यानिक, 'वैद्युतिक,' 'पाशविक? कहाँ तक गिनावे, 
ऐसे-ऐसे विचित्र रूप हिन्दी भ चल रहे हैं, कि देखते हो बनता है । 
इस इक! “इक? की टठिक-टिक में भले ही कुछु सजन सोदय्य समझते 
हो, किन्तु व्याकरण का गला घोटा जा रहा है, इस में सन्देह नहीं। 
“इक! की तरह 'इत? का भी प्रेम बढ़ता जाता है, क्षेत्र सीमित है? 
(सीमाबद्ध है, इत्यथं;), “वे निरुत्साहित हो गये! (निरुत्साह से काम नहीं 
चलता क्या (), 'निर्माणित हुआ है! आदि-श्रादि प्रयोग की बानगी अब 
मिलने लगी है। हसारा विनय यह हे क्रि प्रथम तो तद्धित के इतने जजाल 
में जान बूक कर घुसने की आवश्यकता क्या है ! ओर तद्धितात रूप 
लेना ही है, तो ऐसे ही रूप लिए जाय, जिनका प्रयोग हम जानते हो । 
अशुद्ध तद्धित लेकर भाषा को मिट्टी पलीद करने के साथ-साथ अपना 
भी उपहास क्‍यों कराया जाय £ ऐसे तद्धितातों से भाषा की कठिनता 
भी बहुत बढ़ रही है, सीधी “षड्ठी विभक्ति? या 'ठंबधी? शब्द लगाने 
से ( साम्राज्यलबधी साहित्य सम्बन्धी आदि ) जब काम अच्छी तरह 
चल सकता है, तो इस तद्धित प्रेम के व्यसन में क्यों उल्लकना । 
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“पद्धितातों की तरह कृदन्त रूप भी कुछ-कुछ विलक्षण बनाये जा रहे 
हैं, 'प्रकंपायमान-बृक्ष,? “नियमित रूप! “इच्छित अथ! आदि शब्द घुरंधर 
लेखकों के लेखों में भी देखे जाते हैं, जहाँ कि व्याकरण से “प्रकपित,? 
“नियत,” “इष्ट,” होने चाहिएँ। हमने अग्रुक बात को प्रमाण किया, 
“यह मार्ग मैंने निश्वय किया? इत्यादि मुहाविरे भी बढ़ रहे मैं, जिनमे 
कि बिशेषण बनाकर भी भाववाचक शब्द ही रख दिए जाते हैं। या 
तो बात का निश्चय” चाहिए,, या बात निश्चितः | इसी तरह स्त्री 
प्रत्यय के प्रयोग में भी हिन्दी की प्रकृति के प्रतिकूल व्योहार हो रहा 
है। हिन्दी में विशेषणों के आगे स्त्री प्रत्यय बहुधा नहीं आता, ख़ास 
कर विधेय विशेषण के आगे तो स्त्री प्रत्यय प्रायः इस भाषा की प्रकृति 
के अनुकूल नहीं पड़ता । प्रधान सहायिका होने के कारण आदरखणीया 
है? ओर “विविधा सद्दायता,” “अशंक की थी? आदि श्रयोग कहाँ तक 
प्रकृति के अनुकूल माने जा सकते हैं ।??& 


मुसलमान विद्वानों को राय 


महामहोपाध्याय जी ने हिन्दी को संस्कृत रग में रंगनेवालों को 
चेतावनी देते हुए! उन्हें अति के अत्याचार से बचकर मध्यम मांग पर 
चलने की जो समुचित प्रेरणा की है, मोलाना अब्दुलइक साहब ने भी 
अरबी-फ़ारसी के मतवाले कवि-लेखकों को, अपने बुजुर्गों का माग छोड़ 
देने के कारण, ठीक वैसी ही तम्बीद की है । उन्होंने हिन्दीवालों के 
भी कान खोल दिये हैं। 

इन्तख़ाब कज्ामेन्‍्मीर के मुकदमे में मौलवी अब्दुलहक साइब 
लिखते हें-..- 


छमद्दामद्वोपाध्याय श्री पं० गिरिधर शर्मा चतुर्वेदी का बरतंमान 
हिन्दी में संस्कृत शब्दों का भ्टण” शीपक नागरी प्रचारिणी पतश्निका में 
प्रकाशित निबन्ध | 


खा 
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“इसमें शक नहीं कि 'मीर” के कलाम में फ़ारसियत का रंग ज़्यादा 
हे, मगर इस पर भी साफ़ और सुथरे अशआर भी कसरत से पाये 
जाते हैं| फ़ताहत और सलासत ( सुगमता और सरलता ) मुताख़रीन 
( पूष लेखकों ) के कलाम से कहीं ज़्यादा है। श्रग्च'मीरः और 
उनके हम श्रशर शोअरा ( समकालौन कवियों ) के कलाम में फ़ार- 
सियत ग़ालिब है, लेकिन इस ज़माने भे अरबियत का रग जो ग़ालिब 
होता जाता है, वह उससे कुछ कम नहीं है। इन बुज्॒गों ने तो फिर भी 
यह किया कि जहाँ कसरत से फारसी तरकीबें दाख़िल कीं, वहाँ बहुत से 
अलफाज़ को अपना कर लिया और सिफ सरफ-नददो ( व्याकरण ) की 
ख़रात पर चढ़ाकर उदूँ बना लिया | लेकिन श्राजकल यह कोशिश की 
जाती दे कि अरबी अलफ़ाज़ और तरकीबों को जू का तू रक्‍्खा जाय; 
ऐसा न हो कि यह मुक़द्दस अलफ़ाज़ ( पवित्र शब्दावली ) उदू सरक 
नहो के छू जाने से नजस ( अपवित्र ) हो जायें । उन बुज्ञगों ने ज़बान 
को बनाने और वसीअ करने की कोशिश की और बहुत बड़ा श्रददसान 
किया | मगर आजकल लोग उनकी तकलीद ( अनुकरण ) को नंग 
( हेय ) समकते और उनकी कोशिशों को गलतुलआम& से ताबीर 

$&“आमगज्नती और अवाम की गृत्नती में बहुत बढ़ा फ़क्रे है | जो 
ग़ल्नत अल्ञफ़राज़ ख़ासोआस दोनों की ज़बान पर जारी हो जाय, वह आम 
ग़ल्नती में दाख़िल हैं| ऐसे अज्ञक्राज़ का बोलना सिक्के जायज्ञ ही नहीं 
बल्कि सही बोलने से बेहतर है। हाँ, जो ग़लत अलक्लाज् सिर्फ़ अवाम 
और जुहला ( स्वंसाधारण और अनपढ़ ) की ज़बान पर जारी हों, न 
कि ख़वास ओर पड़े-लिखों की ज़बान पर, अलबत्ता ऐसे अल्लफ्राज़ को 
तक करना वाजिब है; जैसे मिज्ञाज को मिज्ाज़ कहना, सुनकिर को 
नासुनकिर, ख़ालिस को निम्राद्षिस, नाहक़ को बेनाइक़र, दरवाज्ञ को 
दरवजुज्ञा, नुस॒ख़े को नुखसा, वर रह है [? ( मुक़द्मा द्ाली, प्रष्ठ १११ ) 
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करते हैं, हालाँकि वह सही असूल पर चल रहे थे, और हम बावजूद 
हमादानी (स्वज्ञता) के जबान की असली तरक्की व नशोनुमा के गुर से 
नावाक़िफ हें | एक दूसरा फरीक़, जो फ़ारसी अरबी के मकबूल (अज्ञीकृत) 
अलफाज निकाल कर उनकी जगह ग्रैर-मानूस ओर सकील संस्कृत के 
अल्फ़ाज़ देंसना चाहता है, इसी नाफइमी ( अ्ज्ञता ) मे म्रब्तला है। 
हमारी राय मे यह दोनों ज़बान के दुश्मन हैं।? (प्ृ० श्८, १९)। 

उदूं के वह लेखक, जो हिन्दी-सस्कृत शब्दों से अपना दामन बचाते 
हुए चलते हैं और उदूं पर हिन्दी की परिछाई नहीं पड़ने देना चाहते--- 
उदू में हिन्दी-सस्कृत के शब्दों को मिलावट को कुफ्र से कम नहीं 
समभते; मोलाना वह्दीदुद्दीन सलीम ने उन्हें एक करारी फटकार इन 
शब्दों मे बताई है-- 

४,,... . मगर अफसोस है कि इमारे ज़माने के बाज़ ग्रज़लगो 
शाइर, जिनको सौदा” की ज़बान में हम शाइरुब्ले कह सकते हैं; मुस्त- 
अमिल ओर मरविवज ज़बान में से छोल छीलकर बहुत से अलफ़ाज़ 
तो निकालते ओर मतरूकात का दायरा वरसीश्र करते जाते हैं, लेकिन 
ऐसा कोई सामान मुहय्बा नहीं करते, और ऐसा कोई तरीका अख्तियार 
नहीं करते जिससे दमारी ज़बान में अदाय मतालिब व ख़यालात की 
वसअत पैदा हो ओर उसको दिन दूनी रात चौगुनी तरक्की नसौब 
हो। अगर कोई शखझुत बुज़्ुग के नक्नश्कृदम॒ पर चलकर किसी फ़ारसी 
या अरबी लफूज़ को किसी हिन्दी लफ़्ज़ के साथ जोड़ देता है, या 
फारसी ज़बान के किसी साबर्के (उपसग ) या लाइके (प्रत्यय ) को किसी 
हिन्दी लफूज़ के साथ मिल्रा देता है, या किसी हिन्दी साबके या लाहके 
को अरबी या फ़ारसी लफ़्ज़ के शुरू या आखिर में लगा देता है,& 


मु जन जा. कान सबने ममनननननानननमकी सन. कम. झतानाकनम-«-मन 


जि 


4 एकेडमी के हिन्दुस्तानी? रिसात्ने के “तिमाही” ल्वफ्ज़ पर नहुमो- 
इन्शा के कुछ दरबानों ने शोर मचाया था--इसे ग़ल्नज बताया था, 


2 
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या कोई मसदर ( धातु ) बनाकर उसके मश्तक़ात ( उससे उल्नन्न 
हुए शब्द ) से काम लेता है, तो यद नज़मोइन्शा के दरबान उसका 
कृलम पकड लेते हैं और उसकी ज़बान गुद्दी से खींचने के लिये 
तयार हो जाते हैं और उससे क्रिसी गुज़िश्ता शाइर की सनद का 
मतालिबा करते हैं ओर फरमाते हैं कि जो अल्फाज़ पहले बन चुके हैं, 
वह समायी हैं, उन पर क़यास कर के नये अलफाज़ बनाये नहीं जा 
सकते; हालाँ कि वह हज़रत यह झुयाल नहीं करते कि जब कोई ऐसी 
ही मखलूत लफज़ या सबक लाही? लफज़ या नया मसदर बनाया गया 
था ओर किसी शाइर ने उसको अव्वल-अव्वल इस्तेमाल किया था, तो 
ऐसा ही मतालिबा करने पर वद्द उस लफज़ या मतदर की कोई सनद 
गुज़िश्ता शोरा के कलाम से पेश नहीं कर सकता था | अगर बिल फू 
वह कोई ऐसा द्वी दूसरा लफूज़ पेश करता, जो बनकर मुस्तअमिल हो 
चुका था, तो उस समायी लफज़ को क़यासी क्योंकर साबित कर सकता 
था | फिर वह यह ख़याल नहीं करते कि अ्रगर उन्हीं जैसे ज़बान व - 
अलफ़ाज़ के कातिल उस ज़माने मे मौजूद होते और उनका अख्तयार 
नाफ़िज़ होता, तो किसी तरह मुमकिन न था कि हमारे बुज़र्ग आज हमारे 
लिये उदूँ ज़बान में पचपन हज़ार से ज़्यादा अलफ़ाज़ का ज़ख़ीरा छोड़ 
जाते। जमन, फ़रासीसी और अंगरेज़ अगर इस नामाकूल अखुल पर 
अमल करते, तो उन क्ोमों की तरक्क़रीयाफ्का ज़बाने एक इंच आगे न 
सरकती और अलूमो फुनुन और हर क़िस्म के ख़यालात ब अफ़कार के 
ज़ज़ीरे इन ज़बानों में मुहय्या न हो सकते । अंगरेज़ी ज़बान बसुक़ाबिले 
जर्मन और फरासीसी ज़बान के कम वसीअर हे, वाइम न्यूस्टेएडर्ड डिक- 
जिसका माक़ुज़ जवाब कानपुर के रिसात्षे “ज़माने! में किसी साहब ने 
दिया था। लफ़ज़ तिमाही में 'माद्दी! ( फ़ारसो ) के साथ 'ति ( हिन्दी) 
पाबक़ा लगा हुआ है, इस पर एतराज़ है। 
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शनरी” के नाम से हाल में अगरेज़ी ज़बान की जो लुग़ात अ्रमरीका से 
शाया हुई है, उसमें साढ़े चार लाख श्रलफ़ाज़ मौजूद हैं।....... ...इन 
मुल्कों ओर क्ोमों में ज़बान ओर कलम के ऐसे दरबान मौजूद नहीं हैं, 
जैसे हमारे मुल्क ओर हमारी क़ोम में मोजूद हैं। यह हज़रात अरबी 
ओर फ़ारती के मिलाप को तो रबा रखते हैँ, मगर हिन्दी अलफ़ाज़ के 
साथ इस मिलाप को गवारा नहीं करते, हालाँकि इस मिलाप की 
इज़ारों मिसाले हमारी बुज़्ग बतौर यादगार छोड़े गये हैं 2 

उदू साहित्य पर ययार्थ श्रध्िकार प्राप्त करने और उदू का सच्चा 
शाइर बनने के लिए हिन्दी का जानना कितना ज़रूरी है, हिन्दी के 
बिना उद्‌ कितनी अधूरी है, इस बात को हाली साइब ने कया अच्छे ढंग 
से दृश्ान्त देकर समझाया है। वे अपने मुकदमे में लिखते हैं-- 

“उदूं पर कृद्रत ( अधिकार ) हासिल करने के लिए सिफ़ दिल्ली 
या लखनऊ की भबान का ततब्बो ( पैरवी ) ही काफ़ी नहीं है, बल्कि 
यह भी ज़रूर हे कि अरबी और फ़ारसी में कम से कम मुतवस्सित दर्जे 
( मध्यम कोटि ) की लियाकृत ओर हिन्दी भाषा में फ़िल जुमला दस्त- 
ग्राह बहम पहुँचाई जाय ( अच्छी खासी योग्यता प्रात को जाय ) 
उदूं ज़बान की बुनियाद, जैसा कि मालूम है, द्िन्दी भाधा पर रकक्‍्खी 


%वज़ इस्तल्ाहात,! पृष्ठ १६०, १११ । 

& इज़्रत अकबर” की राय में इन सब बसेड़ों में पढ़ने की भो 
ज़रूरत नहों । शाइरी को ज्ञबान मोमबत्ती की क्वौ की तरह साक्र, रोशन, 
दिल्लों को गर्माने ओर पिछुत्तानेवात्नो हो, बल इतना ही काफी है--- 

दोढ़ दहलो, लखनऊ से भों न कुछ उम्मीद कर; 
नज़्म में भी वाज़े-आज़ादी कौ अब ताईंद कर । 
साफ़ है, रोशन है, और है साहय -सोज्ञो-गदाज़; 
शाइरी में बस ज़बाने-शमा को तक़त्लीद कर | 
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ग़ई है। उसके तमाम अफ़आल और तमाम हरूफ़ और ग्रालिब हिस्सा 
श्रस्मा का हिन्दी मे माख़्ज़ हे ( क्रियापद, कारकचिह्न और संज्ञापद 
हिन्दी से लिये गये हैं ) और उदूं शाइरी की बिना फ़ारसी शाइरी पर, 
जो अरबी शाइरी से मुस्तफाद ( लाभान्वित ) है, क्रायम हुई है । नीज़ 
उदूं ज़बान में बहुत बड़ा हिस्सा अस्मा ( सज्ञाओ ) का अरबी और 
फारसी से माख़ज़ है। पस, उदूँ ज़बान का शाइर, जो हिन्दी भाषा को 
मुतलक़ नहीं जानता ओर महज़ अरबी व फ़ारती की तानगाड़ी चलाता 
है, यह गोया अपनी गाड़ी वग्गेर पद्दियों के मज़िले मक़दुद तक पहुँचाना 
चाहता है । और जो अरबी व फ़ारसी से नाबलद, ( नावाक्िफ़ ) है, 
ओर द्विन्दी भाषा या महज़ मांदरी ज़बान के भरोसे पर इस बोक का 
मुतद्॒म्मिल होता है, वद एक ऐसी गाड़ी ठेलता हें जिसमें बैल नहीं 
जोते गये ।?& ( पए० १०७, १०८ )। 

लेकिन उद्‌वात्वे अवतक इस ज़रूरी बात की तरफ़ ध्यान नहीं देते--- 
हिन्दी सोखने को ज्ञरूरत को ज़रा भी महसूस नहीं करते--उठूं पर कुदरत 
हासिल करने के लिए अरबी फ्रारसी को वाक़फ़ियत तो ज़रूरों समझते 
हैं, मगर हिन्दी की नहीं । मिज्ञां मोलाना सुहम्मद हादी साहब “अज़ीज़' 
कखनची अपनी “"अज्ञीजुरलुगात” के दीबाचे में फरमाते हैं--- 

“उर्दु' ज़बान में सह्टी इदराक ( ज्ञान ) पेदा होने के ्षिये इस बात 
की बढ़ी ज़रूरत है कि फ्रारसी ज़बान और किखो क्दर अरबी से 
बाक्रायदा वाकफियत हो ।” 

इस हिदायत में मिज़ां साहब हिन्दी ओर संस्कृत को बिल्लकुत्त नज़र- 
अ्न्‍्दाज़ कर गये हैं--इस तरफ़ तवज्वह दिलाना ज़रूरी बहों समझ्का। 
हिन्दी से बाक्रिफ़ हुए बग़र उदू' का सद्दो इदराक होना सुशकिल ही 
नहीं क़रीब क़रीब नासुमकिन है । 

“-व्याख्याता । 
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उद शाइरी में तरक्क़ी की रूह फुंकने का गुर बताते हुए जनाब 
हाली आगे फरमाते हैं-- 

४..« * *सस्कृत और भाषा से ख़यालात का एक दूसरा आलम 
है ओर उद्‌ ज़बान बनिस्व्रत और ज़बानों के संसक्षत और भाषा के 
ख़यालात से ज़्यादा मुनासिब रखती है | इसलिए, इन ज़बानों से भी 
ख़यालात के अख़ज़ करने में कमी न करे ओर जहाँ तक कि अपनी 
ज़बान में उनके अदा करने की ताकृत हो उनको शेर के लिबास में 
ज़ाहिर करें और इस तरह उदूं शाइरी में तरक्की को रूह फंके |?” 

इसी से मिलती जुलती राय मौलाना वहीदुद्दीन सलीम पानीपती 
की है। उन्होंने उदू ज़बान को तरक्क्की देने ओर सही मानो मे हिन्हु- 
स्तानी बनने की तरकीब यह बयान की है-- 

४“ पस, जब हमारा मकसद यह है कि हम अपनी ज़बान 
में अदा-ए-ख़यालात के साँचों की तादाद बढावें ओर इस ग्ररज़ से 
हिन्दू मज़बूत, हिन्दू-देवमाला (]//०५)॥०])०४ए)--फौराशणिक उपा- 
ख्वान ), हिन्दू तारीख़ ( इतिहास ) और हिन्दू अदब ( साहित्य ) की 
तलमीदात ( कथानक और दृश्टान्त ) का इज़ाफा करें तो इससे हमारे 
मज़हब ओर अल पर कोई असर नहीं पड़ सकता, न कोई चीज़ हमें 
मज़बूर करतों है, कि इन चीज़ों के वजूद पर हम यक़ीन करे; बल्कि 
इस इज़्फे से हमे हस्ब ज़ेल फ़वायद ( निम्मलिखत लाभ ) हार्साल 
होंगे :--- 

( १) मुझ़्तलिफ ख़बवालात के अदा करने पर इम पहले से ज़्यादा 
कादिर हो जायेंगे | 

(२) यह इलज़ाम हम पर से दूर होगा कि हम महज़ मज़हबी 
तास्खुब को बिना पर हिन्दू अदबीयात ( हिन्दू साहित्य ) से गुरेज्ञ करते 
रहे । 
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(३ ) हिन्दू हमारे अदबीयत से पेश्तर की निस्बत ज़्यादा मानूस 
( परिचित ) हो जायेंगे । 

(४ ) इमारी ज़बान सह्दी मानो मे हिन्दुस्तानी ज़बान ओर हमारा 
अदब सही मानों में हिन्दुस्तानी कहलाने का मुस्तहक़ होगा । 

( ५ ) हिन्दू मुसलमानों के इत्तहाद ( ऐक्य ) को बुनियाद मज़बूत 
दोगी ओर हुब्बेबतन ( देशभक्ति ) के मैदान में श्रासानी से दोनों 
कोमें एक साथ दोड़ेंगी । 

इस नुक्ते हर पहुँचने के बाद इमको लाज़िम है कि हिन्दुओं के 
मुन्दरजा ज़ेल ज़ज़ीरे पर नज़र डालें और उनसे जदीद तलमीहात 
हासिल करें ;--- 

१--रामायण, २--महाभारत, ३--हिन्दू अ्रहदे-हकूमत ( शासन- 
काल ) की तारीख़, ४--हिन्दू श्रफताने--मसलन्‌ शकुन्तला, नलदमन 
( नल-दमयन्ती ) विक्रमोवशी वग्रेरा, (--हिन्दू देवमाला, ६--हिन्दू 
रसूम, ७--हिन्दू फिरक़ों के हालात व ख़यालात *** ***& 

हम इस मौके पर ख़सूसियत के साथ उन तलमीहात का ज़िक्र 

करना चाहते हैं जो हिन्दू अदबीयात से ली जा सकती हैं ओर जिनसे 





& आज तो उदू फ़ारसी के विद्वान हिन्दू तत्नमीहात से इस क़द॒र 
नावाक्रिफ्र हैं कि जयजाहिर 'काशी” को बमानी 'इलाहाबाद' क्िखते हैं ; 
( देखिये अहसन मारहरवी की फ्ररहंय दीवाने-बत्ली ) । 

इसी फरहंग में अजन का परिचय इस प्रकार दिया गया है---ए% 
क़दोम पद्लवान जो बढ़ा तीरन्दाज्ञ था !? 

'गुलशने-हिन्द? के ७वे सफ़े पर कर्मताशा ( नदी ) को “करमनामर्सः 
की नही?” लिखा है; खैर यहीं तक नहीं है, इस पर हज़रत सौल्ाबः 
शिबल्ी साहब जैसे उद्‌ फ़ारसो के मुन्शी का नोट है--“यानो इस नहा 
से जिसका नाम करम था ।? 
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हमारे अदबीयात के क़ालिब में नई रूह पैदा हो सकती है, ओर जिनके 
इज़ाफ़े के बाद दम अपनी ज़बान और अदब को दोनों क़ोमों का 
मुश्तरका सरमाया कह सकते हैं ।& 


हिन्दी में शब्द-प्रयोग की व्यवस्था 


हिन्दी एक आम भाषा है। इसमें तो सन्देह का अवकाश दी नहों 
क्योकि उसकी उत्पत्ति संस्कृत और प्राकृत भाषा से हुईं है। इसे सभी 
ने स्वीकार किया है | हिन्दी के बहुसंख्यक शब्द अपने वर्तमान तरूव 
ओर तत्सम रूप में इस बात का स्पष्ट परिचय दे रहे हैं कि वह किस 
परिवार की सन्‍्तान हैं | इसलिए हिन्दी के कलेवर की पुष्टि संस्कृत 
और प्राकृत के तत्सम ओर तद्भव शब्दों द्वारा ही होना स्वाभाविक है--- 
यही उसकी प्रकृति के अनुकूल है, ( जैसाकि डा० ग्रियर्सन साइब ने 
भा अपनी ऊपर उद्धृत सम्मति में कद्दा है ) ओर उदूँ भी यदि वह 
हिन्दी दी हे, जैसा कि वास्तव में वह है, इस बात का जन्मसिद्ध अधिकार 
रखती है कि विदेशी ओर भिन्न परिवार के शब्दों की अ्रपेक्षा उसकी 
श्रीवृद्धि और भण्डारकी पूर्ति उन्हीं तद्धव और तत्सम शब्दों से होनी 
चाहिए: जिनसे कि हिन्दी की होती हे । इसलिए इस बात को स्पष्ट करने 
के लिए--संस्कृत ओर प्राकृत से हिन्दी का स्वाभाविक सम्बन्ध सिद्ध 
करने के लिये--हम यहाँ कुछ शब्दों की तालिका देते हैं; और चूं कि 
फ़ारती भी आयभाषा-परिवार की ही सन्तान है--लंस्कृत की पुत्री 
यथा बहन हे--जिसका परिचय दोनों भाषाओं ( संस्कृत और फ़ारसी ) 
के बहुत से समान-स्वरूप शब्दों म स्पष्टया मिलता है, इसलिये, इस 
मत की पुष्टि मं, हम यहाँ ठंस्कृत और फ़ारसी के अ्रथं ओर स्वरूप 


अनीअन् चना 





गत कि नजल 5 


& मौलाना पहोदुद्दीव साहब 'सत्बोम! का “तू,” जनवरी सन्‌ 
१६२३२ में प्रकाशित “तल्नमीहात'” शौषक ज्ञख । 
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में समानता रखने वाले शब्दों की भी एक तालिका देना उचित 
समभते हैं | हिन्दी में फ़ारसी शब्दों के प्रयोग पर जो सजन आपत्ति 
करते हैं इसे भाषा का शील बिगाड़ने वाला अपराध समभते हैं वह 
इस तालिका को ध्यान की दृष्टि से देखने की कृपा करे कि इस दशा मे 
फ़ारसी के शब्द भी अपने परिवार के नाते हिन्दी-शब्दों से मेल-जोल 
का मोरूसी ओर कुदरती इक़ रखते हैं । 


संस्कृत से प्राकृत में होकर आये हुए हिन्दी के कुछ शब्द 


संस्कत प्राकृत हिन्दी 
आत्मीयं अप्पय अपना 
आत्मन्‌ अ्रप्पाणं, अत्ता, अप्या शाप 

इस्तः हत्थो ह्यथ्‌ 

मुष्टिः मुट्ठी मुट्ठी 

दृष्टि: द्द्वी दीौठ 

बाहुः बाहों बाँद 

द्द्द्यं हिआं, हि्र अं श्या 

झक्षि अच्छी, अच्छी३, अच्छु, . श्राँस 

च्लुः चक्खू ,चक्खुई पख, चखन 
लोचनं लोअयणो,लोअंण, लोयन 
नयनं णश्रणो,णत्रण नैन 

बचन वशञ्मणण ( णो ) बैन 

स्कन्घः खंघ कंधा 
श्मश्न मंसु, मस्सू मस (मर्से भीगना) 


जिद्ा जीदा, जिभा जीम _ 


१६६ 
संस्क्त 
वृश्चिक; 
शुक्ति: 
श्श्ड् 
वक्षथ 
श्र्ड्र्लं 
थ्वारं 
मृत्िका 
श्य्यम्‌ 
सूची 
ग्त्त 
सत्य 
विद्युत्‌ 
प्रसन 


पाया 


स्तम्मं 
इ्स्ती 


श्मशान 
दोला 
द्ण्डं 
बिसिनी 
शोभन 


आकरृत 


विच्छुओ 


सिप्पी 
सिंगं 


सकल ( बक्‍ल ) 


संकलं 
खारं 
मटद्टिआा 
स्ष्पं 
सुई 
गडडु 
सच्चं 


विज्जुला, विज्जू 


पश्ण 
पल्‍लायुं 


सुज्जो 
खम्भं 
ह्त्थी 
चोरियं 
मसायं 
डोला 
डंडो 
भिसिणी 
सोहय॑ 
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हिन्दी 
बिच्छू 

सीपी 

सींग' 

रूख 

सांकल 

खार 

मट्दी 

रूपा 

सूई 

गड्ढा 

सच 

बिजली 
पाटण,पाटन, 
(पाकपट्टन) 
पालान, पलियान 
( काठी, चारजामा ) 
पूरज 

खम्बा 

हाथी 

चोरी 

मसान 

डोला 

डंडा 

भिस्त, भसिंडा 
सोहना, सोहन 


संस्कत 
वापी 
शज्ारः 
घृणा 
निष्ठुर: 
मुदूगः 
भक्त 
दुग्ध 
मुदगरी 
सिंहः 
छाया 
शपथ: 
नदी 


सोभाग्य॑ 
बृद्ध3 
पुस्तक 
करोषः 
शिरीष: 
गभीरं 
गुडडुची 


दवागि्नि: 


ग्रन्थि: 
खअग्रतः 
सम्मुख 
पद्चिक्त+ 


| 
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ग्राह व 
वाई 
सिंगारो 
घिणा 
निठठ॒रो 
मुग्गो 

भक्त 

दुद्ध 
मुग्गरों 
सिंघो, ठीहो 
छाद्दा 
सवहो 
णुइ, सह 


सोहर्गं 
बड़्ढो 
पोत्थञअं 
करिसो 

सिरिस 

गहिरं 

गलोई 
दबग्गी, दावग्गी 
गंठी 
अग्गओो 
समुहं, संमुदद 
पी 


हिन्दी 
बावड़ी 
सिंगार 

घिन 

निठर 

मेंग 

भात 

दूघ 

मूँगरी 

सींह 

छाँद 

सोंद 

नदी, ने (वैने चढ़ती 
वार) बिहारी 
सुहाग 

बूढा 

पोया, पोथी 
करसी (कंडा) 
सिरस . 
गहरा 
गिलोय 
दवागि, दों 
गाँठ 
आगे 
समुद्दे, सामने 
पाती, पाँत 


ऋनन्‍्धकार; 
कुम्मकारः 
इरीतकी 
तडाण; 
शफरी 
पश्चिं 
पश्चात्‌ 
ब्त्सः 
मनाने 
सह 

दर: 

नम्ा 

घुय: 
देवकुदां 
राजकुलं 
प्लक्ष्‌ 
बलीवर्द 
भगिनी 
कृष्ण; 
स्नेह: 
याहशः 
ताइश: 
अन्याइरा; 
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प्राकृत 
पुच्छ 
अंधआरो, अंधारो 


कुम्भारो; कुम्मआरो 


हडडई, हरडई 
तलाओओ 

सभरी 

पच्छिमं 

प्च्छा 

बच्छो 

न्द्ययुं 

पत्तलं 

घर 

डरो 

णश्क्तिओओो 
धोरिओ्रो 
देउलं, देवउलं 
राउल, राश्रउलं 
पलक्खो 
वबइल्लो 
भइणी, वहिणी 
कण्हो, कसणो 
सणेहो, णेद्दो 
जश्सो 

तइसो 
अबराइसो 
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भ्ड 

अंधरा 
कुम्दार 
हरड़, हेड़ 
तलाव 

सहरी (मछली) 
पा 

पीछे 

बच्छा, बछुड़ा 
न्हान 
पत्तर, पत्तल 
घर 

डर 

नाती 

घोरी 

देवल 

रावल 

पाखर 
बैल 
बहन ( भैना ) 
कान्द, किसन 
नेह 

जैसा 

तेसा 

झोर सा 
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संस्कृत प्राकृत हिन्दी 

इयत्‌ एक्तिअं इता, एत, (इतना) 

कियत्‌ केक्तिआं केता (कित्ता, कितना | 

यावत्‌ जेक्तिआँ जेता (जित्ता, जिनता) 

एतावत्‌ इत्तिआं एता (इतता, इतना) 

प्रभूत बहुल॑ बहुत 

पाथ्यति फाडेड फाड़ता है 

दशति डसइ्‌ डस्ता है 

स्वपिति सोवइ सोव है, सोता है 

क्‌थय कहेद्टि कह, कद्दो 

गतः गश्नो गयो ( गया ) 

शोभते सोहइ सोहता है. (सुदाता है) 

आचक्षते अक्खइ आखता है, (कद्दता है) 

दह्ति डहई डहता है (जी जलता है)- 
संस्कृत ओर फारसी के समताब्चक शब्द 

एक ४ विशति 5558 

द्वि १० त्रिशति ४८ 

त्नि «»  चत्वारिंशत्‌ हि 

चतुर्‌ )५+ 59 'श्चाशव .. ऑष्कम३ 

पंच लक घृष्टि असर... लि 

घट ५/०४ सप्तति 3ए०७०७ 

सप्त ५5» अशीति ७००५,» 

जष्ट ०.०. नवति ७९ 

नव ४. शत्तू (2६७० ५५७ 


द्श 80.. संहस्त्र 9 
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बाहु 9५ 
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कुक्षि (कोख) र्ड 
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श्रोणि (0४0 
पाद पद 
अश्र 4! 
हि णिक्ि 
श्वेत लेवल 
श्याम 5० 
शोण ७॥१- 
कपि हि 
गो »ँ 
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अश्व डर 
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उष्द्र | 
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वात (हवा) 
गऔष्म 
हुताशन 

धूम (घुआ) 
मिद्दिर (सूर्य) 
अंगार 

मेघ 

वर्षो 
वर्षकाल 
कच्छुप 
गोघूम 

माष (उड़द) 
ब्रीद्ि (चावल) 
शालि (धान) 
क्षीर 

आहार 
आद्रक 
शकरा 

कपूर 
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म्नान (७,७) ७.७४ अये | 
अधिकार ५५-८० हिंगु ४५५5४] 
ग्राम (गाँव) ४6 अक डा 
कपोत )५र्क॥ अजगर 5७॥| 
तृष्णा (प्यास) (५७३) «०.७5 वापी ८. ४ (33७ 
नर ३ अस्थि ८४५०७ * ८50७] 
नाम # रे आप पडा 
नील (..5,) ४ मकरमत्स्य ८&दुा०* 3 
चन्दन& ५० ढका ( ढोल) हा 
श्रद्धवेर (मोठ) ००) अहिफेन 3३३० >४खढां (09% 
जीरक ४)४३ वेत्र (बेत) 34: 
श्रास (०४ चाण्डाल ५ जि 
महत्‌ “८ विधवा (54 


इत्यादि, इत्यादि, बहुत से शब्द हैं जो फारसी और संस्कृत में समा- 
नार्थकथ ओर समानरूप के हैं | किसी शब्द मे देशभेद और उच्चारण- 
भेद से कुछ अन्तर पड़ गया हैं। उस्कृत और फ्रारसी दोनों एक ही 
आय परिवार की कन्याएँ हैं, इसलिए यह समानता कोई आश्चरय की 
बात नहीं हे | ऐसा होना स्वाभाविक ही है | इस समय हिन्दी में 
फ़ारसी के अनेक शब्द जो तत्सम या तद्धभवरूप में प्रचलित हो गये हैं, 
उनके वहिष्कार की चेष्टा करना भाषा के भश्डार को रीता करना है । 


हिन्दी ओर पुराने मुसलमान 


हिन्दी ओर उदूं पहले एक थीं, दोनों जातियों ने मिलकर हिन्दी 
उदू साहित्य का निर्माण किया। मुसलमानों में अनेक हिन्दी कवि 


लीन अरिनन-+-मन -त 


$ पहले फ़ारसी में भी “चन्दन! ही था | 'फर खी” और “मजुचेहरी” 
के यहों चन्दन ही है | 
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तो हिन्दुओं में बहुत से उद के लेखक और कवियों ने उदूँ की साह्वित्व- 
वृद्धि को | हिन्दू अब भी उदू को बहुमूल्य सेवा कर रहे है, पर मुसल- 
मान हिन्दी को ओर से उदासीन हैं। हिन्दुओं के लिए उद के विरोध 
का और मुसलमानों के लिए हिन्दी की सुख़ालफत का कोई कारण या 
सबब नहीं है, सिर्फ़ समझ का फेर है। 

एक शुरू के दो चेले थे, दोनों ने गुरु के दोनो चरणो की 
सेवा आपस में बाँठ ली थी। एक ने दहिने पैर की सेवा का भार 
लिया, दूसरे ने बाँये पैर की । एक दिन बारयाँ पाँव दहिसने पैर के ऊपर 
थ्रा गया। इससे नाराज़ होकर दहिने पाँव का सेवक डडा उठा 
कर बाँये पाँव की सेवा करने लगा ओर बाँये पाँव का सेवक दहिने को 
पूजा इसी तरह करने लगा ! कुछ ऐसा आचरण आजकल उदूं के 
हिमायती और हिन्दी द्वतिषी भक्त कर रहे हैं| यह भाषा का और देश 
का दुर्भाग्य है। जिस तरह शिक्षित हिन्दू उदूं को अपनाये हुए हैं मुस- 
लमानों | को चाहिए चाहिए कि वह भी हिन्दी की ओर द्वाथ बढ़ावें | मुसलमान- 
भाइयों ने भूल से उसे हौआ समझ लिया है | लिपिभेद आदि के 
कारण जो मेद हिन्दी और उदू में हो गया हे, उसे अब अधिक बढ़ाना 
उचित नहीं है | हिन्दी लेखक प्रचलित और आमफहम फारसी शब्दो 
का, जो उदूं में आ मिले हैं, और दूक्तियों का व्यवद्दार करना बुरा नहीं 
समभते, पर उद्‌-ए मुअल्ला के पक्षपाती ठेठ हिन्दी शब्दों को चुन चुन 
कर उदू से बराबर बाहर कर रहे हैं। प्रचलित हिन्दी शब्दों की जगह 
ढृढ-ढूँढ कर नये अरबी और तुरकी शब्दों की भरती की जा रही है । 
उदूं का कायाकल्प किया जा रहा है। यह अच्छे लक्षण नहीं हैं, भापा 
के मामले में कट्रपन का भाव किसी को भी शोभा नहीं देता । 

बादशाह ओरंगज़ेब का मज़हबी जोश मशहूर है । मज़हब के मामले 
में बह बड़े कट्टर थे, मगर भाषा के बारे मे वह भी उदार थे । उनके 
दरबार में हिन्दी कवि रहते ये । औरंगजेब ख़द भी हिन्दी के प्रेमी थे, 
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संस्कृत में भी शायद उन्हे कुछ दख़ल था | इसके सबूत में उनकी एक 
तहरीर पेश करता हूँ--- 

आरंगज़ेब के पत्रों का संग्रह जो रकक़आते-भ्रालमगीरी? के नाम 
से फ़ारसी में छुपा है, उसमे एक रुक्का ( न० ८ ) बादशाहज़ादा मुह- 
म्मद आज़म बद्दादुरशाह के नाम है। इन शाहज़ादे ने कहीं से ख़ास 
आमों की डाली बादशाइ के दज़ूर में भेजी हे, और उन आमों का 
नाम रखने के लिए बादशाह सलामत से इस्तदुआ की है। उसके 
उत्तर में बादशाह लिखते हैं-- 

“ूर्जन्द ग्राली-जाह, डाली अम्बा मुसंले-आ फ़ज्ेन्द बज़ायके 
पिदर-पीर मख़श गवार आमदे, बराय-नाम अम्बए-गुम नाम इस्तदुआ 
ममृदा अ्रन्द, च आ फज़न्द जूदते-तबा दारन्द, रवा दार तकलीफ़े-पिदर- 
पीर चरा भी शवन्द, बहर द्वाल 'सुधा-रस” वो 'रसना विलास” नामीदा 
शुद ? | 

इस रक्‍्के के लफ़्ज़ 'डाली? और आमों के नाम 'सुधारस”ः और 
(सना विलास? पर ज़रा ध्यान तो दीजिए । 'डाली? लफ़्ज़ फ़ारसी का 
नहीं है, फिर भी ओर गज़ेब जैसे ज़बरदस्त मुन्शी ने उसकी जगइ अरबी 
या फ़ारसी लफ़ज़ गढ़ कर या चुनकर नहीं रकखा | जो बोल चाल में 
था, वही रहने दिया | आमों के नाम तो उन्होंने इस कमाल के रक्खे 
हैं कि क्या कोई रकखेगा | 'सुधारतः और “'रसना विलास? क्या मीठे 
नाम हैं ! सुनते ही मूह में पानी भर आता है। ये नाम बादशाह के 
भाषा-विज्ञान और सहृदयता के सच्चे साक्षी हैं। आम हिन्दुस्तान का 
मेंबा है, फारसी या तुर्कों नाम उसके लिए. म्रुनासिब नहीं, यही समझ 
कर बादशाह ने यह रसीले भारतीय नाम तजवीज़ किए । 

जो लोग देशी चीज्ञों के लिए भी विदेशी या विलायती नाम ढूंढने 
में सारी लियाकृत ख़र्च कर डालते हैं, या वह लेखक, जो नई-नई 
परिभाषाएँ अपनी भाषा मे लाने के लिए क्वाइरा ओर कुस्तुन्तुनिया के 
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अख़बारो के फ़ाइल ट्टोलते रहते हैं, इससे शिक्षा ग्रह करे तो भाषा 
पर बड़ी दया कर । 

ओऔरंगज़ेब की पुत्री श्रीमती शाइजादी ज़ंबुन्निसा बेगम ने जो फारसी 
को कवि थी हिन्दी में 'नैन-बिलास” नामक कविताग्रन्थ की रचना की 


थी जिसका अन्तिम दोहा यह बतलाया जाता है--- 


जजुल्षिसा जद्दान मे, दुरूतर आत्मगीर । 
नेन बितल्लास बिलास में, ख़ास करी तहरीर ॥ 


बादशाह औरंगज़ेब के बड़े भाई शाहज़ादा दाराशिकोह का द्विन्दू 
दशनशास्त्र ( फ़िलसफ़ा ) और उपनिषदों का प्रेम प्रसद्ध ही है, वह 
तो इस पर बलिदान ही हो गये |! 
कक नहीं बल्कि पहले फ़ारसी के बड़े बड़े मुसलमान कवियों 
ने ही मे बब की है। हिन्दुस्तानी या खड़ी बोली के आदिम 
कवि अमोर खुसरो माने जाते हैं। उनकी हिन्दी कविता क॑ जो 
थोड़े-बहुत नमूने पहेली ओर कद्मुकरनी आदि के रूप में बच रहे हैं 
वही खड़ी बोली की कविता का सबसे पुराना नमूना समझा जाता हे । 
बाद के भी अनेक सुसलमान विद्वानों ने हिन्दी में कविता की है 
जिनमें मलिक मुहम्मर जायसी, अब्दुर रहीम ख़ानख़ाना ( रद्दौम? 
या 'रहमन” ) मुख्य हैं। रहीम सत्कृत के भी अच्छे कवि थे. |& 
जायसी का स्थान पुराने हिन्दी कवियों में बहुत ऊँचा है । मौर गुलाम 
७ परह्वमन” की संस्कृत-कविता के कुछ नमूने सुनिये--- 
“पत्रकरो5स्ति सदन गृद्दिणी च पद्मा, कि देयमस्ति भवते जगदीश्वराय । 
राधा सुहीत मनसेडमनसे च तुभ्यं, दत्त मया निजमनस्तदिद ग्रद्दाण #” 
४“अहर्या पाषाणः प्रकृति पश्चुरासीत्कपि चसू--- 
गुंदो5भूधायटाल खितयमपि नौत॑ निज पदसू । 
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अली “श्राज़ाद' बिलग्रामी के फारसी तज़करे “स्व आज़ाद” में एक 
अध्याय बिलग्राम के हिन्दो कवियों के सम्बन्ध में हे, जिसमें बिलग्राम 
के मुसलमान हिन्दी कवियों की कविता के उदाहरण भी दिये हुए हैं । 
आज़ाद बिलग्रामी अरबी-फारसी के जय्यद आलिम और शाइर थे । 
उन्होंने खुद तो हिन्दी मे कविता नही की, पर वे थे हिन्दी-कविता के 
पूरे पारखी । उन्होंने अपने दिन्दीप्रम का खगव उल्लेख किया है। कहीं 
कहीं किसी किसी कविता पर उन्होंने जो नोट दिये हैं, उनसे उनकी 
हिन्दी मर्मशता का पता चलता है; जैसा कि “पूरन रस! के प्रणेता 
दीवान सय्यद रहमतुबला ओर 'कविता-विचार! के रचयिता चिन्तामणि 
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अह्ह चित्तेनाश्मा पशुरपि तवार्चादिकरणोे, 
क्रियामिश्चाण्डालो रघुवर ! न मामुद्धरसि किम्‌ ॥ 
“अच्युत-चरण-तरज्िणी, शशि-शेखर मौलि-मालती भाद्ध ? 
मम तनु वितरण-समय, हरता दुया म में हरिता ४?! 
पर्यायाक्त अलझ्कार की उदादरणस्वरूप बह सुन्दर सूक्ति भो रहीम 
ही की कही जाती है-- 
“अनीता नटवन्मया तव पुरः श्रीकृष्ण ! या भूमिका, 
व्योमाकाश खखाग्बराब्धिवसचस्त्वस्थीतयेड्द्यावधि ! 
प्रीतो यद्यसि तां निरीचुय भगवन्‌ मत्मार्थितं देह्ि मे, 
नोचदुजूृहि कदापि मानय पुनर्मा मीइशी भूमिकास्‌ ॥॥?? 
रहीम की इन संस्कृत रचनाओं को सुनकर कोन कह सकता है कि 
बह कल्पना किसो परमपोराणिक हिन्दू भक्तकवि की नहीं हे । रह्दीम 
का यह दोद्वा भी भक्ि-रस में शराबोर है--केसी अदूभ्ुत उत्प्रत्मा हैः-- 
“घूर धरत निज सीस पे कट्ठु रहीम किट्डि काज । 
ज़िद्टे रज मुनि-पतनी तही सां हुढ़त गजराज ।। 
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( भूषण और मतिराम के भाई ) के प्रसड्भ में अनन्वयालक्लारः की 
बड़ी सुलभी हुई व्याख्या फ़ारसी में उन्होंने की है। गुलाम नबी के 
'रस-प्रवोध' पर भी कुछ टिप्पणियाँ उन्होंने दी हैं। द्िन्दी के नवरसो 
पर भी उन्होंने फ़ारसी में अच्छा प्रकाश डाला है। 

दीवान सेयद रहमतुल्ला के बारे में आ्राज़ाद ने लिखा है, हिन्दी 
के बड़े विद्वान थे। जब॒वह जाजमऊ में हाकिम की हेसियत से रहते 
थे, तब चिन्तामणि का एक शिष्य उनके दिन्दी-प्रेम की प्रशंसा सुनकर 
उनके दरबार मे गया, ओर चिन्तामणि का अनन्वयालझ्वार का यह 
दोहा उन्हे सुनाया :-- 

“हियो हरत अर करति श्रति 'चिन्तामणि” चित चेन । 
वा मसूग-नेनी के छाले वाहदी के से नेन |” 

दोहा सुनकर दीवान रहमतुल्ला ने कहा कि यह अनन्वयालड्लार 
नहीं हो सकता, क्‍योंकि इसमे नायिका को “मृगनेनी” कहां गया है, 
जिससे उसकी आँखों की उपमा हिरन की आँखों से सिद्ध है। चिन्ता- 
मणि के- शिष्य ने यह बात जाकर चिन्तामणि को सुनाई। चिन्तामणि 
ने इस आज्षेप को ठीक समझ कर अपने दोहे के उत्तराद्ध के प्रथम 
चरण का पाठ इस प्रकार बदल दिया ३--- 

“वा सुदरी के में लखे वाही के से नेन ।”” 

सेयद रहमतुक्ला की काव्य-ममेज्ञता से आइृष्ट होकर चिन्तामणि 
स्वयं दोवान से मिलने गये | बहुत दिन तक उनके दरबार में रहे । 
यह कथा आज़ाद ने 'सर्वे-आज़ाद? भ विस्तार से लिखी है और सय्यद 
रहमदुलला के “पूरन रस? से बहुत से दोहे अपनो किताब में उदूघृत 
किये हैं । 

मौर गुलाम अली आज़ाद ने हिन्दी कविता की दिल खोलकर 
दाद दी है | उसमे 'रस-प्रबोध' और 'अड्ड-दपंण” के प्रणेता सय्यद 

श्२ 
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नन्‍्दम नबी रस-लीन! की एक किताब नायिकावर्णन, जो उद्ू मे 
५7 छुन्द में है, उसके भी दो उदाहरण दिये हैं। उसकी ज़बान 
जता यानी उदू है, लेकिन सुख़ी ( शीषक ) हिन्दी में दी है-- 
स्वकोया? | उसका उदाहरण यह है ३-- 
“गज बस कि हयादोसस्‍त है वो मायए-नाज्ञ, 
इस तरह सूं है उसके सुख़न का अनन्‍्दाज्ञ; 
ख़ामे की ज़बाँ सूं. जूँ निकलते हैं हरफ़, 
पर कान ततद्ञक नहीं पहुँचती आवाज्ञ ।?? 
दूसरा शीषक है “विश्रब्ध नवोढ़ा!। इसके उदाइरण की 
वाई हैं $+- 
“श्ाये हैं श्रगर्च खूब अय्यामे-शबाब, 
पर कुछ उसका छुटा है श्रब ख़ोफ़ो हिजाब; 
तदुबीर॒ किये रही है यू. नायक पास, 
जूँ आग में ज़ोर सं दवा के सीमाब ।” 
पंशम्बर की प्रशसा ( )से उनका एक हिन्दी छुन्द भी 
दिया है।-- 
अजर अभ्रत्नाह ते अ्रव्वत्ष नूर मुहम्मद को प्रगठों सुभ आई, 
पाछें भए तिहँ क्ञोक जहाँ लगि ओ सब सृष्टि जो इष्टि दिखाई । 
शआ्रादि दलील सो अन्त की कहिये 'रसलौन? जो बात भई मन पाई, 
तो लो न पावे अछ्क्षाह को किझूँ जो लॉ मुहम्मद में न समाई || 
हिन्दी का वह प्रसिद्ध दोहा, जो बहुत दिनों तक “बिद्वारी? की 
रचना समझा जाता रहा, ओर अब तक बहुत से लोग भूल से ऐसा 
है तमभते हैं, पाएडत रतननाथ 'सरशार' ने अपनी किताबों में उद्धृत 
+* जिसकी बेहद दाद दी है, जिसके सहारे उन्होंने हिन्दी-कविता 
/ भा खॉलकर सराहा हैँ, आप सुनकर प्रसन्न होगे, बह दोहा बिहारी 


बा 
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पूर्वी हिन्दी में कुछ पद बनाये हैं, और उदू में भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
को मुख़ातिब करके कुछ नएमें लिखी हैं। इनके कुछ नमूने यह हैं :-- 


आँखों में नूर जलवएण बे केफ़ो कम है ख़ास, 
जबसे नज़र प! उनकी निगाहे-करम है ख़ास । 
इमको भी कुछ अता हो कि ऐ हज़रते-क्रिशन ! 
अक्ल्नीमे-इश्क़ आपके ज़रे-क़दम हैं ख़ास । 
“हसरत” की भी क़बूल हो मथरा में हाज़िरी, 
सुनतेहें आशिकों प? तुम्हारा करम है खास । 


कहाँ गये मोहिं बावरी बनाइ के 
बावरी बनाइ के, रक्षकिया दिखाहु के (--कहाँ गये० 


आँसुन मीजि भई है सिगरी, 
रकत सो रंग भभूका चुनरो, 
“हसरत' कौन बिथा सब इमरी, 
आय सुने--कहे श्याम से जाय के --कहाँ गये ० 


[ * ] 
मनमोहन श्याम से नेन ल्वाग, 
निसि दिन सुल्नग रही तन आग । 
बिरह को रेन निम्रट ब्ँथियारी, 
रोवत घोवत कटत जाग जाग। 
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प्रेम का रोग लगाइ-क 'हसरत! 
राग-रंग सब दीन्द त्याग। 


र८१ 


मनमोहन श्याम से० 


[ दे | 
मन लागी प्रेम के जोग की चाट, 
रंगनसभूत बसे अज  घाद। 
श्थामनगर को भीख भक्तों हे, 
का कीबे ले राजपाट ? 


फूलन सेज बिसारि के इसरत'-- 
कमरी ओढ़े बिछ्वावत टाद | 


[ ४ |) 


कासे कटद्दी नहिं चेन बनवारी बिना ! 
रोय कटे रेन मुरारी बिना। 
कोऊ जतन दिया घीर न धारे, 
नोंदु न आवे नेन गिरधारो बिना । 


देखु सखी ! कोऊ चीन्द्रत नाहीं, 
अब 'इसरत' हूं गेन विद्ारो बिना । 


मन ल्ञागी० 


मन ल्ागी० 
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[<*] 
तुम बिन कोन सुने मदराज ! 
राखो बाँद गहे की लाज | 


अजमोहन जब मिक्षे, मन बस, 
इस भूलिन सब काम ऊझाज़ । 


तुम बिन ० 
भूंत्षि कुराज सुराजहि 'हसरत?-+« 
प्रभु खो माँगत पमराज । 

तुम बिन० 


उपसंहार ओर अपील 

० 

हिन्दी उदू या हिन्दुस्तानी के नामभेद और स्वरूपभेद के कारणों 
पर विचार हो चुका | इनकी एकता और उसके साधनों का निर्देश भी 
किया जा चुका | जिन कारणों से भाषा मे सेद बढ़ा; उनका दिग्दशन 
भी, सत्षेप ओर विस्तार के साथ हो गया । हिन्दी और उदू के सम्बन्ध 
में दोनों पक्ष के बड़े बड़े विद्वानों की सम्मितियाँ सुन चुके | इन सब 
बातो का निष्कर्ष यही चिकला कि प्रारम्भ में हिन्दी उद उदृ दोनों एक ही 
थीं, बाद को जब व्याकरण, पिज्ल, लिपि ओर शैली सेद आदि के 
कारण दो भिन्न दिशाओ मे... पड़कर यह एक दूसरे से विलकुल प्रथक्‌ 
दोने लगीं, तो सवंसाधारण के सुभीते ओर शिक्षा के विचार से इनका 
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का संथुक्त नाम “हिन्दुस्तानी! रक्‍्खा गया इसी अन्तिम ध्येय को 
सामने रखेंकर “हिन्दुस्तानी एकेडमी” कायम हुई है, जैसा कि उसके 
नाभ ओर सिद्धान्तों से प्रकट है । भापा की एकता के लिए हिन्दुस्तानी 
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एकेडमी का यह उद्योग प्रशंसनीय है। यदि एकेडमी इन दोनों को 
एक करने में समथ हो सकी, तो हिन्दुस्तान पर उसका बड़ा उपकार 
ओर अहसान दहोगा। कुटुम्ब के बठवारे की तरह भाषा का. यह 
बटवारा_भी कूटम्ब-कलइ और सम्पत्ति-विनाश...का..कारण -है 
बहुत से सम्पन्न घराने बटठवारे कौ बदौलत टुकड़े टुकड़े होकर बिगड़ 
गये, राज-परिवार भिखारी बन गये | ज़मीदारों ओर ताब्लुकदारों को 
इस विपत्ति से बचाने की गवनभेठ ने अवध में एक ऐसा ऊानून बना 
दिया है कि ज़मींदारियाँ ओर ताल्लुके तकसीम न हो सके ओर बरबाद 
होने से बचे रहे । हिन्दुस्तानी एकेडमी की ऐसेम्बली भी हिन्दी उठ 
परिवार के लिए कोई ऐसा ही क़ानून या नियम बना सकी, जिससे यह 
दोनों, विभक्त न हो सके, तो भाषा के इस कुटुम्ब पर बढ़ा अनुग्रद 
होगा । यदि हिन्दी उदू दोनों संयुक्त परिवार को दशा मे आ जाएँ तो 
फिर इसकी साहित्य-सम्पत्ति का संसार की कोई भाषा सुकाबिला न कर 
सके | 

हिन्दी उदूं का भण्डार दोनों जातियों के परिश्रम का फल्ल. है । अपनी. 
अपनी जगह भाषा को इन दोनों शाखाओं का विशेष महत्त्व है । दोनों 
ही ने अपने भ्रपन तोर पर यथेष्ट उन्नति को है। दोनों दी के साहित्य 
भण्डार में बहुमूल्य रत्न सश्चित हो गये हैं और हो रहे हैं। हिन्दीवाले 
उदू साहित्य से बहुत कुछ सीख सकते हैं । इसी _तरह डदृं बाले हिन्दी 
के खजाने से फ़ायदा उठा. सकते हैं। यदि दोनों पक्ष एक दूसरे के 
निकट पहुँच जायें और भेद बुद्धि को छोड़कर भाई भाई की तरह आपस 
में मिल जायें तो वह ग़फलत फहमियाँ अपने आप ही दूर हो जाये, जो 
एक से दुसरे को दूर किये हुए हैं। ऐसा होना कोई मुश्किल बात नहीं 
है । सिफ मज़बूत इरादे और हिम्मत की ज़रूरत है, पक्षपात और हठ- 
धर्मों को छोड़ने की आवश्यकता है | बिना एकता के भाषा और जाति 
का कल्याण नहीं | इस बारे मे इज़रत “अकबर” ने जो चताबनी दा 8. 


श्र हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


उसे सुनाकर, उस पर अमल करने के लिए आपसे अपील करता हूँ 
ओर बस करता हूँ--- 
“उर्दू में जो सब शरोक द्वोने के नहीं, 
इस सुढ्क के काम ठोक होने के नहीं । 
सुमकिन नहीं शेख़ “अमरुल क़ेस? बने, 
परिडत जो बालमीक होने के नहीं ॥??& 


संवत्‌ १९८८ पद्मसिंद शर्मा 


महाशिवरात्रि, शनिवार । 
(४-३-३२) 


# यहाँ उदूं से मुराद पुक सुश्तरका ज़बान “हिन्दुस्तानी” से है-- 
चादे उसे उद्‌ कहो या “हिन्दी! । 


